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Raşit KESKİN 
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Niyâzî-i Mısrî; yüksek şiir gücü, cerbezeli üslubu ve pervasız tavrıyla 17. yy. 

Türk tasavvuf edebiyatına damgasını vurmuş bir derviştir. Bir kısmını Türkçe, bir 

kısmını Arapça kaleme aldığı dinî tasavvufi içerikli yirmiye yakın eseri vardır. Bu 

eserler arasında en çok sevileni “Dîvân-ı İlahiyat”dır. Eser, pek çok şair tarafından 

tahmis ve tanzir edilmiştir. 

Azbî; Niyâzî-i Mısrî’nin rahle-i tedrisinden geçmiş, Halvetî usul üzere uzunca 

süre seyr ü sulûk etmiş ve bu müesseseden hilâfet almıştır. Mürşidi Niyâzî-i Mısrî’nin 

vefatından sonra Bektaşilik’e geçmiş, burada da “Babalık” derecesine yükselmiştir.  

Niyâzî-i Mısrî’nin “Dîvân-ı İlahiyat”ındaki 143 şiirinin Azbî tarafından tahmîs 

edildiği “Tahmîs-i Derviş Azbî Dîvân-ı Mısrî Efendi”; üzerinde daha önce akademik 

çalışma yapılmamış değerli bir eserdir. Eserin bütünüyle tahmîs nazım şeklinden 

oluşuyor olması, değişik tahmîs uygulamalarını barındırıyor olması eserin önemini 

artırmaktadır. 

 “Tahmîs-i Derviş Azbî Dîvân-ı Mısrî Efendi”nin transkripsiyonlu metnini 

hazırlayarak başladığımız çalışmamızda eserin tahmîs geleneğimizdeki yerini, tahmis 

nazım şeklinin eserde uygulanma yöntemlerini, Niyâzî-i Mısrî ve Azbî’nin edebî 

yönlerini karşılaştırmalı olarak ortaya koyduk.  

Sonuç bölümünde, yaptığımız bütün bu çalışmaların genel değerlendirmesi 

yapılmıştır. 

Anahtar Kelimeler: Tahmis, Tasavvuf edebiyatı, Tasavvufi unsurlar,  Niyâzî-i Mısrî, 

Azbî Baba, Halvetiyye, Bektaşilik,17. yüzyıl 
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                                                      ABSTRACT  

COMPARATIVE ANALYSIS OF “TAHMÎS-İ DERVİŞ AZBÎ DÎVÂN-I MISRÎ 

EFENDİ” 

Master Thesis, Department of Turkish Language and Literature 

Raşit KESKİN 

Advisor: Prof. Dr. Muhittin ELİAÇIK 

February, 2011, IX+324 pages 

 

Niyâzî-i Mısrî was a dervish who has effected 17 th century  Turkish mysticism 

literature with his  extremely strong poetry power, influential style and fearless 

behaviour.  He has approximately 20 books which contain religious mysticism. Some of 

them have been written in Turkish  and some of them have been written in Arabic 

language.The most popular of the works is “Dîvân-ı İlahiyat”. This work has been done 

tahmîs and tanzir by many poets. 

Azbî was educated by Niyâzî-i Mısrî and has been learned Halvetî teaching  for 

a long period of time. He became Bektaşi after his teacher  Niyâzî-i Mısrî’s  death and 

became “Baba” in this cotrine.  

Niyâzî Mısrî’s  143 poems in “Dîvân-ı İlahiyat” were done tahmîs by Azbî. 

“Tahmîs-i Derviş Azbî Dîvân-ı Mısrî Efendi” which has no academic studies on is a 

precious work. Consisting of tahmîs verse style in whole work and having different kind 

of tahmîs uses have been increasing its importance.  

We began this thesis work by preparing a transcriptional text of “Tahmîs-i 

Derviş Azbî Dîvân-ı Mısrî Efendi”. We put forward its place in our tahmîs tradition, the 

methods of using tahmîs verse style in the work  and Niyâzî Mısrî and Azbî’s literary 

personalities by comparing them. 

A general assesment of all our studies was done in conclusion part. 

 

Key Words:  Tahmis, Literature mysticism, Mystical elements, Niyazi Mısri, Azbi 

Baba, Halvetiyye, Bektashi order, 17th century. 
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                                           ÖNSÖZ 

 

 

 

 

 

 

 

“Kahrı lütfu şey'i vahit bilmeyen çekti azap  

Ol azaptan kurtulup sultan olan anlar bizi” dizeleriyle tasavvuf öğretisini 

özetleyen Niyâzî-i Mısrî,  yaşadığı 17. yy.dan bugüne tasavvuf ehli üzerinde etkili 

olmuş büyük bir mutasavvıf şairdir. Dinî ilimler yanında zahiri ilimlere de vakıf olan 

Niyâzî-i Mısrî, ömrünü Halvetilik yolunda irşatta bulunarak geçirmiştir. Bildiğinden 

şaşmayan tavizsiz kişiliği nedeniyle çeşitli defalar Rodos’a ve Limni’ye sürgün 

edilmiştir. Bu sürgünlerinden birinde (1087 /1673) onu Rodos’a götürmeye memur 

edilen Azbî Çavuş, Niyâzî-i Mısrî’de gördüğü kemal ve kerametler üzerine askerlik 

görevinden istifa ederek ona bağlanır. Bu bağlılık, Niyâzî-i Mısrî’nin son defa 

gönderildiği Limni sürgününde vefatına kadar sürer.  

Mustafa Azbî, Halvetî usul üzere uzunca süre seyr ü sulûk eden ve bu 

müesseseden hilâfet aldığı tarihî kaynaklarca kabul edilen mutasavvıf bir şairdir. 

Mürşidi Mısrî’nin vefatından sonra Bektaşilik’e intisap etmiş, burada da “Babalık” 

derecesine yükselmiştir.  

Halvetilikten Bektaşiliğe geçmiş olması Azbî’deki Niyâzî-i Mısri sevgisini 

azaltmamıştır. Bilakis Niyâzî-i Mısrî’nin “Dîvân-ı İlahiyat”ındaki 143 şiiri tahmîs 

ederek eşine az rastlanır bir bağlılık örneği göstermiştir. Niyâzî-i Mısrî’ye olan 

 

“Bütün şairler şiir söylemek hususunda söz meclisinde (elest 

bezmi) bir kadehten sarhoş oldular. Lâkin bazılarının şarabına sâkînin 

nazarının tesiri de karıştı. Mânâ âleminin dili ile konuşan bu şairlerin 

ağızları, şiir söyledikleri zaman, sûret âlemine karşı kapalıdır. Bunlar 

hakîkat denizine ağ atmış olgunluk deryasının dalgıçlarıdır. Sen bunları 

öteki zümre ile bir tutma. Zira bunların şiirlerinde şairlikten başka senin 

anlamadığın bir şey daha vardır. 

                                                           Şeyh Ârif-i Âzerî 

                                             (M. Erol KILIÇ, Sûfî ve Şiir, s. 31) 
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hayranlığını bu şekilde gösteren Azbî hakkında çok az bilgiye sahibiz. Akademik olarak 

Mehmet EROL tarafından “Azbî Baba Dîvânı” üzerine doktora çalışması yapılmıştır.  

Çalışmamızın “Giriş” bölümünde Azbî’nin hayatı hakkında elde bulunan 

bilgilere yer verdik. Bizim asıl konumuz, Azbî’nin Niyâzî-i Mısrî’ye ait 143 şiiri tahmis 

ettiği  “Tahmîs-i Derviş Azbî Dîvân-ı Mısrî Efendi”dir. 

Çalışmamız; giriş, inceleme, metin (transkripsiyonlu) ve sonuç olmak üzere 

başlıca dört ana bölümden oluşmaktadır. Giriş kısmında; tezin konusu, amacı, kapsam 

ve sınırları, bölümleri üzerinde tanıtıcı bilgi verildikten sonra Niyâzî-i Mısrî ve 

Azbî’nin hayatları ve eserleri hakkında bilgi verilmektedir. Ardından tahmîs nazım 

şeklinin geleneğimizdeki yeri üzerinde durulmaktadır. 

İnceleme bölümünde; eserde kullanılan nazım şeklinin özelikleri, kullanılan 

vezinler, kafiyeler, eserin kelime kadrosu, dil ve üslûp özellikleri tanıtılarak eserin 

tahmîs geleneği içerisindeki yerleri karşılaştırmalı olarak incelenmekte, Niyâzî-i Mısrî 

ve Azbî’nin edebî kişilikleri eserle bağlantılı olarak tanıtılmaktadır. 

 Metin bölümünde eserin transkripsiyonlu metni yer almaktadır. 

Sonuç bölümünde ise tespit edilen özelliklerin genel değerlendirilmesi 

yapılmaktadır. 

Çalışmamızın başından itibaren her aşamasında teşvik, tavsiye ve yakın ilgisini 

esirgemeyen muhterem hocam Prof. Dr. Muhittin ELİAÇIK’a kalbî teşekkürlerimi arz 

ederim.  

      

         Raşit KESKİN 
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GĠRĠġ 

 

1.1. ÇalÙĢmayla ilgili Genel Bilgiler 

 

1.1.1. Konu 

Niyâzî-i MÙsrî‟ye ait dizelerle Azbî‟ye ait dizelerin karĢÙlaĢtÙrÙlarak tahlil edil-

mesi. Eserdeki tahmîs nazÙm Ģekli uygulamalarÙnÙn ortaya konulmasÙ. 

 

1.1.2. Amaç  

Daha ônce ùzerinde akademik bir çalÙĢma yapÙlmayan “Tahmîs-i DerviĢ Azbî 

Dîvân-Ù MÙsrî Efendi” incelenecek, Niyâzî-i MÙsrî ve Azbî‟nin Ģiir ôzellikleri tanÙtÙlarak 

eserin tahmîs geleneği içerisindeki yeri karĢÙlaĢtÙrmalÙ olarak ortaya konulacaktÙr.  

 

1.1.3. Kapsam ve SÙnÙrlar 

“Tahmîs-i DerviĢ Azbî Dîvân-Ù MÙsrî Efendi”nin1 transkripsiyonlu metni hazÙr-

landÙktan sonra; transkripsiyonlu metin, ùzerinde daha ônce nitelikli çalÙĢmalar yapÙlan 

Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟yla2 karĢÙlaĢtÙrÙlacak, bôylelikle tahmîs geleneği içerisinde eserin 

yeri ve önemi tespit edilecektir. Niyâzî-i MÙsrî ve Azbî‟nin biyografileri daha ônce yapÙ-

lan çalÙĢmalardan faydalanÙlarak aktarÙlacaktÙr. 

  

1.1.4. Bölümler  

ÇalÙĢmamÙz; giriĢ, inceleme, metin (transkripsiyonlu) ve sonuç kÙsÙmlarÙndan 

oluĢmaktadÙr. GiriĢ kÙsmÙnda; tezin konusu, amacÙ, kapsam ve sÙnÙrlarÙ, bôlùmleri ùze-

                                                           
1 Azbî, Mustafa, Tahmîs-i Dîvân-Ù MÙsrî, University of Toronto Libraries, No: PL 248 A98T3 1897. 
2 Kenan Erdoğan, Niyâzî-i MÙsrî, HayatÙ, Edebî KiĢiliği, Eserleri ve DîvânÙ, (Tenkitli Metin) Doktora Tezi, Akçağ 

YayÙnlarÙ, Ankara, 1998. 

Hasan Kavruk, Niyâzî-i MÙsrî HayatÙ, SanatÙ, Eserleri ve Tùrkçe ġiirleri, Malatya Belediyesi Kùltùr YayÙnlarÙ, Malat-

ya, 2004. 
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rinde tanÙtÙcÙ bilgi verildikten sonra Niyâzî-i MÙsrî ve Azbî‟nin hayatlarÙ ve eserleri hak-

kÙnda bilgi verilmektedir. ArdÙndan tahmîs nazÙm Ģeklinin geleneğimizdeki yeri üzerin-

de durulmaktadÙr. 

Ġnceleme bôlùmùnde; eserde kullanÙlan nazÙm Ģeklinin ôzelikleri, kullanÙlan ve-

zinler, kafiyeler, eserin kelime kadrosu, dil ve ùsløp ôzellikleri tanÙtÙlarak eserin tahmîs 

geleneği içerisindeki yerleri karĢÙlaĢtÙrmalÙ olarak incelenmekte, Niyâzî-i MÙsrî ve Az-

bî‟nin edebî kiĢilikleri eserle bağlantÙlÙ olarak tanÙtÙlmaktadÙr. 

 Metin bôlùmùnde eserin transkripsiyonlu metni yer almaktadÙr. 

Sonuç kÙsmÙnda ise tespit edilen ôzelliklerin genel değerlendirilmesi yapÙlmak-

tadÙr. 

 

1.2. 1. Niyâzî-i MÙsrî‟nin HayatÙ ve Eserleri 

 

Türk tasavvuf edebiyatÙnÙn zirve isimlerinden Niyâzî-i MÙsrî 12 Rebiùlevvel 

1027/8 ġubat 1618 cuma gùnù Malatya‟da doğuĢtur. Doğum tarihini “HatÙrat”Ùnda “Fa-

kir 1027 senesinde dùnyaya gelmiĢim” Ģeklinde kaydetmiĢtir. Malatya‟da doğduğu ke-

sin olmakla beraber neresinde, hangi kôy veya kasabasÙnda doğduğu hâlâ tartÙĢmalÙdÙr. 

Malatya‟nÙn SoğanlÙ kôyùnde doğduğunu sôyleyen kaynaklarÙn3 yanÙ sÙra Malatya civa-

rÙnda Aspozi denilen yerde doğduğunu sôyleyen kaynaklar4da mevcuttur.  

AsÙl adÙ Muhammed/Mehmed‟dir. Niyâzî-i MÙsrî ise mahlasÙdÙr. Niyâzî mahla-

sÙnÙ dôneminde yalnÙz kendi kullanÙĢtÙr.  

BabasÙ SoğancÙzâde Ali Çelebi‟dir. MÙsrî, “HatÙralar”Ùnda; “Ey hakîm biz dört 

karÙndaĢuz dôrdùmùz de bu yolda cân virsek gerekdür.” diyerek kendisinden baĢka ùç 

kardeĢinin olduğunu belirtmektedir. Kùçùk yaĢta, Hùseyin isminde MalatyalÙ bir Hal-

vetî Ģeyhine intisap etmiĢtir. ġeyhinin Malatya‟dan baĢka bir yere gôç etmesi ùzerine 

NakĢibendî tarikatÙ mensubu olan babasÙ kendi Ģeyhine bağlanmasÙnÙ isterse de Niyâzî 

bunu kabul etmeyerek ziyaret ve tahsilini ilerletmek maksadÙyla seyahate çÙkar. Diyar-

                                                           
3 Safayî Tezkiresi, Salim Tezkiresi, ġemsettin Sami-Kamøsu‟l a‟lam. 
4 E.J.W. Gibb, A. History of Ottoman Poetry, c.6, s. 372, London 1904. 

Niyâzî DîvânÙ, Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ, Niyâzî-i MÙsrî‟nin HayatÙ ve ġiirleri, Maarif Kitaphanesi, s.3, Ġstanbul, 1974. 
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bakÙr, Mardin, Bağdat ve Kerbela‟da dolaĢarak ziyaretlerde bulunur, buradaki âlimler-

den fÙkÙh, hadis, mantÙk, maani vb. dersler okur. 1052/1642‟de MÙsÙr‟a giden Niyâzî, 

Kahire‟de ġeyhuniye denilen yerde bir Kadirî Ģeyhine bağlanarak ùç veya dôrt yÙl kalÙr. 

Bu sÙrada MÙsÙr‟da Cami‟ù‟l-ezher‟e devam ederek ArapçasÙnÙ geliĢtirir, cami ve med-

reselerde vaaz ve nasihatlerde bulunur.  

MÙsÙr‟da bulunduğu, ôğrenimini sùrdùrdùğù sÙrada; bazÙ yerlere seyahat ve ziya-

retlerde bulunduğunu, bu arada bir buçuk ay kadar Ġskenderiye‟de ġeyh Ġbrahim adÙnda 

bir Kadirî Ģeyhinin yanÙnda kaldÙğÙnÙ hatÙralarÙndan anlÙyoruz. Gôrdùğù bir rùya ùzerine 

MÙsÙr‟dan ayrÙlarak Arabistan ve Anadolu‟nun bùyùk Ģeyh ve âlimlerini ziyaret ederek 

onlarla sohbet eder ve nihayet 1056/1646 yÙlÙnda Ġstanbul‟a gelir. Sultan II. Ahmet za-

manÙnda ġerif Sa‟d isimli birinin maiyetinde KadÙrga‟daki Sokullu Mehmet PaĢa Med-

resesinde bir hùcreye yerleĢir. Ġstanbul‟da fazla kalamayan MÙsrî, daha sonra Bursa‟ya 

geçerek orada Veled-i Enbiya Cami‟i kayyÙmÙ Sabbağ Ali Dede‟nin evinde, bazen de 

Ulu Cami yanÙndaki medresede bir mùddet kalÙr. Ancak MÙsrî burada gôrdùğù bir rùya 

üzerine, Bursa‟dan ayrÙlarak yol ùzerindeki yerleri ziyaret ede ede 1061/1651 tarihinde 

UĢak‟a gelir, burada ElmalÙlÙ ġeyh Ümmi Sinan‟Ùn halifesi ġeyh Mehmed‟in tekkesine 

misafir olur. Bu misafirlik sÙrasÙnda aradÙğÙ mùrĢidinin Sinan-Ù Ümmî olduğunu, gônlü-

ne gelen ilhamla anlar.  

Bu arada ġeyh Ümmi Sinan; UĢak‟a gelerek ġeyh Mehmed‟e, oraya Muhammed 

MÙsrî isminde bir derviĢin gelip gelmediğini sorar. O da: “Geldi sultanÙm size teslim 

etmek için emanetçiyüz.” der. Sonra MÙsrî‟ye: “Filan yer ve vakitteki kalaycÙ ĢaĢÙlacak 

biri değil mi?” diyerek rùyasÙnÙ keĢfedince de hemen ona teslim olur. ġeyh bir mùddet 

UĢak‟ta kaldÙktan sonra MÙsrî‟yi de yanÙna alarak ElmalÙ‟ya gider. 

Niyâzî, kendisi de mutasavvÙf bir Ģair olan ElmalÙlÙ ġeyh Ümmî Sinan‟Ùn manevi 

terbiyesinde tam dokuz sene kalÙr. Burada kaldÙğÙ sùre içinde ġeyhinin oğluna ve diğer 

talebelere ders verir, tekkede imamlÙk ve hatiplik yapar. Bir ara Ģeyhin oğluyla birlikte 

Ġstanbul ve Malatya‟ya gider. Çok zahmet ve sÙkÙntÙlar çeker. Değirmenden mutfağa 

buğday ve odun taĢÙrken sÙrtÙ yaralar içinde kalÙr. Nihayet 1066 /1656‟da 39 yaĢÙnda 

Ģeyh tarafÙndan hÙrka giydirilerek icazet verilir ve irĢada memur edilir. MÙsrî bu arada 
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UĢak‟a gitmeye hazÙrlanÙr. Bu sÙrada tekkede bulunan Ģeyh efendinin mùritleri, 

Niyâzî‟nin kendilerine ve ElmalÙ halkÙna bir konuĢma yapmalarÙnÙ istemeleri ùzerine, 

Ģeyhinin de mùsaadesiyle kùrsùye çÙkan genç halife, kùrsùde bùtùn bildiklerini unutur. 

ġeyhi Ümmî Sinan hazretlerinin; “MÙsrî Efendi bundan sonra durma ve susma, daima 

söyle” demesi üzerine konuĢmaya baĢlar ve birçok ilahî hakikatler ve sÙrlardan bahse-

der. MÙsrî, Ģeyhinin bu emri ùzerine susmadan konuĢtuğunu ve bundan bôyle hiç kork-

madÙğÙnÙ sôylemiĢtir. MùrĢidinin emri ile ônce UĢak‟a gelen Niyâzî, bir mùddet orada 

ġeyh Mehmed Efendinin yanÙnda kalÙr. Karahisar‟Ùn Çal kazasÙndan bir hoca istemeleri 

ùzerine oraya giderse de çok kalmayarak tekrar UĢak‟a dôner. Bu arada Kùtahya‟dan bir 

ġeyh istemeleri ùzerine oraya giderek bir mùddet kalÙr. ġeyhinin ôlùmù ùzerine UĢak‟a 

tekrar döner.  

1669 tarihinde Bursa‟ya gelir. Bursa‟da Ulu Camii civarÙnda bir hùcrede irĢada, 

camide va‟azlara devam eder. Bir yandan da geçimini temin ve yoksullara yardÙm mak-

sadÙyla mum yapÙp satar. Abdal Çelebi adlÙ bir tùccar Niyâzî‟ye bir dergâh yaptÙrÙr. Bir 

süre sonra HacÙ Mustafa adlÙ birinin kÙzÙ ile evlenir. Bu evlikten bir kÙz çocuğu olur.  

Sadrazam Kôprùlùzade FazÙl Ahmet PaĢanÙn daveti ùzerine Edirne‟ye giden 

Niyâzî, cifre dayanarak bazÙ sôzler sôylediğinden 1087 /1673‟te Rodos‟a sùrùlùr. Onu 

Rodos‟a gôtùrmeye memur edilen Azbî ÇavuĢ, Niyâzî-i MÙsrî‟de gôrdùğù kemal ve 

kerametler5 ùzerine gôrevinden istifa ederek ona bağlanÙr. Niyâzî-i MÙsrî dokuz ay sonra 

affedilir ve Bursa‟ya dôner. Ancak aynÙ cezbeli hâli, vaazlarÙndaki siyasi hava, cifirle 

çok uğraĢarak gelecekten haber vermesi, ôzellikle mehdilik, hatta peygamberlik iddiasÙ, 

Hz. Hasan ve Hùseyin‟in peygamber olduğunu sôylemesi gibi zor tevil edilen ve çoğu 

halkÙn yanlÙĢ anladÙğÙ konulardan bahsetmesi ùzerine aleyhinde bulunduğu Vâni Efendi 

gibi kimselerin sevkiyle bu defa 1088/1677 yÙlÙ sefer ayÙnda Limni‟ye sùrgùne gônderi-

lir.6  

                                                           
5
 “MÙsrî Rodos‟a sùrùlùrken yolda zincirlerini silkip atar ve denize atlar. Kendisini gôtùren Azbî çok korkar. Bu arada 

denizde beyaz bir ata binmiĢ bir er, parmağÙyla Azbî‟ye susmasÙnÙ iĢaret eder. Rodos‟a geldiğinde Azbî, MÙsrî‟yi 

limanda bulur.” Kamil Ġbrahim Beki, RakÙm Efendi, VâkÙat-Ù Niyâzî MÙsrî (Ġnceleme-Metin) Bursa Uludağ Ünv. 

BasÙlmamÙĢ Yüksek Lisans Tezi. 
6
 Kenan Erdoğan, Niyâzî-i MÙsrî, HayatÙ, Edebî KiĢiliği, Eserleri ve DîvânÙ, Akçağ YayÙnlarÙ, Ankara, 1998.  
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Sürgününün ikinci yÙlÙnda, affedildiğine dair haber gelir. Ama o dônmez. Limni 

de 13 yÙl daha kalÙr. Veziriazam Kôprùlùzade Mustafa PaĢa‟nÙn delaletiyle fermanla 

affedilmesi üzerine 1103/1692‟de Bursa‟ya dôner. 

1677‟de Rusya seferi için halkÙ cihada davet etmek amacÙyla 300 kiĢilik bir der-

viĢ grubuyla Edirne‟ye geçer. PadiĢah II. Ahmed‟in Niyâzî‟yi çok sevdiği bilinmektedir. 

Niyâzî-i MÙsrî‟nin padiĢaha iĢ baĢÙnda bulunan hainleri kerametle birer birer haber vere-

ceği ĢayiasÙ, devlet adamlarÙ arasÙnda telaĢ uyandÙrÙr. Sadrazam Bozoklu Mustafa PaĢa; 

MÙsrî Efendi‟nin duasÙnÙ aldÙktan sonra sefere çÙkÙlmasÙnÙ mùnasip gôren II. Ahmed‟i, 

“Bu zat geldiği takdirde büyük bir fitne zuhur eder.” yolundaki telkinleriyle fikrinden 

vazgeçirir. Niyâzî, va‟z etmek ùzere Selimiye Camii‟ne geldiğinde, halk caminin etrafÙ-

nÙ almÙĢ, kalabalÙktan içeriye girilemez olmuĢtur. Bu durum karĢÙsÙnda iyce endiĢelenen 

Sadrazam, karÙĢÙklÙk çÙkacağÙ bahanesiyle Niyâzî-i MÙsrî‟nin Limni‟ye gônderilmesi 

hususunda padiĢahtan bir ferman alÙr. MÙsrî, Limni‟ye birdaha sürülür. 

Niyâzî-i MÙsrî bu sùrgùnde artÙk iyice yaĢlanmÙĢtÙr. Ġdarecilere kÙrgÙndÙr. Riva-

yetlere göre; yemiyor, içmiyor, bir camiin minberinde devamlÙ ibadet ve zikirle meĢgul 

oluyor, kimseyle konuĢmuyordu.  

Nihayet, 20 Recep 1105/16 Mart 1694‟te, mahlasÙnÙn rakam değeri olan 78 ya-

ĢÙnda vefat eder.7  

 

Eserleri: 

a. Türkçe Eserleri: 

Dîvân: Niyâzî MÙsrî‟nin en çok tanÙnan ve en çok sevilen eseri “Dîvân”dÙr. Ta-

savvufî Tùrk edebiyatÙnÙn en etkili eserlerinden olan Dîvân‟Ù iki yùzden fazla Ģiiri kap-

samaktadÙr. Dîvânda kaside yoktur. Ekseriyeti gazel nazÙm Ģekliyle yazÙlmÙĢ manzume-

                                                           
7 Kenan Erdoğan, Niyâzî-i MÙsrî, HayatÙ, Edebî KiĢiliği, Eserleri ve DîvânÙ, (Tenkitli Metin) Doktora Tezi, Akçağ 

YayÙnlarÙ, Ankara, 1998. 

Hasan Kavruk, Niyâzî-i MÙsrî HayatÙ, SanatÙ, Eserleri ve Tùrkçe ġiirleri, Malatya Belediyesi Kùltùr YayÙnlarÙ, Malat-

ya, 2004. 

Abdulbaki GôlpÙnarlÙ, Niyâzî-i MÙsrî, ġarkiyat Mecmø‟asÙ, c. VII, s, 183; Halil Çeçen, Niyâzî-i MÙsrî‟nin HatÙralarÙ, 

s.15, Ġstanbul 2006. 

Orhan BağÙĢ, Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙnda Din ve Tasavvuf, Yùksek Lisans Tezi, YÖK-41442, s, 12-21, Ankara, 1995. 

Mustafa AĢkar, Niyâzî-i MÙsrî HayatÙ, Eserleri ve Tasavvuf AnlayÙĢÙ, Doktora Tezi, s.41-109 Ankara, 1997. 
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lerden oluĢturulmuĢtur. Son kÙsmÙnda bir mesnevi ile dôrtlù, beĢli ve altÙlÙ bentlerden 

oluĢan metinlerle iki de kÙt‟a tarzÙnda tarih manzumesi bulunmaktadÙr. Gazeller genlikle 

yedi beyitlidir. Dîvânda Arapça -Tùrkçe karÙĢÙk Ģiirlerle tamamÙ Arapçadan oluĢan ga-

zeller de yer almaktadÙr. Dîvân, klasik divan tertibine göre hayli eksik olmakla birlikte 

Ģiirler kafiyelerine gôre alfabetik olarak sÙralanmÙĢtÙr. Hem aruz, hem hece veznin kul-

lanÙlmasÙna rağmen bunlar ilgili kafiye harflerine gôre dizilmiĢtir. Bent esasÙna gôre 

yazÙlan manzumelerde de aynÙ durum sôz konusudur. 

 Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda esas muhtevayÙ, tasavvufî aĢk oluĢturmaktadÙr. Yer 

yer tasavvufî ôğretinin terk edildiği didaktik unsurlarÙn ele alÙndÙğÙ gôrùlùrse de ilahi 

Ģevk, zevk, cezbe ve aĢk oldukça coĢkulu bir Ģekilde klasik edebiyatÙn genel kavramlarÙ 

kullanÙlarak aktarÙlmaya çalÙĢÙlmÙĢtÙr. 

  Bu Ģiirlerin bir kÙsmÙ bestelenerek tekke ve zikirli meclislerinde söylenmektedir. 

ġiirleri yùzyÙllardÙr halk tarafÙndan bilinmekte ve okunmaktadÙr. Eserin yurt içi ve yurt 

dÙĢÙ kùtùphanelerde pek çok elyazmasÙ ve eski harfli baskÙsÙ bulunmaktadÙr. DîvânÙn 

yeni harflerle de birçok kez baskÙsÙ yapÙlmÙĢtÙr. 

 

Mecmø‟alar: 

 

Mecmø‟a-i Kelimât-Ù Kudsiyye: HatÙrat tarzÙnda kaleme alÙnmÙĢ bir mecmuadÙr. 

116 yapraklÙ gùn gün tutulan notlardan oluĢan eserde birtakÙm cifir, ebced hesaplarÙ, 

kiĢisel bilgiler, oldukça ilginç fikirler ve gazel tarzÙnda kaleme alÙnmÙĢ 20 civanÙnda 

mùstakil Ģiir bulunmaktadÙr. Eser, Niyâzî-i MÙsrî‟nin son Limni sùrgùnùnde kaleme 

alÙnmÙĢtÙr. Sùrgùn hayatÙnÙn her tùrlù sÙkÙntÙsÙ, eziyeti, psikolojik çôkùntùsù Ģairin ağ-

zÙndan aktarÙlmÙĢtÙr.  

 Mecmø‟a-i ġeyh MÙsrî Efendi: Niyâzî-i MÙsrî‟nin kendi elyazÙsÙyla yazÙlmÙĢ 252 

yapraklÙk antoloji nitelikli bir eserdir. ġairin ailesi ve hayatÙyla ilgili baĢka kaynaklarda 

rastlanmayan kiĢisel bilgilerin yanÙnda değiĢik bilgin ve mutasavvuflarÙn eserlerinden 

bölümler Yunus Emre, Sinan-Ù Ümmi, Hùsamî, Muhyî, Hayreti, ġemsî, EĢrfoğlu Rumî, 
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Kemal-i Ümmi vb. birçok Ģairin Ģiirlerinden seçmeler bulunmaktadÙr. ġair kendi Ģiirle-

rinden bazÙlarÙnÙ da ilave etmiĢtir.  

Risâle-i Es‟ile ve Ecvibe-i MutasavvÙfâne: Tasavvufî ÙstÙlahlarÙn soru-cevap usu-

lùyle açÙklandÙğÙ bir eserdir. 

Ta‟birâtù‟l VâkÙ‟ât: Tabirname adÙyla da bilinen eser kùçùk bir rùya tabiri kita-

bÙdÙr. Niyâzî-i MÙsrî bu eserinde rùyalardan yola çÙkarak bir mùridin kat etmesi gereken 

mesafeyi anlatmaktadÙr. 

Risâle-i Haseneyn: Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin‟in nùbùvvet sahibi olduklarÙna 

dair gôrùĢlerini ayet ve hadislerle ispatlamaya çalÙĢtÙğÙ risaledir. 

Risâle-i Vahdet-i Vücûd: Vahdetnâme adÙyla da bilinen bu eserinde vahdet-i vü-

cûd anlayÙĢÙnÙ ayet, hadis, Arapça ve Farsça beyitlerle destekleyerek anlatmaya çalÙĢ-

mÙĢtÙr. 

Risâle-i HÙzriyye: Kur‟an-Ù Kerim‟de geçen Hz. Musa ve HÙzÙr kÙssasÙnÙn tasav-

vufi izahÙnÙn yapÙldÙğÙ bir eserdir. 

Risâle-i EĢrâtu‟s Sâ‟at: Niyâzî MÙsrî‟nin kÙyamet alametleri ile ilgili yorumlarda 

bulunduğu risaledir. 

Risâle-i ArĢiyye: Bu risalede Bakara suresindeki Allah‟Ùn Hz. Âdem‟i yarattÙk-

tan sonra isimleri ôğrettiğine dair ayetle ilgili yorumlar yapmaktadÙr. AyrÙca bu risalede 

1693 yÙlÙnda mùritleriyle Edirne‟ye geliĢinde baĢÙndan geçenleri anlatmaktadÙr. 

Risâle-i Tevhîd: Allah‟Ùn varlÙğÙ ve birliğinden; esma ve sÙfatlarÙndan bahseden 

bir nevi kelime-i tevhîd izahÙnÙ ihtiva etmektedir. 

Risâle fi Deverân-Ù Søfiyye: Niyâzî-i MÙsrî‟nin zikir ve devir hakkÙndaki gôrùĢ-

leriyle bunlarÙ destekleyen baĢka âlim ve mutasavvÙflarÙn gôrùĢlerinin yansÙtÙldÙğÙ kùçùk 

bir risaledir. 

ġerh-i Esmâ‟ùl Hùsnâ: Niyâzî-i MÙsrî bu eserinde Halvetiye tarikatÙnda sùluk 

esnasÙnda zikredilen 12 esma-i hùsnânÙn tasavvufi bakÙĢ açÙsÙyla Ģerhini ve izahÙnÙ yap-

mÙĢtÙr.  
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ġerh-i Nutk-Ù Yûnus Emre: Niyâzî-i MÙsrî bu eserinde Yunus Emre‟nin “ÇÙktÙm 

erik dalÙnanda yedim ùzùmù, bostan ÙssÙ kakuyup dir ne yirsin kozumu” Ģeklinde baĢla-

yan Ģathiyesinin Ģerhini yapmÙĢtÙr. 

 

b. Arapça Eserleri: 

 

Mevâidù‟l-Ġrfân ve Avâidù‟l-Ġhsân: 72 bölümden meydana gelen, tasavvufi ko-

nularÙ ve hatÙralarÙ ihtiva eden mensur bir eserdir. 1105/1694‟te Limni‟de tamamlanmÙĢ-

tÙr. 68. bôlùm Tùrkçe diğer bôlùmler ArapçadÙr. Eser, ġeyh Bedreddin‟in Varidat‟Ù ôr-

nek alÙnarak kaleme alÙnmÙĢtÙr.  

Tesbî-i Kasîde-i Bùr‟e (Bùrde): Kasîde-i Bùr‟e, Ġmam Buseyri tarafÙndan Hz. 

Peygamber adÙna naat olarak yazÙlan ve yùzyÙllarca Ġslami edebiyatÙn en etkili Ģiirlerin-

den biri olarak kabul edilen manzumelerdendir. Niyâzî-i MÙsrî bu Arapça kasidenin her 

beytine beĢer mÙsra ekleyerek manzumeyi yine Arapça olarak tesbi (yedili) bentler hali-

ne getirmiĢtir. 

Ed-Devretù‟l ArĢiyye: Devre-i ArĢiyye olarak da bilinen eserde bir hatime ve ùç 

bab bulunmaktadÙr. Birinci bôlùmde 12 burç ve bunlara müvekkel melekler, ikinci bö-

lùmde kÙyamet ve haĢir meselesi, ùçùncù bôlùmde kÙyamet alametleri ùzerinde durula-

rak konular tasavvufi bakÙĢ açÙsÙyla izah edilmeğe çalÙĢÙlmÙĢtÙr. 

Mecâlis: Maide, Enlam ve Nisa surelerinin yorumlarÙ yapÙlmÙĢ olup bazÙ cifir 

hesaplarÙ ve nasihatleri yer almaktadÙr.8 

 

1.2. 2. Azbî‟nin HayatÙ ve Eserleri 

 

AsÙl adÙ Mustafa olan Azbî, XVII. yy.Ùn ikinci yarÙsÙyla XVIII. yy.Ùn ilk yarÙsÙn-

da yaĢamÙĢ mutasavvÙf bir Ģairdir.  

 Kaynaklarda Azbî hakkÙndaki bilgiler kÙsa ve birbirinin tekrarÙ niteliğindedir: 

                                                           
8
 Hasan Kavruk, Niyâzî-i MÙsrî HayatÙ, SanatÙ, Eserleri ve Tùrkçe ġiirleri, Malatya Belediyesi Kùltùr YayÙnlarÙ, 

Malatya, XXXIV-XL, 2004. 
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  “Türkî hû Mustafa Dede el-Kütahyavî el-müteveffa sene-i 1160”9  

 “Mustafa Dede el-Kütahyavî el-Rûmî el-Sûfi min-halifei‟Ģ-Ģeyh NiyazÙ el- 

MÙsrî el mùtehallis. Be Azbî el-müteveffâ sene-i 1160”10  

“Mustafa Efendi (DerviĢ Azbî) : Dergâh-Ù Alî çavuĢlarÙndan iken Niyâzî MÙsrî 

Hazretlerinde gôrdùğù kemal eserlerine bakarak hizmetini bÙrakmÙĢ, adÙ geçen zâta in-

tisâb etmiĢtir. Doğum yeri Kùtahya‟dÙr. 1160‟ta vefat ederek Üskùdar‟Ùn Nerdùban Kö-

yù‟ndeki ġahkulu DergâhÙ‟na defnedilmiĢtir.”11  

“(MÙsrî‟nin Edirne‟de bulunuĢu anlatÙlÙrken)... Hùkùmet tarafÙndan Azbî ÇavuĢ 

isminde bir muhafÙz yanma tefrik olunmuĢtur. Azbî ÇavuĢ Hz. MÙsrî‟ye refakat ettikçe 

kemâlâtÙna meftun olup arz-Ù nispet etmiĢ ve emrine mùnkad olmuĢtur. Hizmet yônùn-

den nâil-i lutf olup hilâfet almÙĢtÙr. Erenkôy‟ùnde Merdivân kariyesindeki BektaĢî 

dergâhÙnda seccâde-niĢîn olmuĢtu. Orada medfundur.”12  

 “MÙsrî Rodos‟a sùrùlùrken yolda zincirlerini silkip atar ve denize atlar. Kendi-

sini götüren Azbî çok korkar. Bu arada denizde beyaz bir ata binmiĢ bir er, parmağÙyla 

Azbî‟ye susmasÙnÙ iĢaret eder. Rodos‟a geldiğinde Azbî, MÙsrî‟yi limanda bulur.”13  

Azbî ùzerine Mehmet Erol tarafÙndan bir doktora tezi hazÙrlanmÙĢtÙr.14 ġair hak-

kÙndaki diğer çalÙĢmalar antolojik değerdedir. Bu antolojilerde yer alan kÙsÙtlÙ biyografik 

bilgiler ve Dîvân‟dan seçilen Ģiirler birbirlerinin tekrarÙ niteliğindedir.  

Mustafa Azbî aslen KùtahyalÙdÙr. Kaynaklarda doğum tarihi ile ilgili bilgi bu-

lunmamaktadÙr. Ġlk medrese tahsilini Kùtahya‟da yaptÙktan sonra Ġstanbul‟a gelerek 

OsmanlÙ ordusuna katÙlÙr. Orduda Dergâh-Ù Âlî çavuĢluğuna kadar yùkselir. Bu hizmeti-

ni sürdürürken Niyâzî-i MÙsrî‟yi 1083/1673‟te Rodos‟a sùrgùne gôtùrmekle gôrevlendi-

rilir. YolculuklarÙ sÙrasÙnda Niyâzî-i MÙsrî‟nin gôsterdiği bir keramet Azbî‟yi etkiler. 

Birlikte olduklarÙ zaman zarfÙnda MÙsrî‟nin etkisinde kalarak ona intisap eder. Ġntisap 

                                                           
9 BağdatlÙ Ġsmail PaĢa, KeĢf ez Zùnùn Zeyli, M.E. B, s. 225, 1947. 
10 BağdatlÙ Ġsmail PaĢa, Hadiyyât al-Ârifin, Esma al-Mùellifîn ve Âsârù „l-Musannifin, Maarif BasÙmevi, Ġstanbul, 

1955. 
11 Mehmet Tahir (Efendi), OsmanlÙ Mùellifleri, Meral YayÙnlarÙ, c. 1, s. 128, Ġstanbul, 2000. 
12 Hùseyin Vassaf, Sefinetù‟l-Evliyâ V, Ġstanbul: Sùleymaniye Ktb. Yazma: 2308, 85. 
13 Kamil Beki, Ġbrahim RakÙm Efendi, VâkÙat-Ù Niyâzî MÙsrî (Ġnceleme-Metin) Bursa Uludağ Üniversitesi, BasÙlma-

mÙĢ Yùksek Lisans Tezi, s. XX.1997.  
14 Mehmet Erol, Azbî Baba DîvânÙ (Ġnceleme-Tenkitli Metin) Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi. BasÙlmamÙĢ 

Doktora Tezi, 2002.  
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etmede bùtùn kaynaklar hemfikirdir. Ancak seyr ù sùløkunu onun yanÙnda tamamlayÙp 

tamamlamadÙğÙ, ondan hilafet alÙp almadÙğÙ hususu tartÙĢmalÙdÙr. Niyâzî-i MÙsrî‟nin 

1694 tarihinde Limni‟de vefat etmesi ùzerine Ġstanbul‟a dônen Mustafa Azbî, Üskùdar‟a 

bağlÙ Merdivenkôy‟de bulunan ġahkulu Sultan BektaĢî DergâhÙ‟na gelerek ġeyh Elvan 

Efendi‟ye intisap eder ve bu dergâhta postniĢin olur. Ġbrâhim Hâs‟Ùn “MenâkÙp-Nâme-i 

Hasan Ünsî” adlÙ eserinden, Azbî‟nin 1728 senesinde bu dergâhta olduğunu ôğrenmek-

teyiz. MùrĢidinin ôlùmù sonrasÙnda, adÙ geçen dergâhta “baba”lÙk makamÙna gelir. Kimi 

kaynaklara gôre 1149/1736‟da kimilerine gôre ise 1160/1747‟de vefat eder. DergâhÙn 

haziresine defnedilir. VefatÙndan sonra ġahkulu Sultan BektaĢî Tekkesi‟nin haziresine 

defnedildiği ùzerine bùtùn kaynaklar hemfikirdir. Bu konuda S. Nùzhet Ergun, Azbî‟nin 

mezarÙnÙn adÙ geçen hazirede bulunduğunu, mezar taĢÙnÙn ùzerinde isim bulunmadÙğÙnÙ 

ve sadece bir “elif” harfi olduğunu belirtmektedir.15 Bugùn mezarlÙkta bu tarife uyan bir 

mezar bulunmakta, ancak ôlùm tarihi 1150/1737 olarak geçmektedir. Azbî‟nin bu tek-

keyle olan münasebetinin baĢlangÙcÙnÙ, “Târih-i tekye-i Hz. Azbî Baba kaddessallâhü 

sÙrrahø der-Karye-i NerdùbanlÙ” baĢlÙklÙ tarih beyitlerinin yanÙnda hesaplanmÙĢ olan 

1112/1700 tarihine kadar götürebiliyoruz. 1728 senesinde ise bu dergâhta “Dede” unva-

nÙyla bulunduğunu, YaycÙ Mustafa isimli birinin ifadelerinden ôğreniyoruz: 

 AydÙnoğlu Halvetî Tekkesi ġeyhi Hasan Ünsî‟nin (ô 1724) yanÙnda bulunan 

YaycÙ Mustafa adlÙ bir zâta, mùrĢidinin yanÙnda meĢâyÙhtan olan herkese aĢÙrÙ hùrmet 

gôsterdiğinden yol verilir. Bu kimse daha sonra ortadan kaybolur. AdÙ geçen eserin sa-

hibi Ġbrâhim Hâs, Ünsî‟nin ôlùmùnden 4 yÙl sonra, bir gùn BektaĢî kÙlÙğÙna girmiĢ olan 

YaycÙ ile karĢÙlaĢÙr. “Bu ne søretdir, sen BektâĢî mi oldun?” sorusuna, YaycÙ “Üsküdar 

Kurbinde NerdùbanlÙ karyesinde BektâĢî Azbî Dede‟ye eriĢdim anÙn hizmetindeyim”16 

der. 

Tarihçesi Orhan Gazi‟ye kadar uzanan ve gùnùmùze değin “ġahkulu Sultan 

BektaĢî Tekkesi”, “Gadnî Baba Tekkesi”, “Mansur Baba Tekkesi”, “Mehmet Ali Hilmî 

Dedebaba Tekkesi” gibi çeĢitli isimler almÙĢ olan bu kurum Ģimdi de “ġahkulu Sultan 

                                                           
15 Saadettin Nùzhet Ergun, BektaĢî ġairleri, Devlet MatbaasÙ, s. 21-22, Ġstanbul, 1930. 
16 Mustafa TatçÙ, Ġbrahim Hâs, MenâkÙb-Nâme-i Hasan Ünsî, Kùltùr BakanlÙğÙ YayÙnlarÙ. s.178-182, Ankara, 2002. 
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DergâhÙ” adÙyla Ġstanbul Gôztepe‟ye bağlÙ Merdivenkôyù‟nde faaliyetlerini sùrdùrmek-

tedir.  

Kaynaklar, Mustafa Azbî‟nin adÙnÙ “derviĢ, postniĢin, baba, dede, dergâh-Ù âlî 

çavuĢu” gibi aidiyet ifade eden sÙfatlarla birlikte verirler. O, tasavvuf yolunu seçerek 

gôsterdiği tevazu ve samimiyetiyle derviĢ, ġahkulu BektaĢî Tekkesi‟ndeki Ģeyhliğinin 

niĢanesi olarak “dede, baba, post-niĢin”, OsmanlÙ ordusundaki gôrevi sebebiyle de “ça-

vuĢ” unvan ve sÙfatlarÙyla tanÙnmÙĢtÙr. Soyu ve ailesi hakkÙnda Dîvân‟Ùndan bilgi edine-

bildiğimiz Azbî, mùseddes tarzÙndaki bir manzumesinde ifade ettiği ùzere soyunu Hz. 

Muhammed‟e dayandÙrmaktadÙr. Bahsi geçen manzumenin mükerrer beytinde geçen 

“Ġki seyyid-zâde oğlum yâr-Ù gârÙmdÙr benim” ifadesinde, soyuyla ilgili bôyle bir bağ 

kurduğu gôrùlmektedir. BektaĢî geleneğinde, ileri gelenlerin soylarÙnÙ Hz. Ali‟nin oğlu 

Hasan‟a bağladÙklarÙ bir gerçektir. Yine bu manzumeden, muhtemelen biri Ģair olan 

“Hakîr” ve “Râvî” adÙnda, tasavvuf ehli iki oğlunun olduğunu ôğreniyoruz.  

Mustafa Azbî, Halvetî usul ùzere uzunca sùre seyr ù suløk etmiĢ olan ve bu mü-

esseseden hilâfet aldÙğÙ tarihî kaynaklarca kabul edilen bir mutasavvÙf Ģairdir. MùrĢidi 

MÙsrî‟nin vefâtÙndan sonra BektaĢîlik‟e geçmiĢ, burada da “BabalÙk” derecesine yük-

selmiĢtir. Ġki tarikat arasÙndaki bu geçiĢ ve yùkseliĢ, o dônemin tarikatlarÙnÙn birbirine 

bakÙĢÙ hakkÙnda -en azÙndan ikisinin- bilgi vermesi bakÙmÙndan ônemlidir. Azbî‟nin bu 

durumu, tarikatlar arasÙnda tarikat taassubunun olmadÙğÙna iĢarettir.17  

 

Eserleri: 

Dîvân-Ù Azbî/ Azbî Baba DerviĢ Mustafa 

 

ÇeĢitli kùtùphanelerde 21 adet nùshasÙ vardÙr. Bu nùshalar arasÙnda mùellif nùs-

hasÙ bulunmamaktadÙr. Umumiyetle pek çoğunun istinsah tarihi ve mùstensihi belli de-

ğildir. Dîvânda toplam 248 adet manzume mevcuttur. NùshalarÙn pek çoğunda bu sayÙ-

da Ģiir bulunmamaktadÙr.  

 

                                                           
17

 Mehmet Erol, “Azbî Baba ve DîvânÙ”, Tùrkbilig, Eski Tùrk EdebiyatÙ Özel SayÙsÙ, 2003. 
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DîvânÙ Tahmîs-i Niyâzî-i MÙsrî  

ÇalÙĢmamÙza konu olan eseridir. MÙsrî‟nin Dîvân-Ù Ġlâniyât‟Ùnda bulunan Tùrkçe 

gazelleri baĢtan sona tahmîs ettiği divanÙdÙr. Tùrkiye kùtùphanelerinde yazma nùshalarÙ 

bulunmakla beraber H.1284 yÙlÙnda eski harflerle Kütüphâne-i Âmire‟de basÙlmÙĢtÙr.18 

Bu eserde MÙsrî‟nin 143 ilâhinin tahmîsi vardÙr.  

 

ġerh-i Gazeli MÙsrî  

Bu eser Niyâzî-Ù MÙsrî‟nin “Ezelden nâr-Ù aĢkla ben yana geldim cihan içre” 

matlalÙ gazelinin Ģerhidir. Sùleymaniye Kùtùphanesi HacÙ Mahmut Efendi KitaplÙğÙ no: 

3056‟da bulunan bu eser, 43 varaktÙr. 

 

 

1. 3. 1. Tahmîs Geleneği ve Tahmîsin ġiirimizdeki yeri 

 

    “BeĢleme” anlamÙnda olan tahmîs; bir gazelin ya da bir kasidenin her beytinin ônùne 

(matlada her iki mÙsra ile diğerlerinde birinci mÙsralar ile kafiyeli) aynÙ vezin ve kafiye-

de ùç mÙsra eklemek suretiyle oluĢturulan nazÙm Ģeklidir.  

  Tahmîsin kafiye ĢemasÙ Ģu Ģekilde gôsterilebilir: aaa(aa)    bbb(ba)   ccc(ca)… 

Bu kafiye ĢemasÙ, tahmîs edilen eserin musarra bir beyitle baĢlamasÙ hâlinde doğrudur. 

Ġlk beyti birbiriyle kafiyeli iki mÙsra ile baĢlamayan bir manzumenin, bir kÙt‟anÙn da 

tahmîs edilebileceğini gôsteren ôrnekler vardÙr. Bôyle bir durumda tahmîsin birinci 

bendi: aaa(ab) Ģeklinde kafiyelenecek, ikinci bend ise: ccc(cb) Ģeklinde olacak ve diğer-

leri de aynÙ ĢemayÙ izleyecektir. 

Gazel ve kaside tahmîslerinde matladan sonraki beyitlerin birinci dizeleri serbest 

olduğu için tahmîs o dizelerin uyağÙna gôre yapÙlÙr. Eğer serbest dizenin son kelimesi 

                                                           
18 Dîvân-Ù Tahmîs-i Mustafa Azbî, Ankara: Milli Ktb. Yazma No: A 2628.  

Azbî, Mustafa, Tahmîs-i DerviĢ Azbî Dîvân-Ù MÙsrî Efendi, Library University of Toronto, PL-248-A98T3-1867. 

Süleymaniye Kütüphanesi, Tahmîs-i Dîvân-Ù MÙsrî / Mustafa Dede -KùtahyalÙ-Azbî (1284) HacÙ Mahmud Efendi 

894,35 003620. 

Ġstanbul Bùyùk ġehir Belediyesi Atatùrk KitaplÙğÙ, Tahmîs-i DerviĢ T811.2 1284 H./1868-OsmanlÙca Kitaplar 

BEL_OSM_K.01920 MC_OSM_O.00871. 
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kafiyeye uygun değilse kafiye ondan ônceki kelimeye gôre yapÙlÙr. Son kelime redif 

olarak kalÙr.19 

E. J. W. Gibb, “OsmanlÙ ġiiri Tarihi” adlÙ eserinde “Tahmîsin bir baĢka ve biraz 

daha sade bir nevi vardÙr ki burada Ģair muhammesi bùtùn bir gazelin ùzerine değil, tek 

bir beytin ùzerine kurar. Bu vaziyette eğer esas olarak aldÙğÙ bir mÙsra ise, Ģair onun 

ùstùne dôrt tane daha ilâve eder. Eğer bu bir beyit ise, Ģair ona kendinden üç mukaffa 

mÙsra ilâve eder. Bunlar ilk bendde, esas mÙsra ile kafiyelidirler; fakat bunlarÙ takip eden 

bendlerde kafiyeler yenilenir. Böyle bir tahmîs mütekerrir olmak zarûretindedir. Bu 

sÙnÙf tahmîsde kÙt‟alarÙn sayÙsÙna bir hudut yoktur, fakat bir gazel üzerine kurulursa 

kÙt‟alarÙn sayÙsÙ esastaki beyitlerin aynÙdÙr.”20 diyerek tazmin yoluyla oluĢturulmuĢ mu-

hammeslerin de tahmîs sayÙlmasÙ gerektiğine dikkati çekmiĢtir. 

Eldeki örneklerin bùyùk kÙsmÙ gazellerin tahmîs edildiğini ortaya koymakla bir-

likte kasidelerin tahmîs edildiği de bir gerçektir.21 Buna rağmen tahmîsin tanÙmÙnÙn ga-

zel ùzerinden yapÙlmasÙ diğer nazÙm Ģekilleriyle tahmîs yapÙlamayacağÙ veya diğer na-

zÙm Ģekilleriyle yapÙlmÙĢ tahmîs ôrneklerinin tahmîs sayÙlamayacağÙ gibi bir yanÙlgÙya 

sebep olabilir. Oysaki bizim çalÙĢmamÙzda ortaya koyduğumuz ôrneklerde hece ôlçü-

sùyle yazÙlmÙĢ ilahilerin de tahmîs edildiği gôrùlmùĢtùr. Özetle belirtilmesi gerekirse, 

elde bulunan ôrnekler bir mÙsraÙn, bir beytin, bir gazelin ve bir kasidenin tahmîs edile-

bildiğini açÙkça ortaya koymaktadÙr. 

                                                           
19 Cem Dilçin, Örneklerle Tùrk ġiir Bilgisi, TDK yayÙnlarÙ, s. 223-225,  Ankara, 2000. 
20

 E.J.W Gibb, OsmanlÙ ġiiri Tarihi, çev: Halide Edip. Cilt: I, Kitap: I, s.85, Ġstanbul, 1943. 
21 XVI. yy. Ģairlerinden Âgehî‟nin (ôlm. 1577), gemici terimlerine geniĢ yer vermesi sebebiyle, zamanÙnda oldukça 

geniĢ ilgi uyandÙrdÙğÙ anlaĢÙlan kasidesinin aynÙ yùzyÙlda Molla Mehmed Efendi (ôlm. ?) ve Za‟fî (ôlm. H. 

950/(1543-1544) tarafÙndan tahmîs edildikleri bilinmektedir. Diğer bir ôrnek Ziyâ PaĢa‟nÙn (ôlm, 1880) Zafer-

nâme‟sidir. Bilindiği ùzere Ziyâ PaĢa, Sadrâzam Âli PaĢa‟yÙ ôver gôrùnerek yermek amacÙyla ônce Ġzmit MutasarrÙfÙ 

FâzÙl PaĢa‟nÙn ağzÙndan bir kaside yazmÙĢ, sonra karantina kâtipliğinden emekli Hayri Efendi‟nin ağzÙndan kasideyi 

tahmîs edip ayrÙca Zaptiye MùĢiri Hùsnù PaĢa‟nÙn ağzÙndan bir Ģerh (açÙmlama) ekleyerek ünlü eserini meydana 

getirmiĢtir. Ancak bu açÙdan en fazla dikkati çeken eser Sùnbùl-zâde Vehbî‟ninkidir. Vehbî (ôlm. 1809), Nefî‟nin 

“Der Ta‟rîf-i Sa‟âdet-hâne-i ġeyhù‟l-islâm Mehmed Efendi” baĢlÙklÙ 62 beyitlik kasîde-i nûniyyesini tahmîs etmiĢ ve 

(sonuna ayrÙca eklediği bir bendle birlikte 63 bend tutan bu tahmîsi) dîvânÙna “Tahmîs-i Kasîde-i Nef‟î ve Arz-Ù Târih 

Berây-Ù Ta‟mîr-i Sa‟âdet-hâne-i ġeyhù‟l-islâm-Ù MùĢarùnileyh” baĢlÙğÙ altÙnda almÙĢtÙr. AyrÙca ġeyh Gâlib DîvânÙ‟nÙn 

85-87. sayfalarÙnda, Keçeci-zâde Ġzzet Molla‟nÙn Bâhâr-Ù Âsâr‟ÙnÙn 8-13. sayfalarÙnda yine Nefî‟nin kasidelerinin 

tahmîsleri gôrùlebilecektir. Ġzzet Molla‟nÙn tahmîsi 48 bendliktir. HaĢmet‟inki NeĢ‟et‟inki gibi baĢka dîvânlarda da 

kaside tahmîsleri bulunabilmektedir. 
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Tahmîsin mutlaka bir baĢkasÙnÙn eserini tahmîs etmek suretiyle meydana getiri-

lebileceği yolunda bir kural mevcut değildir. ġair isterse kendi eserini de tahmîs edebi-

lir. Hayâlî Bey‟in ve Osmân Nevres‟in bu yolda kaleme alÙnmÙĢ eserleri vardÙr. 

Tahmîslerdeki bend sayÙsÙnÙn, tahmîs edilen eserin beyit sayÙsÙyla bağlantÙlÙ bu-

lunduğu açÙktÙr. Ancak Ģair tahmîsinin sonuna tamamÙ kendi mÙsralarÙndan oluĢan bir 

bendi fazladan ekleyebilir. Nitekim Muallim Naci‟nin 6 beyitlik bir gazelini tahmîs 

eden Ahmed Hamdi Bey, Naci‟nin her beytinin ùzerine ùçer mÙsra ekleyerek meydana 

getirdiği 6 bendin sonuna tamamÙ kendisine ait mÙsralardan oluĢan 1 bend ekleyerek 

eserini 7 bendde tamamlamÙĢtÙr.22 Bunun yanÙ sÙra Ģair, tahmîs ettiği Ģiirdeki bazÙ beyit-

leri atlayarak eseri tahmîs edebilir. Bu durumda tahmîsteki bend sayÙsÙ tahmîs edilen 

eserdeki beyit sayÙsÙndan az olmaktadÙr. 

Tahmîs nazÙm Ģeklinde en ônemli nokta, eklenen mÙsralarÙn anlam ve anlatÙm 

gùcù bakÙmÙndan asÙl beyitler ile kaynaĢabilmiĢ olmasÙdÙr. Aksi takdirde, eklenmiĢ mÙs-

ralar sÙrÙtÙr, birer yama gibi kalÙr ve tahmîs baĢarÙlÙ sayÙlmaz. Tahmîs yapmak bir “ede-

biyat kuyumculuğudur” ki herkesin iĢi değildir. Tahmîsin birinci ĢartÙ, zemin Ģiirle ek-

lenen dizelerin Ģekil ve ahenk bakÙmÙndan uyumlu olamasÙ; ikinci ĢartÙ, asÙl beyitlerde 

verilen anlamÙn tahmîs ile tekrar edilmemesidir. 

Tahmîsin yazÙmÙnda etkili olan bazÙ faktôrler vardÙr: HÙrs, ùstùnlùk iddiasÙ, ileri 

geçme, meydan okuma, ùnlù Ģairin derecesinde olduğunu gôsterme arzusu, Ģaire duyu-

lan saygÙ ve muhabbet bunlardan bazÙlarÙdÙr. ġiir yazmaya yeni baĢlayanlara, bùyùk 

Ģairlere ait Ģiirleri tahmîs ettirilerek alÙĢtÙrma yaptÙrÙlmasÙnÙ da bu faktôrlere ekleyebili-

riz. 

Tahmîs yazan Ģairler, genelde, eski Ģairlerde var olan yeteneğin benzeri bir kabi-

liyetin kendilerinde de bulunduğunu gôstermek istemiĢlerdir. Tahmîs aracÙlÙğÙyla Ģiirin 

fesahat ve belagatine bozukluk gireceğini, ek ve asÙl mÙsralarÙn anlamlarÙ arasÙnda 

uyumsuzluğun ortaya çÙkacağÙnÙ sôyleyen bazÙ eleĢtirmenler bu nedenle tahmîse olumlu 

                                                           
22 Muallim Nâci, Muallim, s.314-316. 
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yaklaĢmazken, bazÙlarÙ da tahmîs vasÙtasÙyla edebî bir ortam oluĢtuğunu, bunun da Ģiiri 

ileriye gôtùrdùğùnù sôylemiĢlerdir.23   

Tahmîs edebiyatÙmÙzda muhammesten daha çok kullanÙlmÙĢtÙr. Ġlk yùzyÙllardan 

baĢlayarak hemen her Ģairin divanÙnda bir ya da birkaç tahmîs bulunur. ġairler devlet 

bùyùklerinin ya da beğendikleri Ģairlerin gazellerine, bazen de kendi gazellerine pek çok 

tahmîs sôylemiĢlerdir.  

Fuzølî‟nin Lutfî ve Habîbî‟ye; Hayâlî Bey‟in Zâtî, Cafer Çelebi ve Muhibbî‟ye; 

Nev‟i‟nin kendi gazeline; Bâkî‟nin Necâti Bey, Muhibbî, Sultan Selim, Sultan Murad 

ve kendi gazeline; Ruhî-i Bağdâdî‟nin Nev‟î, Abdî, Ulvî, Rahmî, Hùkmî, Hâletî ve Sul-

tan Murad‟a; Hayretî‟nin Nesîmî ve Ahmet PaĢa‟ya; Cevrî‟nin Nâdirî, Yahyâ Efendi, 

Fuzûlî, Makâlî, Nev‟î ve Ârif Çelebi‟ye tahmîsleri vardÙr.  

ġeyhùlislâm Yahyâ, Nâ‟ilî 1‟er, Nâbî 3, Nedim 3, Esrâr Dede 6, Pertev PaĢa 2 

tahmîs sôylemiĢlerdir.  

EdebiyatÙmÙzda en çok tahmîsi olan Ģairler ĢunlardÙr: Beylikci Abdùlbâkî Ârif 

13;  Gâlib (Mevlânâ‟dan baĢlayarak Fuzølî, HayâlÙ Bey, Nef‟î, RâĢid ve Pertev PaĢa‟ya 

kadar) 17; Ġzzet Molla 12; Leylâ HanÙm 12 ve ġeref HanÙm 15 tahmîs yazmÙĢlardÙr. 

Bizim çalÙĢma konumuzu teĢkil eden “Tahmîs-i DerviĢ Azbî Dîvân-Ù MÙsrî 

Efendi”de Azbî tarafÙndan Niyâzî-i MÙsrî‟ye ait 143 Ģiir tahmîs edilmiĢtir. Eser, gerek 

tahmîs edilen Ģiir sayÙsÙyla gerekse bùtùnùyle tahmîs nazÙm Ģekliyle kaleme alÙnmasÙ 

yônùyle edebiyatÙmÙzda baĢka ôrneği olmayan bir eserdir. 

Azbî dÙĢÙnda Niyâzî-i MÙsrî Ģiirlerini tahmîs eden epeyce Ģair vardÙr: Emir Ka-

sÙmzâde Seyyid Mehmed Emin Efendi, ġeyh Halil Sâmî PaĢa ve oğlu Hayrullah Beye-

fendi, ġemseddin Efendi; Niyâzî‟ye tahmîs ve nazire yazanlardandÙr.  

Celvetî ÜskùdarlÙ HaĢim Baba‟nÙn da bazÙ tahmîsleri ve tesdîsleri bulunmakta-

dÙr. NakĢî-Halidî Ģeylerinden M. Es‟ad Erbilî DîvânÙ‟nda da Niyâzî‟nin Ģiirlerine yapÙl-

mÙĢ dôrt tane tahmîs bulunmaktadÙr. Son devir Melâmîlerinden Kemâlî Efendi‟nin 

Niyâzî‟ye bir tahmîsi olduğu gibi KonyalÙ Veysel Öksùz‟ùn de MÙsrî‟ye tahmîsi olduğu 

                                                           
23 Yahya Suzan, Arap ġiirinde bir NazÙm Tùrù: Tahmîs, e-ġarkiyat Ġlmi AraĢtÙrmalar Dergisi -www.e-sarkiyat.com- 

ISSN: 1308-9633 S: III Nisan 2010. 
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bilinmektedir. Niyâzî‟nin Ģiiri gùnùmùzde de etkisini sùrdùrmektedir. Prof. Dr. Cemal 

Kurnaz‟Ùn Niyâzî‟nin iki Ģiirini tahmîs etmesi bunun en ônemli gôstergesidir.24 

 

 

Tahmîs örnekleri:  

 

 

       TAHMÎS-Ġ BÂKÎ EFENDĠ GAZEL-Ġ FUZ×LÎ-Ġ BAĞDÂDÎ25 

 

1. Aceb ol Ģâh-Ù zâlim âĢÙkun hønine kanmaz mÙ  

Bu denlù nâle bir gùn ana te‟sîr ide sanmaz mÙ  

KÙyâmet yok mÙdur sanur ya hod haĢre inanmaz mÙ 

Beni cândan usandurdÙ cefâdan yâr usanmaz mÙ 

Felekler yandÙ âhumdan murâdum Ģem‟i yanmaz mÙ 

 

2. Dem-â-dem ol gül-i handân ider cân bülbülin seyrân  

Nasibi illerün ihsân benüm endûh-i bî-pâyân 

Ġder gayrileri handân beni bin derd ile giryân  

Kamu bîmârÙna cânân devâ-yÙ derd ider ihsân  

Niçùn kÙlmaz bana dermân beni bîmâr sanmaz mÙ 

 

3. DuyuldÙ râz-Ù pinhânum dùkenmez âh ù efgânum  

YÙkÙldÙ kalb-i vîrânum ferâgat üzredür cânum  

Akar eĢk-i firâvânum çÙkar eflâke nâlânum 

ġeb-i firkat yanar cânum dôker kan çeĢm-i giryânum  

Uyarur halkÙ efgânum kara bahtum uyanmaz mÙ 

                                                           
24

 Halil Erdoğan CENGĠZ, “Dîvân ġiirinde Musammatlar”, Türk Dili, Türk ġiiri Özel SayÙsÙ II (Dîvân ġiiri), S. 415-

416-417 (Temmuz-Ağustos Eylùl 1986), s. 348-358; Haluk Ġpekten, Eski Tùrk EdebiyatÙ, NazÙm ġekilleri ve Aruz, 

Dergâh YayÙnlarÙ, s.100, Ġstanbul, 2004. Kenan Erdoğan, Niyâzî-i MÙsrî, HayatÙ, Edebî KiĢiliği, Eserleri ve DîvânÙ, 

Akçağ YayÙnlarÙ, s.CXXXIX, Ankara, 1998. 
25 Dîvân-Ù Bâkî, s. 255-256. 
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4.  Olaldan dilde gam mesken huzûrum gitdi âlemden  

Gôrinùr çeĢmùme gùl-Ģen belâ-yÙ aĢk ile kùlhen  

Nice demler o sîmîn-ten haber almadÙ dâmîden  

Gam-Ù pinhân dutardum ben didiler yâre kÙl ruĢen 

Disem ol bî-vefâ bilmen inanur mÙ inanmaz mÙ 

 

5.  Firâk-Ù ârÙz-Ù gùl-bû ider cân bülbülin sayru  

Gözümden devr derer incû figanumdan cihân memlû  

Ruhun gördükde ey meh-rø siriĢkùm saçÙlur her sø  

Gül-i ruhsâruna karĢu gôzùmden kanlu akar su  

Habîbüm fasl-Ù gùldùr bu akan sular bulanmaz mÙ 

 

6. Ruhun seyr eyleyen gafil olursa mest-i lâ-ya‟kil  

Değildir sevmemek kabil mahabbet itmemek mùĢkil  

Ne denlù olsa sengîn dil sarakdÙ meyl ider hâsÙl  

Degùldùm ben sana mâ‟il sen itdùn aklumÙ zâ‟il  

Bana ta‟n eyleyen gâfil seni gôrgeç utanmaz mÙ 

 

7. Kulun Bâkî Ģeker-hâdur lebin vasfÙnda gøyâdur  

ĠĢi seyr ù temâĢâdur ser-i kûyunda gavgâdur 

Gedâ-yÙ bî-ser ü pâdur garîb-i deĢt-peymâdur  

Fuzulî rind-i Ģeydâdur hemîĢe halka rùsvâdur  

Sorun kim bu ne sevdâdur bu sevdâdan usanmaz mÙ 
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Kaside tahmîsine ôrnek olarak da Molla Mehemmed‟in tahmîsinin 8 bendi: 

 

KASÎDE-Ġ MERH×M ÂGEHÎ EFENDĠ TAHMÎS-Ġ MONLA MEHEMMED  

EFENDĠ26 

1. Bahr-i ÙĢk içre dilâ kÙble yeli gibi esen  

Fülk-i dil mevc-i belâdan alÙmaz oldÙ dùmen  

Dostum dùĢmene uyub pocalatma benden 

Çekdùrùb firkatanÙ bizden Ùrag oldun sen  

Bahr-i firkatde niçe furtunalar çekdim ben 

 

2. Âlemi gark ider akÙtma siriĢkùm nehrin  

Niçe bir nøĢ ideyim derd-i firâkun zehrin  

Saluban fülk-i dile bâd-Ù muhâlif kahrÙn 

Sen yÙkarsÙn bu yakalarda gônùller Ģehrin  

Dil ù cân mùlkini yağma idici sensin sen 

 

3. Ey gùzeller re‟isi sen ne ilùn âdemisin  

Yemm-i ÙĢkun hep esîr eyledùgi ada mÙsÙn 

Furtuna derdi yeter salma cefâlar gemisin 

Bâd-Ù ÙĢkun alavand eyledi sabrum gemisin  

Ġlevend oldÙ gônùl tÙflÙ senùn derdùnden 

 

4. Andire Dorya ilinden mi gelürsin âyâ  

Size ispanya lugâtin hecelet ahyânâ  

KÙrmÙzÙ kadfe yelek gey melek ol ey ra‟nâ 

Barbariçan siyeh atlasdan olaldan cânâ  

Gemici neftilerin âĢÙk-Ù zâr itdùn sen 

                                                           
26 A. Tietze. XVI. AsÙr Tùrk ġiirinde Gemici Dili, Tùrkiyat Mecmø‟asÙ IX (1946-51) s. 121-122, 125. 
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……………………….. 

……………………… 

28. Ne yiründür senün ey fülk-i dil ummân-Ù belâ  

Bu donanmasÙna dîn dùĢmeninùn yahĢi baka  

Hased u hÙkd u gazab gÙybet ile bugz ü riyâ 

Ey diriga bizi gafille zebun itdi hevâ 

Geldi çatdÙ demùr ùstinde yaturken dùĢmen 

 

29. Âh kim fülk-i teni bahr-i fenâ bir gün yer  

Bu heves yelkenini bâd-Ù havâdis yÙrtar  

Pîr oldukca gônùl cânÙna cânân ister 

Yâ Ġlâhi bizi gird-âb-Ù hevâdan kurtar  

Bize yol vir varalum bir ilimana erken 

 

30. Bu dür-i nazmÙ hemân ehl-i basiret anlar  

Bunu ol gevher-i kân ehl-i ferâset anlar  

Bu erenler yolÙn erbâb-Ù tarîkat anlar 

Kelimâtum dür-i derya-yi hakikat anlar  

Bahr-i mâ‟nâda Ģinâverlik iden ehl-i suhen 

 

31. Ey Mehemmed yem-i hicrânda mÙ yohsa yùrùdùn  

Firkatùn furtunasÙn firkataya buldurdun 

Pus-Ù gamda komayub derd-i seri arturdun  

Olsa deryâ kumÙ mikdârÙ kayurmaz derdùn  

Sâ‟ati var geçer ey Âgehi sabr it katlan 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

 

ESERĠN BĠÇĠMSEL ÖZELLĠKLERĠNĠN TANITILMASI VE KARġILAġTIRILMASI 

 

2.1. NazÙm Biçimleri ve Tùrleri  

 

Kenan Erdoğan‟Ùn yayÙmladÙğÙ Niyâzî- i MÙsrî DîvânÙ‟nda27 199 adet Ģiir bulun-

maktadÙr. Hasan Kavruk‟un yayÙmladÙğÙ Niyâzî-i MÙsrî HayatÙ, SanatÙ, Eserleri ve 

Tùrkçe ġiirleri‟nde 28 Ģaire ait 195 Tùrkçe Ģiire yer verilmiĢtir. Bizim çalÙĢma konumuz 

olan “Tahmîs-i DerviĢ Azbî Dîvân-Ù MÙsrî Efendi”de yukarÙda zikredilen eserlerde de 

yer alan 143 Ģiir tahmîs edilmiĢtir.  

Tahmîsi yapÙlan Ģiirlerin nazÙm Ģekilleri incelendiğinde; nazÙm Ģekli tercihlerin-

de ve nazÙm Ģekli kurallarÙna uymada hassasiyet gôsterilmediği gôrùlmùĢtùr. Dinî-

Tasavvufî Tùrk EdebiyatÙ‟nda belirli bir nazÙm Ģekli yoktur. Bu edebiyat, nazÙm Ģekli 

hususunda Dîvân EdebiyatÙ ve ÂĢÙk EdebiyatÙ ile ortak hareket etmektedir.29 GeniĢ bir 

toplum kesimine hitap eden Niyâzî, divan edebiyatÙ nazÙm Ģekilleriyle halk edebiyatÙ 

nazÙm Ģekillerini birlikte kullanmÙĢtÙr. Musammat gazel Ģeklinde yazdÙğÙ Ģiirleri, aydÙn 

kesim gazel gibi okurken halk dörtlüklere bölüp okuyabilmektedir.   

Niyâzî tasavvufi bir divan yazmÙĢtÙr. Tasavvuf, Niyâzî‟nin Ģiirlerinin temel anah-

tarÙdÙr. Gibb‟e gôre divanÙ, gazellerden ibarettir ve kaside gibi dùnyevi Ģeylerden bahse-

den bir tür, bu kutsi sayfalara (Dîvân-Ù Ġlâhiyat ) girmemiĢtir. Bu gazeller istisnasÙz ta-

savvufidir ve anlaĢÙlmasÙ imkân haricidir.30 MutasavvÙf Ģairler divanlarÙnÙn diğer divan-

lardan ayÙrmak için “divan-Ù ilahiyat” kelimesini kullanmÙĢlardÙr. 

                                                           
27 Kenan Erdoğan, Niyâzî-i MÙsrî, HayatÙ, Edebî KiĢiliği, Eserleri ve DîvânÙ, (T.enkitli Metin) Doktora Tezi, Akçağ 

YayÙnlarÙ, Ankara, 1998. 
28 Hasan Kavruk, Niyâzî-i MÙsrî HayatÙ, SanatÙ, Eserleri ve Tùrkçe ġiirleri, Malatya Belediyesi Kùltùr YayÙnlarÙ, 

Malatya, 2004. 
29 Abdurrahman Güzel, Dinî-Tasavvufî Tùrk EdebiyatÙ, Akçağ YayÙnlarÙ. s.517, Ankara, 2000. 
30 E. J. Gibb, A. History of Ottoman Poetry, c. IV, s. 312, London, 1904. 
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    “BeĢleme” anlamÙnda olan tahmîs; bir gazelin ya da bir kasidenin her beytinin 

önüne (matlada her iki mÙsra ile diğerlerinde birinci mÙsralar ile kafiyeli) aynÙ vezin ve 

kafiyede ùç mÙsra eklemek suretiyle oluĢturulan nazÙm Ģeklidir. Eserde bu standarda 

uymayan 3 Ģiir bulunmaktadÙr. 

SÙra dÙĢÙ tahmîslerden birisi, Niyâzî‟nin “FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün” vezniyle 

yazdÙğÙ murabbaa yapÙlan tahmîstir. Niyâzî‟ye ait 1. Dôrtlùk ikiye bôlùnerek birinci ve 

ikinci bentlerde tahmîs edilmiĢ, diğer dôrtlùklere ise birer mÙsra eklenerek tahmîs ya-

pÙlmÙĢtÙr. 

èÁöil iseð ôzùði bir teftìĢ eyle 

Evvelince pìrinùn dergÀhÙnÙ bekle 

Nefes óaúlar iseñ bendimi diñle 

Ġðle ey derdlù gôðùl iðile 

Ehl-i derdùð iðleyecek çaàÙdur (T.57/1) 

 

Dône yaĢuðla degirmen èaĢöÙla  

Saða kùlòan ola gùlĢen èaĢöÙla  

Bulmaya çùnki fenÀ ten èaĢöÙla  

Gel timÀr it yÀrime sen èaĢöÙla  

Yarelerùð oðulacaö çaàÙdur (T.57/2) 

 

Kim Ģerìèat içre ol bilmez edeb 

ġol ki àÀfil yatuben itmez ÷aleb 

Gôgdesinde yoö mudur cÀnÙ èaceb 

ĠĢde vañdet gùlleri açÙldÙ hep 

Bùlbùlùð efàÀn idecek çaàÙdur (T.57/3) 

 

Gül idüñ bülbül idüñ sen bülbüle  

Sen nedìm idùð ezel ol ĢÀh ile  

ĠmtiñÀn içùn gelùrsùð bu ile  
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Ġðlemek saða yaraĢur derd ile  

Hem gôzùð öan aàlayacaö çaàÙdur (T.57/4) 

Niyâzî‟nin “FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün” vezniyle yazdÙğÙ muhammesin ùzerine 

eklenen 4 mÙsra ile yapÙlan “tetsi” edebiyatÙmÙzda ender rastlanan Ģekillerdendir. Bir 

mùtessa çeĢidi olan “tetsi”nin tahmîsler arasÙnda bulunmasÙ dikkate değerdir. 

 

Gel ñaöìöat Ģehrine gir ĢÀhÙ bul 

èAĢö yolÙnda èÀrif-i bi‟llÀhÙ bul 

SÙrr-Ù èaĢöÙ lemyezel ÀgÀhÙ bul 

Úalbüñ içre èayn-Ù beytu‟llÀh-Ù bul  

Ey gôðùl gel Óaööa giden rÀhÙ bul 

Ehl-i derd olup derÿnì ÀhÙ bul 

CÀnÀn ilindeki Ģems ù mÀhÙ bul 

Ádem iseñ åemme vechu‟llÀhÙ bul 

Öande baösað ol gùzel AllÀhÙ bul (T.85/1) 

 

Ehl-i vecde òoĢ ñalÀvet de gùzel  

Gerçi õikirde tilÀvete de güzel  

Terk-i dünyÀda ferÀàat da güzel  

Ehl-i èaĢöa òoĢ ñarÀret de gùzel  

Gerçi AllÀha èibÀdet de güzel  

ZÀhid u taúvÀ úanÀèat da güzel  

Òalvet ehline kerÀmet de güzel  

Ádem iseñ åemme vechu‟llÀhÙ bul 

Öande baösað ol gùzel AllÀhÙ bul (T.85/2) 

 

Niyâzî‟nin “FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün” vezniyle yazdÙğÙ muhamme-

sin ùzerine eklenen 4 mÙsra ile yapÙlan bir baĢka “tetsi”nin son iki bendi aĢağÙdadÙr: 
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Devleti èuômÀ bilenler bu fenÀda õilleti  

TÀ öÙyÀmet bellùdùr elóamdü-li‟llÀh öÙymeti  

Ġki èÀlemde ñelÀldùr Óaööuð aða cenneti 

Ehl-i ìmÀnuð yÀdÙndan fedòulÿdur cenneti  

Cùmle ùmmetden òayÙrlÙdur o ĢÀhuð ùmmeti  

Ümmetine cùmleden artÙö ider Óaö rañmeti  

EvliyÀ anuðla buldÙ bunca lu÷fÙ èizzeti  

Ben anuð lu÷fÙ iñsÀnÙna öurbÀn olayÙm   

Ben anuñ envÀè-i el÷ÀfÙna öurbÀn olayÙm  (T.97/4) 

 

ÓaööÙ iörÀr eyleyenler yùce devlet buldÙlar  

SÙrr-Ù illÀllahla anlar paãlÙ öalbi sildiler  

Vech-i pÀkùð maóharÙ õÀt-Ù ĠlÀhì bildiler  

Müjde-i vaãlÙ ÕudÀdan èAõbì cùmle geldiler 

Her ne deñlü enbiyÀ vü mürselìn kim geldiler  

Ümmeti olmaölÙàÙ Óaödan temennÀ öÙldÙlar  

EvliyÀ aða NiyÀzì öul u öurbÀn oldÙlar  

Ben anuð ayaàÙnuð tozÙna öurbÀn olayÙm   

YolÙna gidenlerùð izine öurbÀn olayÙm (T.97/5) 

 

Eldeki ôrneklerin bùyùk kÙsmÙ gazellerin tahmîs edildiğini ortaya koymakla bir-

likte kasidelerin tahmîs edildiği de bir gerçektir. Buna rağmen tahmîsin tanÙmÙnÙn gazel 

ùzerinden yapÙlmasÙ diğer nazÙm Ģekilleriyle tahmîs yapÙlamayacağÙ veya diğer nazÙm 

Ģekilleriyle yapÙlmÙĢ tahmîs örneklerinin tahmîs sayÙlamayacağÙ gibi bir yanÙlgÙya sebep 

olabilir. Oysaki bizim çalÙĢmamÙzda ortaya koyduğumuz ôrneklerde hece ôlçùsùyle ya-

zÙlmÙĢ ilahilerin de tahmîs edildiği gôrùlmùĢtùr. Özetle belirtilmesi gerekirse; elde bulu-

nan ôrnekler bir mÙsraÙn, bir beytin, bir gazelin ve bir kasidenin hatta bir murabbaÙn 

tahmîs edilebildiğini açÙkça ortaya koymaktadÙr. 
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         7+7= 14‟lù hece ôlçùsùyle yazÙlmÙĢ “gazel tarzÙ ilahi” tahmîs edilmiĢ: 

 

èAĢö meyinden ñayrÀnÙm ñayr-ender-óayrÀn baña  

Hem dermÀndur her derdüm hem derddür dermÀn baña  

Hem cevÀhir kendüyem hem cevherdür kÀn baña  

Baór içinde úaùreyim bañr oldÙ seyrÀn baða  

FerĢ içinde õerreyim èarĢ oldÙ seyrÀn bana  (T.9/1) 

 

7+7= 14‟lù hece ôlçùsùyle yazÙlmÙĢ “musammat gazel tarzÙ ilahi” tahmîs edil-

miĢ.  

 

Bùlbùl olup gùlzÀra çaàÙruram dïst dïst  

TÀ ÷apmÙĢÙm yÀre çaàÙruram dïst dïst  

TaðrÙ murÀdum vire çaàÙruram dïst dïst  

Baúup cemÀl-i yÀre çaàÙruram dïst dïst  

Dil oldÙ pÀre pÀre çaàÙruram dïst dïst (T.18/1) 

5+5= 10‟lu hece ôlçùsùyle yazÙlmÙĢ “gazel tarzÙ ilahi” tahmîs edilmiĢ.  

 

èAõbì bendeñi baàlatduàuñdan  

Sìnemi èaĢöuð ÷aàlatduàuðdan  

Gôzùmùð yaĢÙn çaàlatduàuðdan  

Bu NiyÀzìyi aàlatduàuñdan  

Añlanur kim iósÀna úaãduñ var (T.31/7) 

 

7+7= 14‟lù hece ôlçùsùyle yazÙlmÙĢ “musammat gazel tarzÙ ilahi” tahmîs edil-

miĢ. Zemin Ģiirin matla beyti bulunmamaktadÙr. Beyit 7‟li dizelerden oluĢan dôrtlùklere 

dônùĢtùrùlebilmektedir. Ek dizelerde de bu dize anlayÙĢÙ tercih edilmiĢtir. ġiirin kafiye 

ĢemasÙ aaaAB iken aaaaaaAAAB‟ye dônùĢebilmektedir. 
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Sendedür Óaúúuñ ili /Óaö dimiĢ Óaööa belì  

Sendedür cÀnuñ güli /sendedùr èaĢö bülbüli   

Sendedür sÙrr-Ù èAlì /sendedür vech-i velì  

Sendedür dïstuñ ili /sende açÙlur güli  

Söyler bu cÀn bülbüli /gül-i òandÀn sendedür  (T.36/2) 

Tahmîsler arasÙnda Niyâzî‟nin 1. mÙsraÙnÙ Tùrkçe, 2. mÙsraÙnÙ Arapça yazdÙğÙ 

“mülemma gazel” (birkaç dilde yazÙlan gazel) de vardÙr. 

èÁĢÙöum eyler isem iftiòÀr 

Gôrdi gôzùm çùnki yùzùð ÀĢikÀr 

Ġtme kerem eyle beni Ģer mesÀr 

OldÙ yùzùð ãubñÙ senùð ey nigÀr 

         (T.52/1)  انفجر ينفجر انفجار
 

Dinî-Tasavvufî Tùrk EdebiyatÙ sahasÙnda nazÙm tùrù meselesi çeĢitli yaklaĢÙm-

larla izah edilmeye çalÙĢÙlmÙĢ, ancak henùz fikir birliği sağlanamamÙĢtÙr. Tùrù belirleyen 

unsur, Ģekle bakÙlmaksÙzÙn, Ģiirde iĢlenen konudur.31  

Tahmîsi yapÙlan Ģiirlerin ekseriyeti Ģekil itibarÙyla gazel formunda yazÙlmÙĢ ol-

makla birlikte bunlarÙn bir kÙsmÙnda Allah‟Ùn varlÙğÙndan, birliğinden bahsedilen tevhit 

tùrùnùn; bir kÙsmÙnda Allah‟a yakarÙĢlarÙn konu edildiği mùnacat tùrùnùn; bazÙlarÙnda 

Hz. Peygamberin konu alÙndÙğÙ naat tùrùnùn ôzelikleri gôrùlùr.  

Tahmîs nazÙm Ģeklini alan Ģiirlerin nazÙm tùrleri değiĢmemiĢtir.  

 

Tevhit ôrneği: 

Øuyunca sÙrrÙ bir ednÀ aða hùnkÀr olur peydÀ  

Gelürse ãaón-Ù èirfÀnda velì her-kÀr olur peydÀ  

Gehì esmÀ-i CebbÀri gehì áaffÀr olur peydÀ  

Zihì kenz-i òafì ki andan gelür her var olur peydÀ  

Gehì ôulmet ôuhÿr eyler gehì envÀr olur peydÀ  (T.2/1) 

                                                           
31 Abdurrahman Güzel, Dinî-Tasavvufî Tùrk EdebiyatÙ, Akçağ YayÙnlarÙ, s.520, Ankara, 2000. 



~ 26 ~ 
 

Mùnacat ôrneği: 

ĠmkÀn-Ù irĢÀd itmedùð bir öanda ùstÀd itmedùð 

èÁlemde òoĢ ad itmedüñ ben kemteri yÀd itmedüñ 

MaèmÿrÙ berbÀd itmedùð virÀnÙ Àbad itmedùð 

FeryÀduma dÀd itmedüñ bendeñi ÀzÀd itmedüñ  

Bir dem beni ĢÀd itmedùð Àh veyletÀ vÀh veyletÀ (T.5/2) 

 

Ben ãanÙrdum yÀrim aàyÀr olmuĢam yÀ Rab meded  

Dil òarÀb mest-i efkÀr olmuĢam yÀ Rab meded  

Bir gül iken küllì pür-òÀr olmuĢam yÀ Rab meded  

Ôulmet-i hicrùðle bìdÀr olmuĢam yÀ Rab meded  

ĠntióÀr-Ù ãubñ-Ù dìdÀr olmuĢam yÀ Rab meded (T.26/1) 

 

Naat ôrneği: 

Dil ù cÀn sÙrruðÙ bekler Muñammed  

CemÀluñ görmek isterler Muóammed  

NidÀyÙ men èaref eyler Muóammed  

Yine dil naèatuðÙ sôyler Muñammed  

Dil ü cÀn mülküni ùoylar Muóammed (T.25/1) 

 

Tahmîslerdeki bent sayÙsÙnÙn, tahmîs edilen eserin beyit sayÙsÙyla bağlantÙlÙ bu-

lunduğu açÙktÙr. Ancak Ģair, tahmîs ettiği Ģiirdeki bazÙ beyitleri atlayarak eseri tahmîs 

edebilir. Bu durumda tahmîsteki bent sayÙsÙ, tahmîs edilen eserdeki beyit sayÙsÙndan az 

olmaktadÙr 

Eser incelendiğinde bazÙ beyitlerin tahmîs edilmediği gôrùldù.  

1 beyit eksik tahmîs edilen Ģiirler: “T.2, T.8, T.22, T.33, t,39, T.42, T.47, T.54, T.56, 

T.71, T.78, T.90, T.94, T.106, T.109, T.111, T.119, T.135, T.140” toplam 19 Ģiirin 1‟er 

beyti atlanmÙĢtÙr. 
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2 beyit eksik tahmîs edilen Ģiirler: “T.52, T.115, T.124, T.127, T,142” toplam 5 Ģiirin 

2‟Ģer beyti atlanmÙĢtÙr. 

3 beyit eksik tahmîs edilen Ģiirler:”T.25, T.118” toplam 2 Ģiirin 3‟er beyti atlanmÙĢtÙr. 

4 beyit eksik tahmîs edilen Ģiirler: “ T.53” toplam 1 Ģiirin 4‟er beyti atlanmÙĢtÙr. 

5 beyit eksik tahmîs edilen Ģiirler: “T.17, T.18, T.37, T.92, T.143” toplam 5 Ģiirin 5‟er 

beyti atlanmÙĢtÙr. Tahmîsi yapÙlan 143 Ģiirin 32‟sinde bazÙ beyitler atlanmÙĢ,  toplamda 

64 beytin tahmîsi yapÙlmamÙĢtÙr. Tahmîsi yapÙlmayan beyitler “metin” bôlùmùnde gôs-

terilmiĢtir. 

 

2.2. Vezinler  

 

Tahmîs tanÙmÙnda altÙ çizilen hususlardan biri, eklenen dizelerin vezninin zemin 

Ģiirin (tahmîsi yapÙlan Ģiir) vezniyle aynÙ olmasÙ gerektiğidir. Bu sebeple ôncelikle tah-

mîsin zeminini oluĢturan Niyâzî-i MÙsrî‟nin Ģiirlerine bakmamÙz gerekecek.  

Yunus takipçisi mutasavvÙf bir Ģair olan Niyâzî-i MÙsrî, tekke Ģiirinin bir ôzelliği 

olan aruz ve hece vezinlerini birlikte kullanmÙĢtÙr. Bunda Ģekilden çok mana ve ôze 

ônem vermeleri, içinden geldiği gibi herhangi bir kùlfet ve tasannua kapÙlmadan sôyle-

melerinin bùyùk payÙ vardÙr. Onlar sanat kaygÙsÙndan uzak, içlerinde duyduklarÙ aĢk ve 

vecdi duyurmak için kaynayÙp taĢmamÙĢlardÙr. Sultan Veled‟in mutasavvÙf Ģairlerin Ģiir-

leriyle diğer Ģairlerin Ģiirleri arasÙndaki farkÙ belirtirken âĢÙklarÙn Ģiirini ayetlerin tefsiri-

ne diğerinkini ise sarÙmsak buharÙna benzemesi ilginçtir. OnlarÙn Ģiiri hâl ve vecd sonu-

cudur, kâl değildir32. Bir hal ve vecdin ifadesi, tefsiri olan bu Ģiirlerde zaman zaman 

Ģekilde aksaklÙk ve eksiklikler gôze çarpar. Niyâzî‟de de ôzellikle aruz vezni kullanÙr-

ken birçok hatanÙn olduğunu gôrùyoruz ancak o genel olarak hece ve aruzu baĢarÙyla 

kullanmÙĢ, gùzel ve ahenkli Ģiirler yazmÙĢtÙr. Özellikle iç kafiyeleriyle ortadan bôlùndü-

ğùnde dôrtlùk Ģeklinde dônùĢen musammat gazelleri çok sevilmiĢtir. BunlarÙ kùltùrlù 

                                                           
32 Fuat Kôprùlù, Tùrk EdebiyatÙ Tarihi, 2.b. s. 129, Ġstanbul, 1980. 
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kiĢiler gazel Ģeklinde okuyup yazarken halk arasÙnda dôrtlùkler halinde sôylenmiĢ ve 

yazÙlmÙĢtÙr.33 

Tahmîs-i DerviĢ Azbî Dîvân-Ù MÙsrî Efendi‟de tahmîsi yapÙlan (Niyâzî-i 

MÙsrî‟ye ait) Ģiirlerinin bùyùk çoğunluğu aruzun “FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün” 

gibi heceye daha yakÙn basit cùzleriyle yazÙlmÙĢtÙr. Dîvândaki Ģiirlerin vezinlerini Ģôyle 

sÙralayabiliriz:  

 

Remel Bahri 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün: 50 adet 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün:13 adet 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün:3 adet 

Hezec Bahri 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün:20 adet 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün:8 adet 

Mefèÿlü MefÀèilü MefÀèilü Feèÿlün:1 adet 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün: 5 adet 

Mefèÿlü MefÀèilün Mefèÿlü MefÀèilün:1 adet 

Mefèÿlü MefÀèìlün Mefèÿlü MefÀèìlün:5 adet 

Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün:1 adet 

Recez Bahri 

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün:15 adet 

Müstefèilün FÀèilün Müstefèilün FÀèilün: 1 adet 

Münserih Bahri 

Müfteèilün FÀèilün Müfteèilün FÀèilün 

Serî Bahri 

Müfteèilün Müfteèilün FÀilün:1 adet 

 

                                                           
33

 Kenan Erdoğan, Niyâzî-i MÙsrî, HayatÙ, Edebî KiĢiliği, Eserleri ve DîvânÙ, (Tenkitli Metin) Doktora Tezi, Akçağ 

YayÙnlarÙ, Ankara, 1998. 
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Buna göre toplam 125 Ģiirde 5 bahirden 14 vezin kullanÙlmÙĢ ve genellikle kolay, 

heceye de uygun, bir kÙsmÙ ortadan ikiye bôlùnebilen vezinler tercih edilmiĢtir. Bilhassa 

musammat gazellerdeki ve özellikle de “recez” ve “serî “bahirleriyle yazÙlan Ģiirlerdeki 

vezinler, imale ve zihaf hatalarÙyla doludur. BunlarÙ pekâlâ hece vezniyle yazÙlmÙĢ kabul 

etmek de mümkündür. Niyâzî-i MÙsrî‟nin baĢarÙyla kullandÙğÙ bahirler ise “remel” ve 

“hezec”dir 

Eserde toplam 18 adet hece vezniyle yazÙlmÙĢ Ģiir bulunmaktadÙr. BunlarÙn 13 

tanesi 7+7= 14‟lù; 5 tanesi 5+5=10‟lu hece vezniyle yazÙlmÙĢtÙr.  

Zemin Ģiire ait ôzellikleri belirttikten sonra Azbî‟ye ait dizelerin zemin Ģiire 

uyumuna bakmamÙz gerekecek. 

Örnekler: 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

MÀ-sivÀ ÷aàÙð ider èaĢö õerresi mañv-Ù àarìö  

Eyleyen iksìr-i èaĢödur seng-i òÀrÀ-yÙ èaöìö  

ġÀh-Ù èaĢöuð bendesi Óaödur aða Óaödur ÷arìö  

Dilerem senden ÒudÀyÀ eyle tevfìúuñ refìú  

Bir nefes gôðlùm senùð èaĢöuðdan itmegil cùdÀ  (T.1/4) 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

Kimi õevú u ãafÀ üzre kimine yÀr olur mÀtem  

Kiminüñ gözine õerre görinmez bu fenÀ èÀlem  

èAceb sÙrr-Ù ĠlÀhìdùr gelen Àdem giden Àdem  

ØaĢÙnur gùnde yùz bið cÀn èadem iúlìmine her dem  

Gelùp yùz bið daòÙ andan bulur ièmÀr olur peydÀ  (T.2/4) 

 

 

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün (musammat) 

PeykÀnuð oldÙ ÀĢina ĢekvÀ idùm senden saða 

CÀhÙmuza lu÷fuð èaùÀ kÀmillere cevrüñ sezÀ 
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ZÀr itmede dil mübtelÀ nÀ-dÀn bula õevú u ãafÀ 

Ey çarò-Ù dÿn n‟itdùm saña hìç virmedüñ rÀóat baña 

Güldürmedüñ önden soña Àh miónetÀ vÀh miónetÀ  (T.5/1) 

 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

Elünde õù‟l-feöÀrÙ ñaö èAlìnüñ 

Yezìdùð öatlidùr kÀrÙ velìnùð 

èA÷ÀsÙ bu kerìm-i õù‟l celìlüñ 

Yigirmi ùç yÙlÙnda CebrÀìlùð 

Aña vaóy-i ÕudÀsÙdur Ģerìèat (T.17/7) 

 

 

7+7=14 hece vezni (musammat) 

Bülbül olup gülzÀra çaàÙruram dïst dïst  

TÀ ÷apmÙĢÙm yÀre çaàÙruram dïst dïst  

TaðrÙ murÀdum vire çaàÙruram dïst dïst  

Baúup cemÀl-i yÀre çaàÙruram dïst dïst  

Dil oldÙ pÀre pÀre çaàÙruram dïst dïst  (T.18/1)  

 

5+5=10 hece vezni 

Sul÷Àn sul÷ÀnÙ sul÷Àn elinde  

Bildüm úahr ile iósÀn elinde  

Ben bir èÀĢÙöÙm fermÀn elinde 

BaĢum ôðùnde cevkÀn elinde 

Çalmadan àayrÙ ya ne öaãduð var (T.31/2) 

 

Mefèÿlü MefÀèìlün Mefèÿlü MefÀèìlün 

Cennet deminùð èômri bið èômre imiĢ ancaö  

äoñbet demine tañrìk bir àamze imiĢ ancaö  
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Bu cümle èulÿm-i Óaööa bir õerre imiĢ ancaö  

Óaö èilmine bu èÀlem bir nùsòa imiĢ ancaö  

Ol nüsòada bu Àdem bir noö÷a imiĢ ancaö  (T.76/1) 

 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

Pìr-i èaĢö olup bu yolda küllü men èaleyhÀ fÀn gerek  

VÀllahi  óayrÀn gerek sìnesi püryÀn gerek 

äÀóib vÀin dem bu dem ìmÀn olanda an gerek 

èÁrifùð mu÷lÀö kelÀmÙn ÷uymaàa insÀn gerek 

SÙrr-Ù muàlÀkdur gôðùlde õevö ile vicdÀn gerek (T.81/1) 

 

YukarÙdaki bendin Azbî‟ye ait olan ilk ùç dizesi zemin Ģiire uymamaktadÙr. 

Özellikle “Pìr-i èaĢö olup bu yolda küllü men èaleyhÀ fÀn gerek” mÙsraÙnda fazlalÙk var-

dÙr. 17 bentten oluĢan bu tahmîsin diğer bentlerinde sorun yoktur: 

Vuãlat-Ù dildÀrÙ kim mÀtemde bulmaú isteyen  

EvliyÀnuð sÙrrÙnÙ her demde bulmaö isteyen  

Pìr-i AllÀh oldÙàÙn Àdemde bulmaö isteyen  

Dürr-i yek-tÀ kÀnÙnÙ èÀlemde bulmaö isteyen  

Bulmaz anÙ bañr içinde baór-Ù bì-pÀyÀn gerek(T.81/3) 

 

Mefèÿlü MefÀèìlün Mefèÿlü MefÀèìlün  (musammat) 

Gel ñÙlye-i èÀlem ol hem rÿóuña òÀdim ol  

Gel vÀöÙf-Ù óÀlüm ol maöãÿdÙ maèÀlüm ol  

Her demde òayÀlüm ol luùf ile kemÀlüm ol  

Her gicede úÀéim ol her gündüzi ãÀ‟im ol  

Hem õikr ile dÀéim ol yalvar güzel AllÀha (T.118/2) 

 

Örneklerde gôrùldùğù gibi Azbî, tahmîs ettiği Ģiirlerin veznine uygun dizeler 

yazmÙĢtÙr. Zemin Ģiirde olduğu gibi yer yer imale ve zihaf kusurlarÙ olsa da yapÙlan tah-
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mîslerin - dinî-tasavvufî edebiyat geleneği gôz ônùnde bulundurulduğunda34- vezin açÙ-

sÙndan baĢarÙlÙ olduğu sôylenebilir.  

 

2.3. Kafiye ve Redif  

 

Öncelikle Niyâzî-i MÙsrî‟ye ait zemin Ģiirin kafiye ve redif ôzelliklerine değini-

lecek; ardÙndan Azbî‟ye ait dizelerin zemin Ģiirin kafiyeleriyle uyumu ve kafiye ôzellik-

leri ortaya konulacaktÙr. 

 Niyâzî-i MÙsrî, vezin konusunda olduğu gibi kafiye konusunda da oldukça ra-

hattÙr. Kendisini fazla sÙkÙntÙya sokmadan kulağa gelen benzer seslerle Arapça, Farsça, 

Tùrkçe kelime ve eklerle rahatlÙkla kafiye yapar. Aruzla yazdÙklarÙnda nispeten zengin 

ve tam kafiye kullanÙrken heceyle yazdÙklarÙnda yarÙm kafiyeye bile iner. Ancak genel 

olarak kafiyedeki eksiklikler büyük ölçüde (özellikle musammat gazellerde) iç kafiyeler 

ve rediflerle telafi edilerek kuvvetli, coĢkun, sağlam bir sôyleyiĢle yùksek bir ahenge 

ulaĢÙr. 

Redif, Niyâzî‟nin vazgeçemediği ve çok kullandÙğÙ bir husustur. Onda bir iki ke-

lime veya ekten oluĢan rediflere rastladÙğÙmÙz gibi ùç-beĢ kelimeden oluĢan kelime 

gruplarÙna da rastlarÙz. Bu durum, musammat gazellerde beytin ortadan bôlùnerek dôrt-

lùk oluĢturulmasÙ hâlinde son mÙsralarÙn “mütekerrir” olmasÙyla sonuçlanÙr ki daha ônce 

sôylediğimiz gibi bunlarÙ pekâlâ “murabba” saymamÙz da mùmkùndùr. Niyâzî herhalde 

Tùrk edebiyatÙnda oran bakÙmÙndan en çok redif kullanan Ģairler arasÙnda olmalÙdÙr. 

Çùnkù yùzden fazla Ģiiri redifle sôylenmiĢtir. Niyâzî bu konuda o kadar tabii davranÙr 

ki; 

“Kassâb elinde koyunum ya o beni ya ben onÙ 

  Cellâd elinde boyunum ya o beni ya ben onÙ” diye baĢlayan Ģiirinin kafiyesinin 

nasÙl oluĢtuğunu anlatÙrken hatÙralarÙnda Ģôyle der: “Limye Camiinde isneyn gùn taĢra 

                                                           
34

 Aruzun kusurlu kullanÙmÙ, dinî-tasavvufi edebiyat sahasÙ Ģiirlerinin karakteristiğidir. Aruz kusurlarÙnÙn fazlalÙğÙ, 

saha Ģairlerinin yeteneklerinden çok, ortaya konulan eserlerin çÙkÙĢ biçimleri ve fonksiyonlarÙyla yakÙndan ilgilidir. 

Bu Ģairlerin Ģiirleri, “hayret ve mestî” sonucudur; “lisân-Ù kâl” değil, “lisân-Ù hâl”dir. (Fuat Kôprùlù, Tùrk EdebiyatÙ 

Tarihi, s.129, Ġstanbul,1986) 
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çÙkmÙĢ idim. Biri bir sôz okur, bana iĢittirerek, „ya o beni ya ben onÙ‟ deyu. Ne hoĢ kafi-

ye olur Ģuna ilahi olsa, dirken bu zuhur itdi. Sonra didilerki ol çÙplak idi.”35 Bu ifadelere 

gôre Niyâzî konuĢma ve halk dilinden hatta bir meczubun dilinden aldÙğÙ sözleri bile 

Ģiire sokmayÙ bilmiĢtir.  

Tahmîsi yapÙlan ilk gazelinde kafiye teĢkil eden kelimeler Tùrkçe, Arpça ve 

Farsça karÙĢÙktÙr: muktedâ, ibtidâ, intihâ, cùdâ, aĢinâ, ana, rehnùma… 

 

Yine sÙhah, irtisah, infisah, surâh, irsilâh gibi tamamen Arapça çoğu bilinmeyen 

ağÙr kelimelerle yapÙlmÙĢ kafiyelerin yanÙna “Ùrah” gibi Türkçe bir kelime getirmesi de 

ilginçtir. Bu arada Niyâzî‟nin Arapça ağdalÙ kelimeler ve eski Tùrkçe kelimelerle kafiye 

yaptÙğÙ, FarsçayÙ ise Ģiirinde çok az kullandÙğÙ gôrùlmektedir.36 

Örneklerde de gôrùleceği gibi Niyâzî‟nin Ģiirlerinde bùtùn kafiye çeĢitlerini 

bulmak mùmkùndùr. ġiirlerin genelinde tam ve zengin kafiye gôze çarpmaktadÙr. Redif, 

Niyâzî-i MÙsrî‟nin Ģiirlerinin vazgeçilmez ôgelerindendir. Kafiyenin zayÙf olduğu yer-

lerde ahengi redifle sağlamÙĢtÙr. 

Tahmîsin tanÙmÙnda, eklenen dizelerin zemin Ģiirin kafiyesine uyumlu olmasÙ 

gerektiği belirtilir. Azbî, yaptÙğÙ tahmîslerde bu kurala uymuĢtur. YazdÙğÙ dizelerde ze-

min Ģiirin kafiye ôzelliklerine dikkat etmiĢtir.  

 

Örnekler: 

 

Ùuyunca sÙrrÙ bir ednÀ aða hùnkÀr olur peydÀ  

Gelürse ãaón-Ù èirfÀnda velì her-kÀr olur peydÀ  

Gehì esmÀ-i CebbÀri gehì áaffÀr olur peydÀ  

Zihì kenz-i òafì ki andan gelür her var olur peydÀ  

Gehì ôulmet ôuhÿr eyler gehì envÀr olur peydÀ (T.2/1)  “-âr”lar zengin kafiye, 

“olur peydÀ”lar rediftir. 

                                                           
35 Niyâzî-i MÙsrî, Mecmø‟a, Bursa Orhan Küt. 690, v. 83b. 
36

 Kenan Erdoğan, Niyâzî-i MÙsrî, HayatÙ, Edebî KiĢiliği, Eserleri ve DîvânÙ, (Tenkitli Metin) Doktora Tezi, Akçağ 

YayÙnlarÙ, s. CV, Ankara, 1998. 
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Nedendür sende bu èucb u riyÀ ey zÀhid-i devrÀn  

Meåeldùr kendùye eyler kiĢi yaòĢi eger èiãyÀn  

Niçùn èiãyÀn idùp dirsin ki uydurdÙ beni Ģey÷Àn  

èAdÀvet öÙlma kimseyle saða nefsùð yeter dùĢmÀn  

Ki aãla senden ayrÙlmaz èômùr Àòir olÙnca tÀ (T. 6/3)  “-ân”lar zengin kafiyelidir. 

 

ÕoĢ gazÀyÙ ekber sÙrr-Ù ĢehÀdetdür bu úoç 

Óaøret-i Cercìs daòÙ olsa rivÀyetdür bu úoç 

YetmiĢ iki millete èayn-Ù emÀnetdür bu úoç 

Añladum õebó-i èaóìme bir iĢÀretdür bu úoç 

Hem beĢÀretdùr gele YañyÀ ile mihmÀn baða (T.8/6)   “-et”ler tam kafiye, “-dür 

bu koç”lar rediftir. 

 

Zebÿn itdi beni derdi elif lÀm ile bu hem mim 

Anuðçùn èÀĢÙöuð oldum veyÀ ey dilber mim cim 

Özgedùr baða sul÷ÀnÙm ñaöìöat vÀcibu‟t-tekrìm  

Anuñçün tiàini çeĢmùð dem-À-dem eksik itmez kim  

YorÙlup yolda öalmaya o kim èazm-i viãÀlüñdür (T.29/2)  “-im”ler tam kafiyedir. 

 

Olanlar öatil nefs oldÙ çùn òÀã  

Cedel öÙldùĢmÀnuða miåli öÙsÀã 

ÖatÙ saèy it tÀ bula cÀnuð òalÀã  

èAmel oldur ki anda ola iòlÀã  

Õulÿã olmayan ÀèmÀli n‟idersin (T.104/4)  “-âs”lar zengin kafiyedir. 
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Musammat tahmîslerinde dize sonlarÙndaki kafiyeler uyumludur. Ancak iç kafiyeler-

de genellikle uyum sağlanamamÙĢtÙr. 

             ZÀhid saða Ģerñ eyleyim /gÿĢ eyle bir destÀn öamu  

ØoàrÙ òaberler sôyleyim /fehm eylesün yÀrÀn úamu  

Hiç bilmezem ki neyleyim /öÙlam èayÀn beyÀn úamu  

Bir Ģehre iriĢdi yolum /dôrt yanÙdur meydÀn úamu  

Aña giren görmez ölüm /içer Àb-Ù ñayvÀn úamu (T.116/1) 

 Dize sonlarÙnda “-ân”lar zengin kafiye, “kamu”lar rediftir. Ġç kafiyelerde ise uyum yok-

tur: Zemin Ģiirde “ol/öl” tam kafiye, “um/üm” redif iken ek dizelerde “-yle”ler zengin 

kafiyedir. 

 

Eger sen cÀnuðÙ bunda /virùrsùð fì-sebìl ey dil  

Óaöìöat ehli olmaösa /muraduð var ÕudÀyÙ bil  

Eger óÀhir eger bÀ÷Ùn /muraduð ñÀãÙl olsun gel  

Señerde açÙlur her gùl /anuñ çün zÀr ider bülbül  

Uyanup derd ile ey dil /Óaúúa yalvar seóerlerde  (T.119/3)  

Dize sonlarÙnda “-l”ler yarÙm kafiyedir. Ġç kafiyelerde ise uyum yoktur: Zemin Ģiirde 

“l”ler yarÙm kafiye iken ek dizelerde kafiye yoktur.  

 

Kafiyenin olmadÙğÙ ahengin rediflerle sağlandÙğÙ Ģiirler de mevcuttur: 

Sen àayrÙ yùze baöma yalvar gùzel AllÀha  

Hem nefsüñe aldanma yalvar güzel AllÀha  

Ġzinden izùð ayÙrma yalvar gùzel AllÀha  

Uyan gözüñ aç ùurma yalvar güzel AllÀha  

YolÙndan izùð ayÙrma yalvar gùzel AllÀha (T. 118/1)  

Bu bentte olumsuzluk eki “-ma” bùtùn mÙsralarda kafiye gibi kullanÙlmÙĢ. Bu ek, gôrev 

ve anlam bakÙmÙndan aynÙ olduğu için kafiye kabul edemeyiz. “-ma yalvar güzel 

Allâha” redif olarak ahengi sağlamÙĢtÙr. 
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Gazel ve kaside tahmîslerinde matladan sonraki beyitlerin birinci dizeleri serbest 

olduğu için tahmîs o dizelerin uyağÙna gôre yapÙlÙr. Eğer serbest dizenin son kelimesi 

kafiyeye uygun değilse kafiye ondan ônceki kelimeye gôre yapÙlÙr. Son kelime redif 

olarak kalÙr.37 

Örnek: 

Bugün yek õerrede biñ óikmet oldÙ  

Bu ñikmet didigùð òoĢ öudret oldÙ  

Bize Óaúdan bir ulu devlet oldÙ  

Óaöìöat Ģehrine çùn rÙñlet oldÙ  

Göñül ùurmaz ayur elóamdü-li‟llÀh (T.121/2) 

 “-et”ler tam kafiye, “oldÙ”lar rediftir. 

 

Kafiyenin benzer seslerle yapÙldÙğÙ bentler de mevcuttur. 

Örnek: 

Miskin aða ey kiĢi yir eyle gôkten olur  

Rÿy-Ù ÓaööÙ seyr iden aàlamadan Ģen olur  

ÓaööÙ èayÀn aðlamaö fen içinde fen olur  

Hem cÀn u hem ten olur hem sen ü hem ben olur 

Cùmle gôrinen oldur Ùraöda vù yaöÙnda (T. 120/3) 

Zemin Ģiirin son kelimesi olan “olur”a uyumlu kafiye bulmasÙ gerekirken Azbî, bir son-

raki kelimeyi esas almÙĢtÙr. “m/n” benzerliğinden hareketle “hem” kelimesine “gökten, 

Ģen, fen” kelimelerini ekleyerek kafiye oluĢturmuĢtur. 

 Tahmîs yapÙlÙrken dikkat edilmesi gereken noktalardan biri de eklenen dizelerin 

zemin Ģiirin tekrarÙ olmamasÙ gerektiğidir. Hem mana olarak hem Ģekil olarak zemin Ģiir 

tekrar edilmemelidir. Tahmîslerde Niyâzî-i MÙsrî‟nin kafiyelerinin tekrar ettiği ôrnekler 

mevcuttur: 

 

 

                                                           
37 Cem Dilçin, Örneklerle Tùrk ġiir Bilgisi, TDK yayÙnlarÙ, s. 223-225,  Ankara, 2000. 
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Ùoàruluú ile elif-veĢ sÙrda seyrÀn gizlùdùr  

ĠstiöÀmet öÙl elifde anda èirfÀn gizlüdür  

MaènÀ-i ñarfù‟l elifde maàz-Ù ÚurèÀn gizlüdür  

Ádemüñ göñli içinde baór-Ù èirfÀn gizlüdür  

DÀéimÀ ãusuz gezùp èummÀnÙ bulmazsa ne gùç (T. 20/3)   

“èirfÀn gizlüdür” kafiye ve redifi aynen tekrar edilmiĢtir. 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

 

ESERĠN DĠL VE ÜSLÛP ÖZELLĠKLERĠNĠN TANITILMASI VE  

KARġILAġTIRILMASI 

 

3.1. Kelime Kadrosu 

 

17. yy.da Tùrk dili; bir taraftan divan Ģairlerinin elinde -Sebk-i Hindî akÙmÙnÙn 

da etkisiyle- ağÙr, ağdalÙ ve bol tamlamalÙ bir hâl alÙrken ôbùr taraftan halk ve tekke 

Ģairlerinin elinde anlaĢÙlÙr bir edebiyat dili olarak halka ulaĢÙyordu. Esasen Ahmet Ye-

sevî, Yunus Emre, ÂĢÙk PaĢa, Abdal Musa, Kaygusuz Abdal, Nesimî, HacÙ Bayram, 

EĢreroğlu Rumî gibi Ģairlerce bir tasavvufi Tùrk Ģiir geleneği oluĢturulmuĢ; tek baĢÙna 

bir “mektep Ģair” olan Yunus Emre‟den sonra bùyùk ôlçùde klasik sufi terminolojisi 

Tùrkçeye taĢÙnmÙĢtÙ.38 

Dinî-tasavvufi Türk edebiyatÙ dairesinde değerlendirilen Ģairlerin kullandÙklarÙ 

dil, “ortalama bir dil”, okumuĢlarÙn dili olarak kabul edilir. Bu edebiyatÙn mensuplarÙ ne 

saz Ģairleri kadar duru, ne de divan Ģairleri kadar ağdalÙ bir dil kullanmÙĢlardÙr. Bir Ģiir-

de; halktan ve kôyden alÙnma pek çok kelime ve deyimin yanÙnda kitaptan çÙkma ya-

bancÙ kelimeleri, tasavvufi kavramlarÙ da görebiliriz.39  

MutasavvÙf Ģairlerin dili hususundaki bu ortaklÙk Niyâzî-i MÙsrî ve onun rahle-i 

tedrisinden geçen Azbî için de geçerlidir. ġiirlerinde kullandÙklarÙ kelime kadrosu; Ģiir-

lerinin anlam yapÙsÙnÙ, Ģairlerin hayal dùnyasÙnÙ, ait olduklarÙ geleneği, etkile(n)dikleri 

kiĢileri ve eserin yazÙldÙğÙ dônemdeki Tùrk dilini değerlendirmemiz açÙsÙndan ônemli-

dir. Bu nedenle çalÙĢmamÙzda; her iki Ģairin kelime kadrolarÙnÙ ayrÙ ayrÙ tespit ettik. En 

çok kullandÙklarÙ kelime ve terimlerdeki ortaklÙk onlarÙn duygu ve dùĢùnce dùnyalarÙn-

daki birlikteliği yansÙtmaktadÙr.  

 

                                                           
38 Kenan Erdoğan, Niyâzî-i MÙsrî, HayatÙ, Edebî KiĢiliği, Eserleri ve DîvânÙ, (Tenkitli Metin) Doktora Tezi, Akçağ 

YayÙnlarÙ, s. CVII, Ankara, 1998. 
39 Abdurrahman Güzel, Dinî-Tasavvufî Tùrk EdebiyatÙ, Akçağ YayÙnlarÙ. s.47-48, Ankara, 2000. 
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Niyâzî-i MÙsrî‟ye ait dizelerde en sÙk geçen kelime ve terimler (alfabetik sÙraya gôre) : 

“âb-Ù hayvân (2), Âdem (25), agla- (11), ağyâr (11), akÙl (18), âlem (54), Allâh (40), an-

delîb (3), ankâ (4), aõâb (8), ârif (23), âĢÙk (29), âĢinâ (6), aĢk (76), bahr (20), bâzâr (10), 

bî-haber (8), bülbül (23), bürhân (10), cân u dil (7), celâl (8), cemâl (22), Cennet (18), 

cihân (35), çÙk- (23), Deccâl (7), dem-â-dem (4), dergâh (6),  dermân (28), dervîĢ (12), 

deryâ (22), devlet (12), devrân (8), dîdâr (6), dilber (8), dîvâne (8), dört kitâb (3), dükkân 

(3), dünyâ (25), dürr-i yektâ (2), eğlen (12), ehl-i derd (3), elhamdü-li‟llâh (10), enbiya 

(12), envâr (10), erbaîn (2), evliya (5), ey (35), felek (3), fenâ-ender-fenâ (2), fermân (5), 

firkat (5), gâfil (7), gamze (2), garîb (6), gâyet (9), gayrÙ (19), gehî (7), gemi (6), gice 

(14), gizli (9), gönül (66), görün- (24), güzel (47), hablù‟l-metîn (2), Hak (136), hakikat 

(22), halk (45), halvet (26), harf (7), hasret (3), hayrân (15), hayret (12), hayvân (20), 

hemân (9), hergiz (7), HÙzÙr (6), hikmet (8), Hudâ (16), hüsn (11), Ġbn-i Edhem (2), ihsân 

(10), ilm (24), imân (9), insân (45), irfân (25), isyân (5), Kâbe (3), kalb (12), kâmil (20), 

kapu (10), katre (25), kavseyn (5), kendü (12), kesret (20), kimse (9), Kur‟ân (12), kurbân 

(21), küfür (6), lâle (4), Leylâ (4), lutf (20), makâm (4), mânâ (4), Mansûr (3), marifet 

(6), Mecnûn (8),  Mecnûn (10), Mehdî (5), meõheb (3), mey-hâne (6), mihmân (10), mih-

net (15), Muhammed (11), Mûsâ (4), mùrĢid (8), nefes (14), nefs (27), nice (48), nihân 

(4), oku (17), ögüt (5), padiĢah (8), perîĢân (8), Rab (19), Rahmân (13), røz u Ģeb (2), sev-

da (6), seyrân (18), sÙr (52), sultân (30), Sùbhân (6), Sùleymân (4), Ģarâb (4), Ģefâat (3), 

Ģems ù kamer (3), Ģerbet (11), Ģerîat (28), Ģeyh (5), ġeytân (11), tâc u taht (3), takvâ (2), 

tamu (7), terk eyle- (8), terk it- (12), tevhîd (33), tarîkat (4),  ummân (8), uyan- (12), 

vahdet (27), vâiz (8), Vâridât (8), vech (33), vîrâne (6), vuslat (7), vücûd (25), Yakûb 

(4), yol (101), Yûnus (2), Yûsuf (7), yürek (3),  zâhid (15), zamân (15), zevk (19), zulmet 

(9), zülf (13)” 

 

 ġiirde geçme sÙklÙğÙna gôre ône çÙkan kelime ve terimler ise ĢunlardÙr (Ģiirde geçme 

sayÙsÙna gôre): 

“Hak (136), yol (101), aĢk (76), sÙr (52), âlem (54), nice (48), güzel (47), halk (45), 

insân (45), Allâh (40), cihân (35), ey (35), sultân (30), tevhîd (33), âĢÙk (29), dermân 
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(28), Ģerîat (28), vahdet (27), nefs (27), halvet (26), Âdem (25), dünyâ (25), irfân (25), 

katre (25),  vücûd (25), görün- (24), ilm (24), ârif (23), bülbül (23), çÙk- (23), cemâl (22), 

deryâ (22), hakikat (22)” 

 

Azbî‟ye ait dizelerde en sÙk geçen kelime ve terimler (alfabetik sÙraya gôre): 

“âb-Ù hayvân (3), Âdem (24), ağla- (39), ağyâr (23), âhir (10), akl (37), aöÙl u dil (2), akl 

u fikr (5), âlem (110), Alî (9), Allâh (35), Alleme‟l esmâ (3), anâsÙr (4), ankâ (9), ârif 

(35), âĢÙk (97), aĢk (196), bâtÙl (6), ben (224), berbâd (4), bîçâre (6), Bismillâh (2), bùl-

bül (35), câhil (21), cân u dil (8), cânân (22), Cebbâr (2), Cehennem (4), celâl (4), Cemâl 

(8), cemâl (13) , Cennet (36), cezbe (3), cihân (37), cilvegâh (6), çağÙr- (10), davâ (6), 

derd (102), derd-i gam (3), dergâh (4), dermân (29), dervîĢ (12), deryâ (9), devlet (22), 

dilber (46), dildâr (14), dîn ü îmân (4), dinle- (18), divâne (2), dört kitâb (5), dünyâ (31), 

dùĢman (7), ehl-i aĢk (13), ehl-i dil (3), Elhamdü-li‟llâh (6), elif (13), enbiyâ (4), enel 

Hak (5), esrâr (27), evliyâ (9) evvel (28), ey (88), fakir (8), fark eyle- (5), fâĢ eyle (4), 

fehm eyle- (15), fehm it- (40), fenâ-ender-fenâ (2), fermân (9), feryâd (6), firkat (6), 

gaflet (7), galgale (4), gedâ (20), gelüp (7), gice (9), gizlü (15), gönül (63), güldür- (9), 

gùlĢen (12), günâh (7), gündüz (11), güzel (22), haber (55), habîb (8), Hak (382), hakîkat 

(74), Halîl (3), halk (17), halvet (8), harf (14), havf u recâ (2), Haydar (2), hayr ile Ģer 

(13), hayrân (21), hayvan (14), helâk (2), HÙzr (3), Hicâz (2), hicrân (11), hikmet (19), 

himmet (6), Hudâ (55), hùccet (14), hùnkâr (8), Ùrak (6), Ùrmak (1), Ġblîs (8), ibn-i vakt 

(3), Ġbrâhim (1), idrâk eyle- (5), ihsân (25), ikrâr eyle- (2), ilm-i ledün (5), imân (56), 

inkâr (17), insân (22), irfân (38), irĢâd (3), Ġsâ (4), isyân (9), izzet (12), kâ‟inât (4), kahr 

(15), kalb (21), kâmil (40), kanâat (2), kesret (16), kevn ü mekân (3), kîl u kâl (14), kitâb 

(11), Kur‟ân (14), kurbân (13), kùfr ù îmân (5), külhan (6), kün fe-kân (3), lâ vü illâ (3), 

levlâk (5), Lokmân (2), lutf (40), maârif (6), mahlûk (3), manâ (11), mârifet (2), mâ-sivâ 

(23), Mecnøn (7), meded (19), mekteb (5), menzil (16), merhamet (4), meĢreb (3), 

mihmân (18), mihnet (22), millet (4), muazzam (5), Muhammed (6), murâd (13), Mûsâ 

(4), Mustafâ (3), mùbtelâ (4), mù‟min (7), mùlk (8), mùnkir (25), mùrĢid (15), nâ-dân 

(11), nâ-kes (3), nefes (10), nefis (3), nefs (82), niçün (29), Nil (5), nokta (21), zâhir ü 
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bâtÙn (14), padiĢâh (8), pervâne (6), post (8), Rab (10), Rahmân (5), rehber (4), rehnümâ 

(4), riyâ vü ucb (3), rumøz (10), røz u Ģeb (8), sabr (8), sâdÙk ol- (2), sâki (2), sen (78), 

sev- (37), sÙr (158), söz (92), sultân (34), Süleymân (3), ġâm (3), Ģarâb (8), Ģeriat (22), 

Ģeydâ (4), Ģeyh (7), ġeytan (18), ĢîĢe-i nâmûs (2), tabîb (8), takvâ (6), tâlib (17), tamu 

(4), TanrÙ (2), tarîkat (13), taĢra (3), tecellî (7), tekye (4), terk it- (25), teslim ol- (6), teĢ-

vîĢ (6), tevhîd (18), ùstâd (3), Vâridât (3), varlÙk (9), vâsÙl ol- (3), vatan (2), vech (52), 

vuslat (25), vücûd (34), Yezdân (6), yokluk (3), yol (72), zâhid (49), zâhir u bâtÙn (3), 

zaman (19), zâr it- 10), zevk u safâ (3)” 

 

ġiirde geçme sÙklÙğÙna gôre ône çÙkan kelime ve terimler ise ĢunlardÙr (Ģiirde geçme 

sayÙsÙna gôre):  

“Hak (382), ben (224), aĢk (196), sÙr (158), âlem (110), derd (102), âĢÙk (97), sôz (92), 

ey (88),  sen (78), hakîkat (74), yol (72), gönül (63), imân (56), haber (55), vech (52), 

zâhid (49), dilber (46), fehm it- (40), ağla- (39), irfân (38), kâmil (40), akl (37), cihân 

(37), sev- (37), Cennet (36), Allâh (35), ârif (35), bülbül (35), sultân (34), vücûd (34), 

dünyâ (31), dermân (29), niçün (29), evvel (28), ihsân (25), münkir (25), terk it- (25), 

vuslat (25), Âdem (24), ağyâr (23), mâ-sivâ (23), devlet (22), mihnet (22), câhil (21)” 

 

Her iki Ģair tarafÙndan en çok tercih edilen kelime ve terimlerse ĢunlardÙr: 

“Hak, yol, aĢk, sÙr, âlem, Allâh, cihân, ey, sultân, âĢÙk, dermân, dünyâ, irfân, vücûd, ârif, 

bülbül, hakikat, Âdem” 

 Tasavvuf edebiyatÙna ait bu terimlerin yorumlanmasÙ ayrÙ bir çalÙĢma konusu 

olmakla beraber, bu terimlerin dôkùmùnùn yapÙlmasÙ her iki Ģairde hâkim dùĢùnce un-

surunun ne olduğunu anlamamÙzÙ sağlayacaktÙr.  

KullanÙlan kelimeler herkesin bildiği alÙĢÙldÙk kelimeler olsa da mutasavvÙf Ģair-

ler kelimelere farklÙ anlamlar yùkleyerek çok katmanlÙ metinler oluĢturmuĢlardÙr. Bu 

metinleri anlamak için tasavvuf dùnyasÙna vakÙf olmak gerekmektedir. Gùnlùk konuĢma 

diliyle, derin anlamlar içeren bir edebiyat inĢa etme baĢarÙsÙ gôsteren bu Ģairler, Ġbn 

Arabî‟nin yolundan giderek sôzù kÙsa tutmuĢ, semboller kullanmÙĢ, bilmeceye baĢvur-
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muĢ ve gerçeği mecazÙn arkasÙna gizlemiĢlerdir. “Bizim Ģiirlerimizin hepsi ister bir sev-

giliye hasbÙhal ile baĢlasÙn ister bir mehdiye olsun ve isterse de kadÙn isim ve sÙfatlarÙy-

la, Ùrmak, yer, yÙldÙz isimleriyle dolu olsun, hepsi de bùtùn bu suretler altÙndaki ilahi 

bilgilerden ibarettirler. (…) Yani biz bir Ģeyi remzederiz, lugazlaĢtÙrÙrÙz ama bizim bun-

dan kastÙmÙz bir baĢka Ģeydir.”40diyen Ġbn Arabî, bu Ģiirin aslÙnda kolay anlaĢÙlmayaca-

ğÙna da iĢaret etmektedir.  

Niyâzî-i MÙsrî ùzerinde bùyùk etkisi olan Ġbn Arabî'nin kullandÙğÙ sembolik dil 

ile ilgili olarak Muhammed Mustafa Hilmî‟nin sôyledikleri bize ÙĢÙk tutacaktÙr: “Ġbn 

Arabî'nin kullandÙğÙ semboller; onun keĢfettiği hakikatlerden, marifet ve zevkini elde 

ettiği inceliklerden pek çok hazineler saklamaktadÙr. Bunlar bazen kapalÙ, bazen de açÙk 

ve anlaĢÙlÙr tarzda kullanÙlmaktadÙr... Bu ùslubun kullanÙmÙndaki faktôrler, muhataba 

anlamakta kolaylÙk sağlamak veya uzmanlarÙn iĢini kolaylaĢtÙrmak olabileceği gibi, bil-

gilerini ehil olmayan ve anlamayacak kimselerden gizlemek de olabilir”41  

Tasavvuf erbabÙ, kendi aralarÙnda ôzel bir dil geliĢtirmiĢ ve bunun sonucu olarak 

da bir tasavvuf terminolojisi oluĢmuĢtur. Eğer bir bilim dalÙnÙn terminolojisine hâkim 

değilseniz, o alanla ilgili olarak yapacağÙnÙz yorum ve tenkitlerin sÙhhati tartÙĢÙlÙr de-

mektir. Bu durum Niyâzî-i MÙsrî tarafÙndan tespit edilmiĢ ve bu konuda kaleme aldÙğÙ 

bir risalenin yazÙlÙĢ sebebi olarak mukaddimesinde zikredilmiĢtir. MÙsrî bu konuya dik-

kat çekerek Ģôyle der: “Sufilerin ağÙzlarÙnda bazÙ sôzler vardÙr ki halkÙn bùyùk bir kÙsmÙ, 

hatta bazÙ âlimler bile o sôzleri iĢittikleri zaman mutasavvÙflarÙ batÙl mezhebinden zan-

nederler. Zira ehlullahÙn sôzleri mutlaktÙr, her ne yana çeksen çekilir. Ehli olmayan bil-

mez, onlara suizan eder. ĠĢte o suizannÙ def etmek için bu risaleyi yazdÙm.”42 

Sôz konusu olan tasavvuf ise, diğer ilim dallarÙndan farklÙ ôzelliklere sahip ol-

duğu unutulmamalÙdÙr. Yani bir yônùyle mistik veya spritùel tecrùbe, dÙĢa ait olmayÙp 

içe ait olduğundan doğrudan doğruya bir tasvirini yapmak zordur. Mistik Ģuur, entelek-

tùel Ģuur gibi bize bir Ģey anlatmaz; ima eder. Bu sebeple de ancak sembolik Ģemalar 

                                                           
40 Ġbn-i Arabî, El-Fütûhât, c.I, s.61; c.III, s. 622. 
41 Muhammed Mustafa Hilmî, (2002), “Sembollerdeki Hazineler”,  Ġbn Arabî AnÙsÙna-Makaleler, (Çev. Tahir Uluç), 

Ġnsan YayÙnlarÙ, Ġstanbul. S.52). 
42 Niyâzî-i MÙsrî, Risâle-i Es'ile ve Ecvibe-i MutasavvÙfâne, AtÙf Efendi Ktb. No: 1400, vr. 9a. 
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halinde ifadesini bulur. ĠĢte bu esnada sufinin kullandÙğÙ sembollerde imasÙ ne kadar 

fazla ise, anlatmaya çalÙĢtÙğÙ hali yansÙtma ĢansÙ o derece artar. DolayÙsÙyla tasavvufta 

kullanÙlan semboller sade bir Ģema veya alegoriden çok daha ileri Ģeylerdir. Semboller 

gerçek reelin sÙrrÙna ulaĢtÙrma yolunda gùzellik ve iĢtiyakÙ kullandÙğÙndan, akla ve entel-

lekte değil, kalbe ve sezgisel hisse hitap eder.43 

Zaten sufiler isteseler bile hallerini somut bir dille anlatamazlar. BaĢka deyiĢle 

burasÙ dilin sÙnÙrlarÙnÙn bittiği bir yerdir. Zira Ebu Abdurrahman es-Sùlemî'nin belirttiği 

gibi: “Tasavvuf öyle bir hakikattir ki ne dilin ne de sôzùn olmadÙğÙ yerde olur (laf ile 

tasavvuf olmaz). Tasavvuf, ehil olan kimselere evliya ve meĢâyih tarafÙndan gelen bere-

ketlerden, onlarÙn âdâb ve ahlâkÙnÙn tesirinden meydana gelir.”44 

SanatlarÙnÙ aynÙ geleneğin kelime kadrosuyla inĢa eden Niyâzî-i MÙsrî ve Az-

bî‟nin dil ve ùslup ôzelliklerinde çok bùyùk farklÙlÙklar yoktur. Niyâzî-i MÙsrî‟nin Ģiirle-

rini tahmîs eden Azbî‟nin farklÙ bir yol izlemesi, yani zemin Ģiirden farklÙ dil ve ùslup 

sergilemesi; yapmaya çalÙĢtÙğÙ Ģeyi anlamsÙz kÙlacağÙndan her iki Ģairin dil ve ùslupla-

rÙndaki benzerlik kaçÙnÙlmazdÙr. Tahmîste esas olan zemin Ģiirdir. Eklenen dizelerin 

zemin Ģiirin ùslup ôzelliklerine uymasÙ, zemin Ģiirle kaynaĢmasÙ (sÙrÙtmamasÙ) gerek-

mektedir. Azbî, zemin Ģiirlerdeki ahengi az da olsa yakalayabilmiĢtir. Kelime seçiminde 

ise Niyâzî-i MÙsrî‟deki sadelikten kÙsmen uzaklaĢtÙğÙnÙ sôyleyebiliriz. Ayet ve hadisle-

rin, Arapça ve Farsça kelimelerin, simgesel değeri olan harflerin kullanÙlma sÙklÙğÙna 

baktÙğÙmÙzda Azbî‟nin bu kelimeleri daha sÙk kullanÙldÙğÙ gôrùlmektedir. 

Örnekler: 

Gôrùndi aða her var kim oldÙ o lùlù‟l ebãÀr  (T.48/6)   

Kim fenÀ-ender-fenÀdur buldÙ èulvìde mekÀn (T.58/6)   

LÀ vü illÀdan gôðùl geç bundadur sÙrrÙ èaceb(T.58/7)   

Bir elifle birbirine girdi cÀnÀ èayn u mim  

NÀs-Ù òÀãuð maöãadÙ çùn oldÙ lÀm mim cim (T.58/9)   

                                                           
43 Ġhsan Kara, Ġbnù‟l-Arabî‟nin Tasavvuf IstÙlahlarÙna Etkisi ve Seyyid Mustafa Rasim Efendi‟nin IstÙlâhât-Ù Ġnsân-Ù 

Kâmil‟i Örneği Tasavvuf: Ġlmî ve Akademik AraĢtÙrma Dergisi (Ġbnù‟l-Arabî Özel SayÙsÙ-2), S: 23, 2009  

 
44 Abdurrahman es-Sùlemî, Tasavvufun Ana Ġlkeleri Sùlemî'nin Risâleleri, çev.: Sùleyman AteĢ, Ankara Üniversitesi 

BasÙmevi, s. 11, Ankara, 1981. 
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Künhü esrÀra lÀyÙö olagôr (T.61/4)   

Münkire iúrÀr iden dir ki maèÀõallÀh ne òÀã (T.67/1) 

Fi‟l-óaúìúa çünki birdür leysefi‟d-diyÀr-Ù nefs (T.67/2) 

èAõbì èÀĢÙö ol hemÀn vallÀh aèlem bi‟ã-ãevÀb (T.75/7) 

Ne sÙrdur yÀ Ģeb-i iåneyn ne sÙrdur Seyyidù‟l Kevneyn  

Ne sÙrdur kurretù‟l èayneyn nedür maènÀ nedür óarfeyn  

Ne sÙrdur úuvvet-i dÀreyn ne sÙrdur mÀtem-i ĢÀdeyn (T.102/3) 

BalÙ zehri bir bilùp semmì helÀhil èirfÀn (T.110/2) 

 

  Her iki mutasavvÙf Ģairin dil ve ùslup ôzelliklerindeki ortaklÙklarÙ Ģôyle sÙrala-

yabiliriz:  

Her ikisinde de ayet ve hadislerden iktibaslar vardÙr.  

Her ikisinde de divan edebiyatÙna mal olmuĢ mazmunlarÙn sayÙsÙ, halk sôyleyiĢi-

ne uygun ifadelerden daha azdÙr. KullanÙlan mazmunlar da her iki edebiyata mal olmuĢ 

“gül-bülbül” gibi yaygÙnlÙk kazanmÙĢ mazmunlardÙr.  

Her ikisinde de Türkçenin XVI. yy. sonuna kadar devam eden “Eski Anadolu 

Türkçesi” devresinin dil hususiyetlerine rastlarÙz. Bu dôneme has olan ve okuyana Yu-

nus Emre‟yi hatÙrlatan Ģu ifadeler sÙkça kullanÙlmÙĢtÙr: “kendùzin, kanda, kangÙ, kanÙ, 

kaçan, deyüben, geçiser, tamu, uçmak, irgür-, taĢra, idicek, olgÙl, irmiĢ durur...”  

Her ikisinde de genellikle “nasihat ve hitap” tarzÙnda bir anlatÙm yolu tercih 

edilmiĢtir. Bu Ģekildeki anlatÙmlarÙnda “ey, eyâ, ya” gibi ünlemler ile emir ve bildirme 

kipleri kullanÙlmÙĢtÙr. Hitap ve ôğùtler bazen Ģairin kendisi için, bazen de belirli ya da 

belirsiz ikinci bir ĢahÙs içindir.  

 

3.2. Ayet ve Hadis kullanÙmÙ 

 

Dinî-tasavvufi ôzellik taĢÙyan Ģiirlerin karakteristik bir ôzelliği de “ayet ve ha-

disler”den azamî derecede faydalanarak, “delil ve ispat yoluyla anlatÙm” tarzÙnÙ geliĢ-

tirmiĢ olmalarÙdÙr. ġair, fikrinin doğruluğunu sure, ayet, hadis veya ùnlù mutasavvÙflarÙn 
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sôzleri ile ispata çalÙĢÙr. Ayet ve hadislerin seçiminde ôzellikle tasavvufa kaynaklÙk 

edenler seçilir. Her iki Ģair de bu anlatÙm tarzÙnÙn içinde yer alan bùtùn unsurlara Ģiirleri 

içerisinde sÙkça yer vermiĢtir. ġiirlerde ayetlerin kullanÙlÙĢÙ genellikle iktibas veya tel-

mih yoluyladÙr. Bununla birlikte ayetlerin tamamÙnÙn kullanÙldÙğÙ mÙsralar da mevcuttur. 

 Hadislerin kullanÙmÙ da yine telmih veya iktibas yoluyladÙr. Sahih olup olmadÙ-

ğÙna bakmaksÙzÙn yaygÙn olan hadisleri kullanÙlmÙĢtÙr.45  

 Sultan Veled, tasavvufi Ģiirin ne olduğunu anlatÙrken  “ÂĢÙğÙn Ģiiri; Kur‟an tefsi-

ridir, ruhun huzurudur, imanÙn nurudur. Hatta ondan da ôte, herkesi Allah‟a ulaĢtÙr. Bu 

sÙrrÙ bil de kendine gel! Bu Ģiirleri herkesin Ģiiri gibi okuma, her ikisinin Ģiirini bir tut-

ma.”46 demiĢtir. Tasavvuf edebiyatÙnÙn ôzeti sayabileceğimiz bu ifadeyi doğrularcasÙna 

Niyâzî-i MÙsrî ve Azbî, dizelerinde pek çok ayet ve hadise yer vermiĢtir.  

Tasavvuf edebiyatÙnÙn temel kaynaklarÙ olan bu ayet ve hadisleri ùç gruba ayÙr-

dÙk: a) Her iki Ģairin de kullandÙğÙ ayet ve hadisler. b) Sadece Niyâzî-i MÙsrî‟nin kullan-

dÙğÙ ayet ve hadisler. c) Sadece Azbî‟nin kullandÙğÙ ayet ve hadisler.  

 

a) Her iki Ģairin de kullandÙğÙ ayet ve hadisler: 

1- “Kenzi lÀ-yefnÀ”   

“Tükenmez hazine” 

“Sizin yanÙnÙzda olan Ģeyler biter. Allah'Ùn indinde olan Ģeyler bakidir. Ve sabredenleri, 

yapmÙĢ olduklarÙ amellerin ecirlerini mutlaka daha gùzeli ile mùkâfatlandÙracağÙz. 

(Nahl-96) 

“Ve eğer yeryùzùnde bulunan ağaçlar kalem olsaydÙ ve denizler (mùrekkep olsaydÙ) ve 

ondan sonra, onun yedi katÙ daha deniz eklenseydi, Allah'Ùn kelimeleri tùkenmezdi. 

Muhakkak ki Allah; Azîz'dir, Hakîm'dir.” (Lokman-27) 

 

“Kenzi lÀ-yefnÀyÙ bilmez öandadur illÀ faúìr” (Niyâzî-4/6) 

“MaèÀrif kenzi lÀ-yefnÀ gibidür” (Azbî-17/20) 

                                                           
45 Mehmet Erol, “Azbî Baba ve DîvânÙ”, Tùrkbilig, Eski Tùrk EdebiyatÙ Özel SayÙsÙ, 2003. 
46 Sultan Veled, Ġbtidânâme, terc. Abdulbaki GôlpÙnarlÙ, Ankara 1976, s. 66, 1055, 1057, 1065, 1067, 1068. 
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ÕÀt-Ù lÀ yefnÀsÙ yarüñ eyledi èarø-Ù liúÀ (Azbî-7/2) 

 

2-” èAlleme‟l-esmÀ”  

“Allah, Âdem‟e bùtùn varlÙklarÙn isimlerini ôğretti. Sonra onlarÙ meleklere gôstererek, 

„Eğer doğru sôyleyenler iseniz, haydi bana bunlarÙn isimlerini bildirin‟ dedi.” (Bakara-

31) 

 

èAlleme‟l-esmÀyÙ taèlìm itdi ol òa÷dan ÕudÀ (Niyâzî-4/1) 

èAlleme‟l-esmÀya maôhar ister iseñ gel beri  (Niyâzî-60/11) 

Ne sÙrdur Ádem ü ÓavvÀ ne sÙrdur èalleme‟l-esmÀ (Niyâzî-102/2) 

èAlleme‟l-esmÀ ile hem tÀc-Ù kerremnÀ ile (Niyâzî-105/2) 

èAlleme‟l-esmÀéyÙ ögreñ fÀnìnüñ úayyumÙsun (Azbî-38/4) 

OldÙlar èayn-Ù müsemmÀèalleme‟l-esmÀ ile (Azbî-105/2) 

 

3- “ÚÀbe úavseyni ev ednÀ”  

“Böylece iki yay mesafesi kadar, (hatta) daha yakÙn oldu.” (Necm-9)  

 

ÚÀbe úavseyni ev ednÀda iúÀmet eyleme (Niyâzî-7/3) 

ÚÀbe úavseyn-i ev ednÀ õilletidür sÀliküñ (Niyâzî-8/3) 

ÖaĢuðdur ÚÀbe úavseyn-i ev ednÀ (Niyâzî-25/5) 

ÚÀbe úavseyni ev ednÀsÙna öurbÀn olayÙm (Niyâzî-97/1) 

Ùuymaàa ev ednÀyÙ ñikmet yolÙnÙ gôster (Niyâzî-48/5) 

Úavseyne iriĢince varur gelùr gemiler  

Ev ednÀnuð bañrina hergiz gemi ãalÙnmaz (Niyâzî-62/4) 

Ne sÙrdur sÙrr-Ù ev ednÀ ne sÙrdur nüsòa-i kübrÀ (Azbî-102/2) 

 

4- “len terÀni”  

“ Musa (A.S), tayin ettiğimiz zamanda gelince, Rabbi onunla konuĢtu. (Musa A.S) Ģôyle 

dedi: „Rabbim, bana (Kendini) gôster, Sana bakayÙm.‟ (Allahø Teâlâ): „Beni asla gôre-
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mezsin. Ve fakat dağa bak! O, mekânÙnÙ kararlÙ tutabilirse (yerinde durabilirse); o za-

man sen, Beni gôrùrsùn.‟ buyurdu. Rabbi, dağa tecelli ettiği zaman onu paramparça etti. 

Musa (A.S), bayÙlarak yere dùĢtù. Sonra ayÙldÙğÙ zaman: „Sen Sùbhan'sÙn. Sana tôvbe 

ederim. Ben, mù'minlerin ilkiyim.‟dedi.” (Araf-143)  

 

KibriyÀ-yÙ len terÀniden niöÀbÙ olmasa (Niyâzî-126/3) 

Hem daòÙ MÿsÀ yùzidùr len terÀni Ģuèlesi (Azbî-14/6) 

 

5- “äÙrÀ÷-Ù mùstaöìm” 

“Kendilerine nimet verdiklerinin yoluna; gazaba uğrayanlarÙn ve sapÙklarÙn yoluna de-

ğil.” (Fatiha-7) 

“Yoksa siz de, daha ônceden Musa (a.s)'a sorulduğu gibi, resulùnùzù (ondan Ģùpheye 

dùĢerek) sorguya mÙ çekmek istiyorsunuz? Ve kim imanÙ kùfùr ile değiĢtirirse, artÙk o 

doğru yoldan (SÙratÙ Mustakîm'den) (Allah'a ulaĢtÙran yoldan) sapmÙĢtÙr.” (Bakara-108) 

“Muhakkak ki Allah, benim de Rabbim ve sizin de Rabbiniz'dir. O halde O'na kul olun. 

(ĠĢte) bu SÙrâtÙ Mustakîm'dir (Allah'a ulaĢtÙran yoldur).” (Âl-i Ġmrân- 51) 

“OnlarÙn ùzerlerine, nerede olurlarsa olsunlar zillet (alçaklÙk) damgasÙ vuruldu. Ancak 

Allah'Ùn ipine (SÙratÙ Mustakîm'e) ve insanlardan bir ipe tutunanlar (ulaĢanlar) hariç. 

(Onlar) Allah'tan bir gazaba uğradÙlar ve ùzerlerine miskinlik damgasÙ vuruldu. Bu, on-

larÙn Allah'Ùn âyetlerini inkâr etmiĢ olmalarÙ ve peygamberleri haksÙz yere ôldùrmùĢ 

olmalarÙ sebebiyledir. ĠĢte bu, onlarÙn (Allah'a) isyan etmelerinden ve haddi aĢmÙĢ olma-

larÙndandÙr. (Âl-i Ġmrân- 112) 

“Bôylece Allah'a âmenø olanlarÙ (ôlmeden ônce ruhunu Allah'a ulaĢtÙrmayÙ dileyenleri) 

ve O'na sarÙlanlarÙ ise, (Allah) kendinden bir rahmetin ve fazlÙn içine koyacak ve onlarÙ, 

kendisine ulaĢtÙran “SÙratÙ Mustakîm”e hidayet edecektir (ulaĢtÙracaktÙr).” (Nisa-175) 

“Muhakkak ki ben, benim ve sizin Rabbiniz olan Allah'a tevekkül ettim. Yürüyen hiçbir 

canlÙ mahløk (dabbe) yoktur ki; O, onun perçeminden tutmuĢ (O'nun kontrolù altÙnda) 

olmasÙn. Muhakkak ki benim Rabbim, SÙratÙ Mustakîm ùzeredir .”(Hud-56) 
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“Rabbinin yoluna hikmetle ve gùzel ôğùtle davet et. Onlarla en gùzel Ģekilde mùcâdele 

et. Muhakkak ki senin Rabbin, O'nun yolundan (SÙratÙ Mustakîm'den) sapanlarÙ (dalâle-

te dùĢenleri) ve hidayete erenleri bilir.” (Nahl-125) 

“Bak, senin için nasÙl misaller getirdiler (sana bùyùlenmiĢ, mecnun, deli, Ģair dediler) ve 

bôylece dalâlette kaldÙlar. ArtÙk yola (SÙratÙ Mustakîm'e) ulaĢmaya gùçleri yetmez.” 

(Ġsra-48) 

 “De ki: „Herkes beklemekte, ôyleyse siz de bekleyin! ArtÙk kim SÙratÙ Seviyye (SÙratÙ 

Mustakîm) ehlidir (ùzerindedir) ve kim hidayete ermiĢtir, yakÙnda bileceksiniz.” (Taha-

135) 

“Ve muhakkak ki ahirete inanmayanlar, mutlaka yoldan (SÙratÙ Mustakîm'den) sapan-

lardÙr.” (Mu‟minun-74) 

“Ve Bizim uğrumuzda cihad edenleri, mutlaka Bizim yollarÙmÙza (SÙratÙ Mustakîmler'e) 

hidayet ederiz. Ve muhakkak ki Allah, mutlaka muhsinlerle beraberdir.” (Ankebut-69) 

“Ve cehennemde olanlar derler ki: “Yarabbi, muhakkak ki biz, sâdatlarÙmÙza ve kùbe-

ramÙza itaat ettik. Ve bôylece Senin yolundan (SÙratÙ Mustakîmi'nden) saptÙk.” (Azhab-

67) 

“SÙratÙ Mustakîm üzerinde(sin).” (Yasin-4) 

“ArĢÙ tutan melekler ve onun etrafÙndaki kiĢi Rab'lerini hamd ile tesbih ederler ve O'na 

îmân ederler. Ve âmenø olanlar için (Allah'tan) mağfiret dilerler: „Rabbimiz, Sen herĢe-

yi rahmetle ve ilimle kuĢattÙn. Bôylece tôvbe edenleri ve senin yoluna (SÙratÙ Mus-

takîm'e) tâbî olanlarÙ mağfiret et. OnlarÙ cehennem azabÙndan koru!” (Mu‟min-7) 

 

äÙrÀ÷-Ù mùstaöìme daèvet iden (Niyâzî-17/4) 

äÙrÀ÷-Ù mùstaöìme gitmek içün (Azbî-17/9) 

Çün ãÙrÀ÷ù‟l mùstaöìmdùr salike Ģeyòin izi (Azbî-60/5) 
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6- “Yevme tüblÀ “ 

“Gizli iĢlerin ortaya çÙkarÙldÙğÙ günde.” (TarÙk- 9) 

 

Yevme tüblÀdur o gün her mÀènÀ bir ãÿret giyer (Niyâzî-127/4) 

Yevme tüblÀda göründi ehl-i ìmÀn üç bölük (Azbî-24/3) 

Yevme tüblÀda benüm çün ümmetüm degül dime (Azbî-93/7) 

 

7- mÀ evóÀ  

“Böylece Allah kuluna vahyedeceğini vahyetti.”(Necm-10) 

 

DaòÙ bundan ôzge mÀ-evóÀ didi ÚuréÀn baña (Niyâzî-8/7) 

Bize feyø ehlinden beyÀndur sÙrr-Ù mÀ evñÀ 

Bize feyø ehlinden beyÀndur sÙrr-Ù mÀ evóÀ (Azbî-29/5) 

Öadrimùz idrÀke geldùð sÙrr-Ù mÀ-evóÀ ile (Azbî-105-2) 

 

8- “Nefaòtü fìhi min rÿói” 

“Ona bir biçim verdiğimde ve ona ruhumdan ùfùrdùğùmde hemen ona secde ederek 

(yere) kapanÙn.” (Hicr- 29) 

 

SÙrr-Ù nefaòtü demi nefesi durur kÀmilüñ (Niyâzî-78/3) 

Nefaòtü fìhi min rÿói delìlüñ (Azbî-17/18) 

 

9- “Menn ü selvÀ”   

Møsâ aleyhisselâmÙn duâsÙ ile Allahù TealacÙn ĠsrâiloğullarÙna gôkten yağdÙrdÙğÙ kudret 

helvasÙ (menn) ve bÙldÙrcÙn eti (selvâ).  

“Bulutu ùstùnùze gôlge yaptÙk. Size, kudret helvasÙ ile bÙldÙrcÙn indirdik. „Verdiğimiz 

rÙzÙklarÙn iyi ve gùzel olanlarÙndan yiyin.‟ (dedik). Onlar (verdiğimiz nimetlere nankôr-

lùk etmekle) bize zulmetmediler, fakat kendilerine zulmediyorlardÙ.”(Bakara 57) 
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MuèÀdil olmaz ol õevúe hezÀrÀn menn ile selvÀ (Niyâzî-6/6) 

Menn ü selvÀyÙ Yahÿdì istemez (Niyâzî-83/6) 

Menn ü selvÀ úudret-i Óaúdan bize nüsòadur (Azbî-136/6) 

 

10-”elóamdü-li‟llÀh”, “Óamdü-li‟llÀh” 

“Hamd, âlemlerin Rabbi Allah'a mahsustur.” (Fatiha/2) 

 

Óamdü-li‟llÀh saða ùmmet eylemiĢ ol õì-kerem (Niyâzî-93/6)  

ÒudÀ daèvet ider elóamdü-li‟llÀh 

Bu cÀn Óaúúa gider elóamdü-li‟llÀh (Niyâzî-121/1) 

Göñül ùurmaz ayur elóamdü-li‟llÀh (Niyâzî-121/2) 

Hem oúur hem yazar elóamdü-li‟llÀh (Niyâzî-121/3) 

Bugün günüm ùoàar elóamdü-li‟llÀh (Niyâzî-121/4) 

Úamÿ aàyÀr gider elóamdü-li‟llÀh (Niyâzî-121/5) 

Geh bize virdiler elóamdü-li‟llÀh (Niyâzî-121/6) 

BozuldÙ hep ãuver elóamdü-li‟llÀh (Niyâzî-121/7) 

Nasìbimüz úadar elóamdü-li‟llÀh (Niyâzî-121/8) 

ViãÀline irer elóamdü-li‟llÀh (Niyâzî-121/9) 

Dïstu èayÀn gördüm didüm elóamdü-li‟llÀh dÀéimÀ (Azbî-13/1) 

 Elóamdü-li‟llÀh ãÀd hezÀr èAõbì ÕudÀyÙ òÿb bilur (Azbî-13/7)  

TÀ öÙyÀmet bellùdùr elóamdü-li‟llÀh öÙymeti  (Azbî-97/4) 

Ġder def-i keder elóamdü-li‟llÀh 

ÖÙlar èarø-Ù hùner elóamdü-li‟llÀh 

Budur ÷oàrÙ òaber elóamdü-li‟llÀh (121/1) 
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OlmadÙ bu sÙrra mañrem óamdü-li‟llÀh ecnebì (Azbî-127/3) 

Óamdü-li‟llÀh daòme-i isfend-i yÀru açmÙĢÙz (Azbî-137/3) 

Óamdü-li‟llÀh kimseye maèlÿm degül aóvÀlimüz (Azbî-137/4) 

Óamdü-li‟llÀh olmuĢ nihÀn bu nihÀn sÙr degùl èayÀn (Azbî-122/4) 

 

11- levlÀke levlÀk   

 “Levlâke levlâke lema halaktù‟l eflâk”  

“Eğer Sen olmasaydÙn varlÙğÙ yaratmazdÙm.” Hadis-i Kudsî  

 

Giyüp hilèat-i levlÀk bu yolda (Niyâzî-25/4) 

Òuùbe-i levlÀk inen ĢÀnÙna öurbÀn olayÙm  (Niyâzî-97/1) 

ġÀnuða levlÀk-Ù Óaödan merñabÀ çaàrÙldÙ hem (Azbî-93/1) 

Aña levlÀke levlÀk dimiĢdùr (Azbî-98/2)   

Senùð ĢÀnuðda levlÀk nidÀsÙn Óaö öÙldÙysa (Azbî-123/3) 

Çünki levlÀk didi Óaú CebrÀildür dÀyesi (Azbî-133/1) 

 

12- “men èarafnÀke”, “mÀ-èarafnÀ”  

“Kendini bilen Rabbini bilir.” Hadis-i ġerif 

 

MÀ èarefle mÀ remeyte iõ remeyte remzini (Niyâzî-24/12) 

Óadìå-i men èarafnÀke rumÿzundan ùolagör kim (Azbî-6/6) 

RumÿzÙ mÀ-èarafnÀyÙ ôzùð taòtÙnda gôrmezseð (Azbî-66/6) 

 

  

b) Sadece Niyâzî-i MÙsrî‟nin kullandÙğÙ ayet ve hadisler: 

1- kerremnÀ   

“Ve andolsun ki; Âdemoğlunu kerem sahibi (Ģerefli) kÙldÙk. OnlarÙ karada ve denizde 

taĢÙdÙk. Ve onlarÙ helâl Ģeylerden rÙzÙklandÙrdÙk. Ve onlarÙ yarattÙklarÙmÙzÙn çoğundan 

fazilet (açÙsÙndan) ùstùn kÙldÙk.” (Ġsrâ-70) 
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èAlleme‟l-esmÀ ile hem tÀc-Ù kerremnÀ ile (T.105/3) 

 

2- “ñablù‟l-metìn” , “èurvetù‟l-vüåúÀ” 

“ñablù‟l-metìn”: Sağlam ip (Ġslâmiyet veya Kur'ân-Ù Kerîm ) 

“èurvetù‟l-vüåúÀ” : Tutunulacak en sağlam kulp (Ġslâmiyet veya Kur'ân-Ù Kerîm)   

“Kim iyilik yaparak kendini Allah‟a teslim ederse, Ģùphesiz en sağlam kulpa tutunmuĢ-

tur. ĠĢlerin sonu ancak Allah‟a varÙr.” (Lokmân- 22) 

 

Çùn KitÀbu‟llÀh durur ñablù‟l-metìn 

Pek yapÙĢ bu èurvetù‟l-vüåúÀya pek (T.83/11) 

Óalöa ñalöa salÙnan kÀkùl mi yÀ ñablù‟l-metìn (T.130/3) 

 

3- “öul hùva‟llÀh” 

“De ki: “O, Allah‟tÙr, bir tektir.” (Ġhlâs-1) 

  

Muãóaf-Ù ñùsnùðde yazmÙĢ öul hùva‟llÀh Àyeti (T.75/2) 

 

4- “kùllù Ģeyèin hÀlÙkun” ,”illÀ veche”  

“Ve Allah ile beraber baĢka bir ilaha tapma. O'ndan baĢka ilah yoktur. O'nun yüzünden 

(zatÙndan) baĢka her Ģey helak olucudur. Hüküm O'nundur ve siz O'na döndürüleceksi-

niz.” (Kasas -88) 

 

Òalú-Ù èÀlem her dem oöur kùllù Ģeyèin hÀlÙkun 

Kendi oúur dÀéima illÀ veche SubñÀnÙmuz (T.59/5) 

 

5- “limeni‟l- mülk”  

“O gùn onlar ortaya çÙkarlar. OnlarÙn hiçbir Ģeyi Allah‟a gizli kalmaz. Bugùn mülk (hü-

kùmranlÙk) kimindir? Tek olan, her Ģeyi kudret ve hâkimiyeti altÙnda tutan Allah‟ÙndÙr.” 

(Mù‟min-16) 
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Limeni‟l- mülk nidÀsÙn iĢiden cÀn öulaàÙ (T.47/6) 

 

6-”sióri bù‟l-èaceb” 

“OnlarÙn kalpleri, (Allah'Ùn sôylediklerine) ônem vermemekte. Ve zulmedenler, gizlice 

(Ģôyle) fÙsÙldaĢtÙlar: „Bu (Hz. Muhammed S.A.V), sizin gibi bir beĢer olmaktan baĢka 

bir Ģey mi? Yoksa siz, gôrerek (gôz gôre gôre) sihre mi kapÙlÙyorsunuz?‟ (Enbiya-3) 

“Âyetlerimiz onlara gôrùnùr olduğu zaman; „Bu apaçÙk bir sihirdir.‟ dediler.” (Neml-

13) 

 “Ve: „Bu sadece apaçÙk bir sihirdir.‟ dediler (derler).” (Saffat-15) 

 “Ve onlara Hakk (Kur'ân) geldiği zaman: „Bu bir sihirdir ve Ģùphesiz biz, onu inkâr 

edenleriz.‟ dediler.” (Zuhuf-30) 

“Ve onlara âyetlerimiz beyan edilerek (açÙklanarak) okunduğu zaman kâfirler, (âyetle-

rimiz) onlara gelince, hak (âyetlerimiz) için: „Bu, apaçÙk bir sihirdir.‟ dediler.” (Ahkâf-

7) 

 “Sonunda: „Bu sadece, olsa olsa nakledilen bir büyüdür.‟dedi.” (Müdessir-24) 

 

Ne siñri bù‟l-èacebdür kim bu yüzden görinür aàyÀr (T.2/3) 

 

7- “Külle yevmin hÿ”   

“Göklerde ve yerde olanlar O'ndan dilenirler. O, her gün yeni bir tecellidedir,” 

(Rahmân-29) 

 

Külle yevmin hÿyÙ aðla ol senùð ĢÀnuðdadur (T.38/8) 

 

 

8- “åemme vechu‟llÀh” 

“Doğu da batÙ da Allah'ÙndÙr, nereye dônerseniz Allah'Ùn yônù orasÙdÙr. Doğrusu Allah 

her yeri kaplar ve her Ģeyi bilir.”(Bakara-115) 
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äalÀt-Ù ehl-i öurbuð öÙblesidùr åemme vechu‟llÀh (T.16/5) 

äalÀtÙ ehl-i öurbÙð öÙblesidùr åemme vechu‟llÀh (T.49/7) 

Ádem iseñ åemme vechu‟llÀhÙ bul (T.85/1,2,3,4,5) 

Var åemme vechu‟llÀhÙ bul tÀ görine saña ol il (T.116/25) 

Ádem iseñ åemme vechu‟llÀhÙ bul (T.85/1) 

 

9- “mÀ remeyte iõ remeyte”  

“Sonra onlarÙ siz ôldùrmediniz, fakat onlarÙ Allah ôldùrdù; attÙğÙn zaman da sen atma-

dÙn, lakin Allah attÙ. Bu da mùminlere gùzel bir imtihan geçirtmek içindi. Gerçekten 

Allah iĢitendir, bilendir!” (Enfâl-17) 

 

MÀ èarefle mÀ remeyte iõ remeyte remzini (T.24/12) 

 

10- “seúÀhüm Rabbühüm”  

“Üzerlerinde ince, yeĢil ipekten ve atlastan elbiseler vardÙr, bileklerine gùmùĢ bilezikler 

takÙlmÙĢtÙr. Rabbleri onlara temiz içecekler sunmuĢtur.” (Ġnsan-21) 

 

ġol seúÀhüm Rabbühüm òamri lebinden içegör (12/2)  

 

11- Òatm-i cemèi‟l-mürselìn 

“(Ve bilin ki, ey mùminler,) Muhammed sizin erkeklerinizden hiçbirinin babasÙ değil-

dir, fakat o, Allah'Ùn Elçisi ve bütün peygamberler'in sonuncusu'dur. Ve Allah her Ģeyi 

hakkÙyla bilendir.” (Azhâb-40) 

 

Òatm-i cemèi‟l-mürselìnüñ faòridür faúr u fenÀ (T.7/1) 

 

12- “Küntü kenzen”   

“Ben gizli bir hazineydim, bilinmeyi istedim ve mahløkatÙ yarattÙm.” Hadis-i Kudsî 
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Küntü kenzen remzini bulduðsa sende MÙãriyÀ (T.38/8) 

NiyÀzì küntü kenzen sÙrrÙnÙ kendùðde bulduðsa (T.49/8) 

Küntü kenzün sÙrrÙnÙ ÷uydÙðsa ger (T.88/5) 

 

 

c) Sadece Azbî‟nin kullandÙğÙ ayet ve hadisler:  

1-” Kùlli Ģey‟in yercièu” 

 “Gôklerin ve yerin gaybÙ Allah'a aittir. Bùtùn iĢler O'na dôndùrùlùr. Öyleyse O'na kul-

luk et, O'na gùven. Rabbin, yaptÙklarÙnÙzdan habersiz değildir.” (Hud-123)  

 

Kùlli Ģey‟in yercièu úarø-Ù ñasen virmiĢ olur (T.1/3) 

Kùllù Ģeyéin yercièudur Óaö Óaööuð mihmÀnÙdur (T.20/7) 

 

2- “ulüèl-ebãÀr”   

“(Bedir savaĢÙnda) çarpÙĢan iki fÙrka, sizin için bir ibret olmuĢtur. Bir fÙrka Allah'Ùn yo-

lunda savaĢÙyor ve diğeri kâfir olan (fÙrka), onlarÙ (bizzat) gôzleri ile kendilerinin iki 

misli gôrùyorlardÙ. Ve Allah dilediğini, kendi yardÙmÙ ile destekler. Muhakkak ki bunda, 

ulûl ebsar (basîret sahipleri) için mutlaka ibret vardÙr.” (Âl-i Ġmrân -1) 

 

èAnÀãÙr perdesin öaldur olam dirseð ulüèl-ebãÀr (T.2/3) 

 

3- “kün fe-kÀn” 

“O, gôkleri ve yeri ôrneksiz yaratandÙr. Bir iĢe hùkmetti mi ona sadece „Ol‟ der, o da 

hemen oluverir.” (Bakara-117)  

“Meryem: „Rabbim! Bana bir insan dokunmamÙĢken nasÙl çocuğum olabilir?‟ demiĢti. 

Melekler Ģôyle dediler: „Allah dilediğini bôylece yaratÙr. Bir iĢin olmasÙnÙ dilerse ona 

„Ol‟ der ve olur.‟” (Âl-i Ġmrân -47) 
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“Allah'Ùn katÙnda Ġsa'nÙn durumu kendisini topraktan yaratÙp sonra „Ol‟ demesiyle olmuĢ 

olan Âdem‟in durumu gibidir.”(Âl-i Ġmrân -59) 

“Gökleri ve yeri gerçekle yaratan O'dur ki „Ol‟ dediği gùn (an) hemen olur; sözü ger-

çektir. Sura ùfleneceği gùn hùkùmranlÙk O'nundur. Gôrùlmeyeni de gôrùleni de bilir. O 

Hâkim‟dir, haberdardÙr.”(En‟âm-73) 

“Bir Ģeyin olmasÙnÙ istediğimiz zaman sözümüz sadece ona „Ol‟ dememizdir ve hemen 

olur.”(Nahl-40) 

“Allah çocuk edinmez, O mùnezzehtir. Bir iĢin olmasÙna hùkmederse ona ancak „Ol‟ 

der, o da olur.” (Meryem-35) 

“Bir Ģeyi dilediği zaman, O'nun buyruğu sadece, o Ģeye „Ol‟ demektir, hemen olur.” 

(Yâsîn-82 ) 

“Dirilten, ôldùren O'dur. Bir Ģeye karar verirse „Ol‟ der, o da oluverir.(Mù‟min- 68) 

 

Óaúdur rumÿz-Ù kün fe-kÀn bÀ÷Ùl meger bÀ÷Ùl olan (T.3/3) 

Vech-i õÀtuðdur öÙyÀmet hem verÀ-yÙ kün fe-kÀn (T.19/6) 

Hem emr-i kün fe-kÀnsuñ cümle maòlÿú (T.25/3) 

 

 

4- “ innÀ hedeynÀ, innÀ hedeynÀ mürselìn”  

“ Muhakkak ki Biz, onu (Allah'a ulaĢtÙran) yola hidayet ettik. Fakat o, ya (Allah'a ulaĢ-

mayÙ diler) Ģùkreden olur, ya da (Allah'a ulaĢmayÙ dilemez) kùfreden olur.” (Ġnsan-3) 

 

Vechüð oldÙ dïstum innÀ hedeynÀ úul kefÀ (T.4/1) 

Óüccetidür Àyet-i innÀ hedeynÀ mürselìn (T.8/5) 

ÖaĢlaruð innÀ hedeynÀ oúuyan kÀmil olur (T.108/12)  

 

5- “Öul kefÀ bi‟llÀh”  

“De ki: „Benimle sizin aranÙzda Ģahit olarak Allah yeter. Doğrusu O, kullarÙnÙ gôrùr, 

haberdardÙr.‟” (Ġsrâ-96) 
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Vechüð oldÙ dïstum innÀ hedeynÀ úul kefÀ (T.4/1) 

Özüñdür Mescid-i Aúãa sözüñdür Öul kefÀ bi‟llÀh (T.49/7) 

 

6- “fÀdòulÿhÀ òÀlidìn” 

“Rablerine karĢÙ gelmekten sakÙnanlar ise, bôlùk bôlùk cennete sevk edilir, oraya varÙp 

da kapÙlarÙ açÙldÙğÙnda bekçileri onlara: „Selam size! Tertemiz geldiniz. ArtÙk ebedî 

kalmak üzere girin buraya,‟ derler.” (Zümer-73) 

 

Hazihì cennÀt-i èadnin fÀdòulÿhÀ òÀlidìn (T.4/2) 

 

7- Hazihì cennÀt-i èadnin  

“Allah, mù‟min erkeklere ve mù‟min kadÙnlara, ebedî olarak kalacaklarÙ, içinden Ùrmak-

lar akan cennetler ve Adn cennetlerinde çok gùzel kôĢkler va‟detti. Allah‟Ùn rÙzasÙ ise, 

bunlarÙn hepsinden daha bùyùktùr. ĠĢte bu bùyùk baĢarÙdÙr.” (Tevbe-72) 

 ”Ġçinde ebedî kalacaklarÙ, zemininden Ùrmaklar akan Adn cennetleri! ĠĢte arÙnanlarÙn 

mùkâfatÙ budur.” (Tâhâ-76)  

 

Hazihì cennÀt-i èadnin fÀdòulÿhÀ òÀlidìn (T.4/2) 

 

8- “vescüd vaúterib” 

 “SakÙn ona uyma; sen secde et, Rabbine yaklaĢ.” Alâk-19) 

 

Emr-i vescüd vaúterib hem oldÙ ióhÀr cùmleten (T.4/3) 

 

9- “nehy-i münker”  

“Emr-i bi'l ma'rûf ve nehy-i anil münker”, “Ġyiliği emretmek ve kôtùlùkten men etmek.” 

anlamÙna gelen bir Kur'an kôkenli bir Arapça ifade. Kur‟an-Ù Kerimde aĢağÙdaki ayet-

lerde geçer: 
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“Sizden, hayra çağÙran, iyiliği emreden ve kôtùlùkten men eden bir topluluk bulunsun. 

ĠĢte kurtuluĢa erenler onlardÙr.” (Âl-i Ġmrân-104) 

“Ve mù'min erkekler ve mù'min kadÙnlar, birbirlerinin dostlarÙdÙr. Ma'ruf ile emreder ve 

münkerden nehyederler (yasaklarlar) ve namazÙ ikâme ederler ve zekâtÙ verirler. Allah 

ve O'nun resølùne itaat ederler. ĠĢte onlar, Allah, onlara rahmet edecek. Muhakkak ki 

Allah; Azîz'dir, Hakîm'dir.” (Tevbe-71) 

Allah'a tevbe eden, kullukta bulunan, O'nu ôven, O'nun uğrunda gezen, rùku ve secde 

eden, uygun olanÙ buyurup fenalÙğÙ yasak eden ve Allah'Ùn yasalarÙnÙ koruyan mùminle-

re de müjdele. (Tevbe-112) 

 

èÁrif-i kÀmil olup hem nehy-i münker öÙlasÙn (T.4/4) 

Õevú-i cennet nehy-i münker her åevÀbuð aãlÙdur(T.12/3) 

ÒudÀnuñ nehy-i münker-i óikmetidür (T.17/5) 

Emr ü nehy-i münker üzre bendelik úalmaú neden (T.24/7) 

Emr-i nehyi münkeri farö itmeyen paãlÙ öalup (T.60/6) 

Emr ü nehyi münkeri èÀrif gibi öÙl irtibÀ÷ (T.69/1) 

 

 

 

10-”LÀ taòÀfÿ” 

 “Buyurdu  ki:  „KorkmayÙn,  çünkü  ben sizinle beraberim; iĢitir ve gôrùrùm.‟” (Tâhâ-

46) 

 

LÀ taòÀfÿ ircèì çùn oldÙ mevlÀdan nidÀ (T.7/1)  

 

 

11- “ircèì” 

“O,  senden,  sen  de  O'ndan  hoĢnut  olarak  Rabbine dön!” (Fecr- 28)  
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LÀ taòÀfÿ ircièì çùn oldÙ mevlÀdan nidÀ (T.7/1)  

Bize ircièì Óaúdan geldi óüccet (T.98/10) 

 

12- “naónü úasemnÀ”  

“Rabbinin rahmetini onlar mÙ bôlùĢtùrùyorlar? Dùnya hayatÙnda onlaÙn geçimliklerini 

aralarÙnda biz paylaĢtÙrdÙk. Birbirlerine iĢ gôrdùrmeleri için, (çeĢitli alanlarda) kimini 

kimine, derece derece ùstùn kÙldÙk. Rabbinin rahmeti, onlarÙn biriktirdikleri (dùnyalÙk) 

Ģeylerden daha hayÙrlÙdÙr.”(Zuhruf-32) 

 

OldÙ hem naónü úasemnÀ öÙsmetidùr itmege (T.11/3) 

Çün saña naónü úasemnÀ remzi oldÙ reh-nümÀ (T.38/8) 

Naónü úasemnÀdur alduñ ise Óaú òaber (T.62/2) 

Anuñ dersi budur naónü úasemnÀ (T.98/3) 

 

12- “Sure-i sebèul--meåÀnì “ 

Ġki defa nazil olan  ve  yedi ayetten  ibaret bulunan  Fatiha Suresi. Müker-

rer okunup tekrarlanan. 

 

Sure-i sebèul-- meåÀnì çùnki oldÙ dôrt kitÀb (T.12/1) 

Sÿre-i sebèul- meåÀnì vechinin ĢÀnuðdadur (T.38/1) 

Vechini sebèul- meåÀnì añlayan fÀêÙl olur (T.108/12) 

 

13- “E÷ìèu‟llÀh”   

“De ki: „Allah'a ve Peygambere itaat edin‟. Yüz  çevirirlerse bilsinler ki, Allah 

inkâr edenleri  sevmez.”  (Âl‟i Ġmrân-32)  

 

E÷ìèu‟llÀh remzùð aðla ol ĢÀd (T.17/14) 

Hem e÷ièu‟llÀh remzüñ añlayup ùut emrini (T.24/12) 

Hem e÷ìèu‟llÀh rumÿzu pìr ôzidùr Ģùbhesiz (T.34/7) 
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14- “ÖÙble-i Óaööa‟l-yaúìn”  

“Muhakkak ki bu (anlatÙlanlar), elbette o (verilen haberler), Hakk'ul yakîn'dir (yakîn 

olan haktÙr, kesin olarak gerçektir).” (VakÙa-95) 

“Ve muhakkak ki; O (Kur'ân), gerçekten Hakk'ul yakîn'dir (kesin olarak Hakk'Ù bilmek-

tir).” (Hakka-51) 

 

ÖÙble-i Óaööa‟l-yaúìni ehl-i sÀcid añlasa (T.19/5) 

 

15- “SübóÀnelleõi eårÀ”  

“Âyetlerimizi göstermek için, kulunu geceleyin Mescid-i Haram'dan, etrafÙnÙ mùbarek 

kÙldÙğÙmÙz Mescid-i Aksa'ya yùrùten Allah, Sùbhan'dÙr (bùtùn noksanlÙklardan mùnez-

zehtir). Muhakkak ki O, en iyi iĢiten, en iyi gôrendir.” (Ġsrâ-1) 

 

Gôzùðdùr sÙrr-Ù SübóÀnelleõi eårÀ (T.25/5) 

SÙrr-Ù sübóÀnelleõi esrÀda dil mihmÀn iden (T.113/1)  

 

16- elif lÀm mim.  

elif lâm mîm (Âl-i Ġmrân-1)  

 

Zebÿn itdi beni derdi elif lÀm ile bu hem mim (T.29/2) 

 

17-”kùllùn aleyhÀ ñÀfÙó”  

“Hiçbir nefis yoktur ki baĢÙnda bir denetleyici bulunmasÙn.” (TârÙk-4) 

 

Olubdur dersimüz kùllùn aleyhÀ ñÀfÙó eĢyÀ (T.29/5) 

 

18-”Ente mevlÀna” 

“Allah kimseyi gùcùnùn yettiğinden baĢkasÙyla mùkellef kÙlmaz (sorumlu tutmaz). Ka-

zandÙğÙ (dereceler) onundur ve iktisap ettiği (kazandÙğÙ negatif dereceler) de onundur 
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(sorumluluğu onun ùzerindedir). Rabbimiz! ġayet unuttuysak veya hata yaptÙysak bizi 

aheze etme (sorgulama). Rabbimiz, bizden ôncekilere yùklediğin gibi bizim ùzerimize 

ağÙr yùk yùkleme. Rabbimiz, takat (gùç) yetiremeyeceğimiz Ģeyi bize yùkleme. Ve bizi 

af ve mağfiret et ve bize rahmet et (Rahîm esmasÙ ile bize tecelli et, rahmet nurunu gôn-

der). Sen bizim MevlâmÙz'sÙn. ArtÙk kâfirler kavmine karĢÙ bize yardÙm et. (Bakara-286) 

 

Ente mevlÀna ĠlÀhì â÷inÀ ya RabbenÀ (T.32/4) 

 

19- “ĠlÀhì â÷inÀ ya RabbenÀ” 

“Bôylece (hacca ait) ibadetlerinizi (ve kurallarÙ) tamamladÙğÙnÙz zaman, artÙk atalarÙnÙzÙ 

zikrettiğiniz gibi, hatta daha kuvvetli bir zikirle Allah'Ù zikredin. Fakat insanlardan kim: 

“Rabbimiz bize dünyada ver.” derse, ahirette onun bir nasibi yoktur.” (Bakara-200) 

 “Ve onlardan (insanlardan) kim: “Rabbimiz bize dünyada hasene (güzellik ve iyilikler) 

ver ve ahirette de hasene (güzellik ve iyilikler) ver. Bizi ÀteĢin azabÙndan koru.” der-

se...” (Bakara-201) 

“Gençler mağaraya sÙğÙndÙklarÙ zaman Ģôyle dediler: “Rabbimiz, bize Senin katÙndan bir 

rahmet ver. Ve bize emrimizden (bizim içimizden, senin emirlerinden bize ait olan rah-

met ve salâvâtÙ ulaĢtÙracak kiĢiyi) mùrĢidi tayin et.” (Kehf-10) 

 

Ente mevlÀna ĠlÀhì â÷inÀ ya RabbenÀ (T.32/4) 

 

20-”Rabbì ôalemnÀ nefsenÀ”  

“Dediler ki: Rabbimiz! Biz kendimize zulüm ettik. Eğer bizi bağÙĢlamaz ve bize acÙ-

mazsan mutlaka ziyan edenlerden oluruz.” (A‟râf-23) 

 

Sen èinÀyet öÙl baða Rabbì ôalemnÀ nefsenÀ (T.32/4) 
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21-”RabbenÀ vaàfirlenÀ” 

 “Ey Rabbimiz! Bizi, inkâr edenlerin zulmùne uğratma. Bizi bağÙĢla. Ey Rabbimiz! 

ġùphesiz sen mutlak gùç sahibisin, hùkùm ve hikmet sahibisin.” (Mümtehine-5) 

 

Anuðçùn oldÙ virdùm RabbenÀ vaàfirlenÀ (T.32/4) 

 

22- “ve óuããile mÀ fièã-‟ãudÿr”  

“Kalplerde olanlar ortaya konulduğu zaman” (Âdiyât-10) 

 

Oúu èAõbì ve óuããile mÀ fièã-‟ãudÿr (T.57/6) 

 

23- “Tuétì‟l mùlke men teĢÀ “  

“De ki: „Ey mùlkùn sahibi olan Allah'Ùm! Dilediğine mùlk verirsin, dilediğinden de 

mùlkù çeker alÙrsÙn; dilediğini yùceltir, dilediğini alçaltÙrsÙn. HayÙr, yalnÙz senin elinde-

dir. Gerçekten sen, herĢeye gùcù yetensin.‟”(Âl-i Ġmrân-26) 

 

Tuétì‟l mùlke men teĢÀ dersi olmuĢ mÀlikùð (T.59/5) 

 

24- “küllü men èaleyhÀ fÀn”  

“Yer ùzerinde bulunan her canlÙ yok olacaktÙr.”(Rahmân-26) 

 

Pìr-i èaĢö olup bu yolda küllü men èaleyhÀ fÀn gerek (T.81/1) 

 

 

25- “VeêêuhÀ”  

“KuĢluk vaktine andolsun.” (Dudâ-1)  

 

Yüzüñdür VeêêuhÀ ÙÀ-sìn dudaàuñ ÚÀf ve‟l- ÚuréÀn (T.94/4) 
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26- “ÙÀ-sìn” 

“ Tâ, Sîn. Bunlar sana, Kur'ân'Ùn ve apaçÙk bir kitabÙn ayetleridir.” (Neml-1) 

 

Yüzüñdür VeêêuhÀ ÙÀ-sìn dudaàuñ ÚÀf ve‟l- ÚuréÀn (T.94/4) 

 

27- “ÚÀf ve‟l- ÚuréÀn”  

“Kaf. ġanlÙ Kuran'a and olsun.” (Kâf-1) 

 

Yüzüñdür VeêêuhÀ ÙÀ-sìn dudaàuñ ÚÀf ve‟l- ÚuréÀn (T.94/4) 

 

28- “fedòulÿ”  

“(Seçkin) kullarÙm arasÙna katÙl.” (Fecr-29) 

 

Ehl-i ìmÀnuð yÀdÙndan fedòulÿdur cenneti (T.97/4) 

 

29- “mÀzÀàal baãar” 

 “Gôz (gôrdùğùnden) ĢaĢmadÙ ve (onu) aĢmadÙ.” (Necm-17) 

 

Kim ki mÀzÀàal baãardùr seyr ider bu sÙrlarÙ (T.100/6) 

Çekdi mÀzÀàal baãardan çeĢmùme keñl-i èuyÿn (T.113/4) 

 

30-”Ve yebúÀ vechike”  

“Ve celâl ve ikram sahibi Rabbinin Vechi (ZatÙ) bâki kalacaktÙr.” (Rahman-27) 

 

Ve yebúÀ vechike remzüñ bugün õÀtuñ biliserdür (T.123/5) 
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31-“Mÿtü úable en temÿtÿ”  

“Ölmeden önce ölünüz” Hadis-i ġerif 

 

Mÿtÿ úable en temÿtÿñ Àb-Ù ñayvÀn andadur (T.34/1) 

 

32- El ìmÀn u ñubbu‟l-vaùan  

“Vatan sevgisi imandandÙr.” Hadis-i ġerif 

 

El ìmÀn u ñubbu‟l-vaùandur gel remzi añla gel (T.24/5) 

Óubbu‟l va÷an manóÿmunuð Ģerñ-i beyÀnÙ bu durur (T.64/8) 

 

33-”bÀ-i bismillÀh”, “noúùa-i bÀ” 

Hazreti Aliye atfedilen söz: “Ġlâhî kitaplarda olanlar Kur‟ân‟da, Kur‟ân‟da olan Fâti-

ha‟da, Fâtiha‟da olan besmelede, besmelede olan Ba ( ب) harfinde,  Ba  (ب)  harfinde 

olan ise altÙndaki noktada toplanmÙĢtÙr. Ba‟nÙn altÙnda olan nokta benim.” 

 

“OldÙ noö÷a bÀ-i bismillÀhda kenz-i ÒudÀ” (T.1/1) 

“BÀ-i bismillÀh ki sensin èayni noúùa bÀda ol” (T. 72/7) 

“Öamu sÙrrÙ mùnderic oldÙ ñaöìöat noúùa-i bÀda” (T.2/8) 

Noúùa-i bÀyüm velì her noúùanuñ bÀsÙyum (T.9/4) 

Ebcedde olan noúùa-i bÀdan òaberüm var (T.33/1) 

 

34- “kenz-i ÒudÀ” 

“Ben gizli bir hazineydim, bilinmeyi istedim ve mahløkatÙ yarattÙm.”Hadis-i Kudsî  

 

“OldÙ noö÷a bÀ-i bismillÀhda kenz-i ÒudÀ” (T.1/1) 

 

35- “laómüke laómì “  

“Etin etimdir.” 
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 Hz. Muhammed‟in Hz. Ali‟ye yakÙnlÙğÙn bildirmek için sôylediği rivayet olunan sôz: 

“Etin etim, cismin cismim, kanÙn kanÙm ve ruhun ruhumdur.” Bu söz için, “Hz. Ali‟yi 

Ġslâmî ôlçùlerin dÙĢÙnda sevenlerin ortaya attÙklarÙ sôzlerden biri olma ihtimali var.” 

yorumu yapÙlmaktadÙr.47 

Sen èAõbì laómüke laómì sözi remzini bilmezseñ (T.66/6)  

 

Sonuç olarak Ģunu sôyleyebiliriz:  

Her iki Ģairin de kullandÙğÙ, ortak Kur‟anî ifade sayÙsÙ 10‟dur. Bu Kur‟anî ifade-

lerin atÙfta bulunduğu ayetler ĢunlardÙr: Lokman-27; Bakara-31; Necm-9; Araf-143; 

Fatiha-7, Bakara-108, Âl-i Ġmrân- 51, Âl-i Ġmrân- 112, Nisa-175, Hud-56, Nahl-125, 

Ġsra-48, Mu‟minun-74, Ankebut-69,Azhab-67, Yasin-4, Mu‟min-7; TarÙk- 9; Necm-10; 

Hicr- 29; Bakara 57; Fatiha-2. 

Her iki Ģairin de kullandÙğÙ, ortak hadis sayÙsÙ 2‟dir. 

Sadece Niyâzî-i MÙsrî‟nin kullandÙğÙ Kur‟anî ifade sayÙsÙ 11‟dir. Bu Kur‟anî ifa-

delerin atÙfta bulunduğu ayetler ĢunlardÙr: Ġsrâ-70; Lokmân- 22; Ġhlâs-1; Kasas -88; 

Mù‟min-16; Enbiya-3, Neml-13, Saffat-15, Zuhuf-30, Ahkâf-7, Müdessir-24; Rahmân-

2; Bakara-115; Enfâl-17; Ġnsan-21; Azhâb-40. 

Sadece Niyâzî-i MÙsrî‟nin kullandÙğÙ hadis sayÙsÙ 1‟dir. 

Sadece Azbî‟nin kullandÙğÙ Kur‟anî ifade sayÙsÙ 30‟dur. Bu Kur‟anî ifadelerin 

atÙfta bulunduğu ayetler ĢunlardÙr: Hud-123; Âl-i Ġmrân -1; Bakara-117, Âl-i Ġmrân -47, 

Âl-i Ġmrân -59, En‟âm-73, Nahl-40, Meryem-35, Yâsîn-82, Mù‟min- 68; Ġnsan-3; Ġsrâ-

96; Zümer-73;Tevbe-72, Tâhâ-76; Alâk-19; Âl-i Ġmrân-104, Tevbe-71,Tevbe-112; 

Tâhâ-46; Fecr- 28; Zuhruf-32; Fatiha suresi; Âl‟i Ġmrân-32; VakÙa-95, Hakka-51; Ġsrâ-1; 

Âl-i Ġmrân-1; TârÙk-4; Bakara-286; Bakara-200, Bakara-201, Kehf-10; A‟râf-23; Müm-

tehine-5; Âdiyât-10; Âl-i Ġmrân-26; Rahmân-26; Dudâ-1; Neml-1; Kâf-1; Fecr-29; 

Necm-17; Rahman-27. 

Sadece Azbî‟nin kullandÙğÙ hadis sayÙsÙ 5‟tir. 

                                                           
47 Mehmet YÙlmaz,  EdebiyatÙmÙzda Ġslâmî KaynaklÙ Sôzler, Enderun Kitabevi s. 101, Ġstanbul 1992. 
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Azbî, yaptÙğÙ tahmîslerde zemin Ģiirde kullanÙlan Kur‟anî ifadelerin neredeyse ùç 

katÙ Kur‟anî ifadeye yer vermiĢtir. Bu durum, zemin Ģiirle ek dizelerin uyumunu olum-

suz yônde etkilemiĢtir. Niyâzî-i MÙsrî Ģiirleri; toplumun her kesiminin severek okuduğu, 

çoğu bestelenen metinlerdir. Azbî, Ģairlik yeteneği bakÙmÙndan Niyâzî-i MÙsrî‟ye ula-

ĢamayacağÙnÙn farkÙnda olsa gerek; eklediği dizeleri ayetlerle, hadislerle destekleyerek 

Ģiirlerin ôğreticilik ôzelliğine katkÙda bulunmuĢtur. Bu metinlerin tasavvuf ehli tarafÙn-

dan tarikat eğitiminde kullanÙldÙğÙnÙ dùĢùnùrsek; Azbî‟nin tahmîsindeki Kur‟anî ifadele-

rin çokluğunu, eklediği dizelerin ahenk bakÙmÙndan zemin Ģiirle uyumsuzluğunu anla-

yÙĢla karĢÙlayabiliriz. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

TAHMÎS-Ġ AZBÎ‟NĠN METNĠ 

 

4.1 Transkripsiyon ĠĢaretleri 

 

Arap harfi KarĢÙlÙğÙ Arap harfi KarĢÙlÙğÙ Arap harfi KarĢÙlÙğÙ 

 « - ¬    a, À  “  Z,z  !  Ñ, ñ 

 « - ³  a, e  Š  J, j  ‰ L, l 

 ¡  é  ”  S, s  Â M, m 

 »  B, b  „  Ş, ş  Ê N, n 

 Û  P, p  ‟  ä, ã  Ë v (o, ö, u, ü, ÿ) 

 ®  T, t  ÷  ø, ê  £  h (a, e) 

 À  æ,å   ¹  Ù, ù  È  y (ı, i, ì) 

 Ã  C, c  ´  Ô, ô   

 Ç  Ç, ç  Ÿ  è   

 Õ  Ó , ó  m  á, à   

 Œ  Ò, ò   - F, f   

  Œ D, d  ‚  Ú, ú   

  ‹  Õ, õ  „  K, k   

 —  R, r  ¯  G, g   
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4.2. Eserin transkripsiyonlu metni 

Taòmìs-i DervìĢ èAõbì DìvÀn-Ù MÙãrì Efendi 

Bismi‟llÀhi‟r-rañmÀni‟r-raóìm 

 

1- 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. OldÙ noö÷a bÀ-i bismillÀhda kenz-i ÒudÀ  

ÔÀhir ù bÀ÷Ùndan el çek yoöluö ola var saða 

Úayd-Ù èuöbÀdan fenÀdan dôn yùzùð benden yaða 

Ey gôðùl gel àayrÙdan geç èaĢöa eyle iötidÀ 

Zümre-i ehl-i ñaöìöat anÙ öÙlmÙĢ muötedÀ 

 

2. Úulzüm-i èirfÀna zevraú èaĢöÙla èÀlem durur 

Dilberi èÀĢÙödur anuð èaĢö sÙrrÙna mañrem durur  

VÀöÙf-Ù esrÀr-Ù èÀlem ehl-i èaĢö Ádem durur  

Cümle mevcÿdÀt u maèlÿmÀtdan èaĢö aödem durur  

ZìrÀ èaĢöuð evveline bulmadÙlar ibtidÀ 

 

3. Kùlli Ģey‟in yercièu úarø-Ù ñasen virmiĢ olur 

Maózen-i sÙrr-Ù ĠlÀhì Àdem-i kÀmil olur 

èAĢöÙla her kim memÀta irse ol bÀúì úalur 

Hem daòÙ cùmle fenÀ bulduöda èaĢö bÀöì öalur 

Bu sebebden didiler kim èaĢöa yoödur intihÀ 

 

4. MÀ-sivÀ ÷aàÙð ider èaĢö õerresi mañv-Ù àarìö  

Eyleyen iksìr-i èaĢödur seng-i òÀrÀ-yÙ èaöìö  

ġÀh-Ù èaĢöuð bendesi Óaödur aða Óaödur ÷arìö  

Dilerem senden ÒudÀyÀ eyle tevfìúuñ refìú  

Bir nefes gôðlùm senùð èaĢöuðdan itmegil cùdÀ  
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5. äÙàmadÙ èÀlemlere èaĢö èaĢöa ãÙàmaz öìl ù öÀl 

èÁlem-i óÀli bilürsüñ olmaz èaĢö içre òayÀl  

Hem celÀlüñdür cemÀlüñ hem cemÀlüñdür celÀlüñ  

MÀ-sivÀ-yÙ èaĢöunuð sevdÀsÙnÙ gôðlùmden al  

èAĢöuð eyle iki èÀlemde baða sen ÀĢinÀ 

 

6. ÕÙør elindeki taãarruf himmetidùr èÀĢÙöuð  

Devleti hicrÀnda bulmaö minnetidùr èÀĢÙöuð  

Menzili birlikde olmaö vuãlatÙdur èÀĢÙöuð  

èAĢö ile ÷amuda olmaö cennetidùr èÀĢÙöuð  

Lìk cennetde olursa ÷amudur èaĢösuz aða  

 

7. Evveli hÿ Àòiri hÿ kÀéinÀtuð aãlÙ hÿy  

Söyle óarfüñ kelÀmÙ oldÙ cùmle hÀyi hÿy 

Ehl-i èaĢö ol èAõbìyÀ sÙrr-Ù ÕudÀdan sÙrrÙ duy 

Ey NiyÀzì mùrĢid isterseð bu yolda èaĢöa uy  

EnbiyÀ vù evliyÀya èaĢö olupdur reh-nümÀ  

 

248 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Øuyunca sÙrrÙ bir ednÀ aða hùnkÀr olur peydÀ  

Gelürse ãaón-Ù èirfÀnda velì her-kÀr olur peydÀ  

Gehì esmÀ-i CebbÀri gehì áaffÀr olur peydÀ  

Zihì kenz-i òafì ki andan gelür her var olur peydÀ  

Gehì ôulmet ôuhÿr eyler gehì envÀr olur peydÀ  

                                                           
48 Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 1 beyit daha vardÙr: 

Tecelli eyler ol dâ‟im celâl ù geh cemâlinden  

Birinùn hâsÙlÙ cennet birinden nâr olur peydâ 

Kenan Erdoğan, Niyâzî-i MÙsrî, HayatÙ, Edebî KiĢiliği, Eserleri ve DîvânÙ, (Tenkitli Metin) Doktora Tezi, Akçağ 

YayÙnlarÙ, s. 5, Ankara, 1998 
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2. Olupdur kendinùð mùlki cihÀnuð taòt ile tÀcÙ  

Yine kendi òarÀcÙn ol virùr andan alur bÀcÙ 

Yine ôz varlÙàÙð varlÙö eliyle itdi tÀ rÀci  

Zihì deryÀ-yÙ vañdet kim kesilmez hergiz emvÀcÙ  

Bu keåret èÀlemi andan ùoàup nÀ-çÀr olur peydÀ  

 

3.   Olursa sende bir iúrÀr olur yüz biñ nihÀn iôhÀr  

èAnÀãÙr perdesin öaldur olam dirseð ulüèl-ebãÀr  

Bilindi yüz biñ esmÀnuñ içinde gizlüdür iúrÀr  

Ne siñri bù‟l-èacebdür kim bu yüzden görinür aàyÀr  

O yùzden àayrÙ yoö tenhÀ gelùp dildÀr olur peydÀ  

 

4. Kimi õevú u ãafÀ üzre kimine yÀr olur mÀtem  

Kiminüñ gözine õerre görinmez bu fenÀ èÀlem  

èAceb sÙrr-Ù ĠlÀhìdùr gelen Àdem giden Àdem  

ØaĢÙnur gùnde yùz bið cÀn èadem iúlìmine her dem  

Gelùp yùz bið daòÙ andan bulur ièmÀr olur peydÀ  

 

5. ÕevÀlüñ gösterür birbirine her bir kemÀlinde  

KemÀli gizlüdür yÀruñ cefÀsÙyla õevÀlinde  

Nice èarø-Ù hùner eyler òayÀliyle viãÀlinde  

O yüzden görinen aàyÀr dôner Ģemèi cemÀlinde  

Felekler de görüp anÙ döner devvÀr olur peydÀ 

 

6. Eger bildùðse kÀmil sen cihÀnda her rumÿzÀtÙ  

Eger ÷uyduðsa sen sÙrr-Ù ĠlÀhìden mùlÀöÀtÙ  

CehÀlet içre pinhÀndur anuñ cümle kemÀlÀtÙ 

ØaĢuð içe òayÀlÀtÙ içùn ÷aĢa óuhÿratÙ  

Birinden ol birine tuófeler her bÀr olur peydÀ 
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7. Kimün dÿr eyledi çerò-i sitem-Àvìz murÀdÙnca  

Yine evvel gelen geldi dilÀ aàyÀruð ardÙnca 

Niçùn òalö eyledi bilsùð mùsemmÀsÙn yaradÙnca  

O devr ile gelüpdür enbiyÀ mürsel merÀtibce  

Gehì müémin ôuhÿr eyler gehì küffÀr olur peydÀ 

 

8. Öamu sÙrrÙ mùnderic oldÙ ñaöìöat noúùa-i bÀda  

Nice sÙrlar nihÀn eyler mùsemmÀ lÀda illÀda  

Ġdùpdùr naöĢ-Ù èuöbÀyÙ sarÀy-Ù vech-i dünyÀda  

Tecellì eylediúde ol sarÀy-Ù sÙrr-Ù aòfÀda  

Bu ãÿret èÀlemi içre ãatu bÀzÀr olur peydÀ  

 

9. Bu yolda èÀĢÙö-Ù mùstebÀn ñaöìöat oldÙ çoödan çoö  

Derÿn-Ù dilde ey èÀĢÙö mùsemmÀ virdini gùl öoö  

Eger sen vara var dirseñ saña olmaz bÿyu úaddin yoú  

Anuð õÀtÙna àÀyet ãÙàmaya hergiz nihÀyet yoú  

Anuñçün herbir isminden gelüp bir kÀr olur peydÀ 

 

10. äoðunda öahr ider her kim gôrùrse andan iñsÀnÙ  

Bilür miúdÀrÙnÙ õerre eger bÀöì eger fÀnì  

AnÙ Àòir õeyl eyler iderse èarø-Ù èunvÀnÙ  

CemÀli õÀòir olsa tìz celÀliyle yaöar anÙ  

Gôrùrsùn bir gùl açÙlsa yanÙnda òÀr olur peydÀ  

 

11. KeramÀt muècizÀt her ne ãudÿr itse bu èÀlemde  

Eger óÀhir eger bÀ÷Ùn òu÷ÿr itse bu èÀlemde  

Bir adÙnÙ kes eger èarø-Ù umÿr itse bu èÀlemde  

Bu sÙrdandur ki bir kÀmil óuhÿr itse bu èÀlemde  

Kimi iúrÀr ider anÙ kime inkÀr olur peydÀ 
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12. GedÀsÙn ñabbeye muñtÀc eger dirsen ki ben bÀyum  

ØaèÀm sekri terdùr sevÀdÙn kim olur ãÀ‟im 

èAnÀãÙr öalèasÙ içre ôzùð ĢÀh eyleye öÀéim  

Velì èÀrif celÀl içre cemÀlini görür dÀéim  

Bu òÀristÀnÙð içinde aða gùlzÀr olur peydÀ 

 

13. Kimine dïst olur dùĢman kimi dùĢman Yezìd ana  

Kimisi yùz bið èilletle çÙöar bir dùĢmana yana  

Kimisi iki çeĢmiyle gelùr burÿca seyrÀna  

Ne sÙrdandur iki kimse naóar eyler bu ekvÀna  

Biri ancaö gôrùr varÙ biri deyyÀr olur peydÀ  

 

14. NiøÀm-Ù èÀlem Àdem bu dem emr-i Ģerìèatdur  

Ne ñikmetdùr bu sÙr zÀhid çù õillet èayn-Ù devletdùr  

Öamu óÙll-Ù òayÀl ancaö ñaöìöat ôzge ñikmetdùr  

Ġçi èummÀn-Ù vañdetdùr yùzi ãañrÀyÙ keåretdùr  

Bu yüzden görinür aàyÀr içinde yÀr olur peydÀ 

 

15. O kim tefsìre úÀdirdür görürse noúùada mÀènÀ 

Özin farú eyleyen ñaödur bilùr mevlÀsÙnÙ illÀ  

Umÿr-Ù öayd-Ù èuöbÀdan fenÀdan çek elùð cÀna  

Görür ol genc-i maòfìden nice õÀòir olur eĢyÀ  

Bilùr her naöĢ-Ù ãÿretden nice esrÀr olur peydÀ  

 

16. Ġki èÀlemde bil èAõbì eyù olmazmÙĢ ikilikden  

TeĢebbih-i ñaöla ñaödur geçen daèvayÙ benlikden  

Olan efèÀl Ġblìsdùr bugùn benlikle senlikden  

Alur leõõÀtÙ birlikden òalÀå olur ikilikden  

NiyÀzì úanda kim baúsa hemÀn ol yÀr olur peydÀ  
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3-  

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün  

1. Ey dìn ü ìmÀn isteyen bes derdüm insÀn saña 

Kendi ôzùð ĢÀh isteyen ĢÀyed ola mihmÀn saða 

Ey gevher-i kÀn isteyen kÀn ola Óaúú èirfÀn saña 

Ey derde dermÀn isteyen yetmez mi derd dermÀn saña 

Ey rÀóat-Ù cÀn isteyen öurbÀn olupdur cÀn saða 

 

2. Terk it fenÀ bÀzÀrlÙàuð kesb it beöÀ hùnkÀrlÙàuð  

Bul leõõetin iörÀrlÙàuð aðma adÙn inkÀrlÙàuð  

Bil menzilùð ÷ayyÀrlÙàuð fehm it sôzin a÷÷arlÙàuð  

Yaàma idersün varlÙàuð gider göñülden ùarlÙàuð 

Maóv eyleseñ aàyÀrlÙàuð yÀr olÙsar mihmÀn saða  

 

3. Óaúdur rumÿz-Ù kün fe-kÀn bÀ÷Ùl meger bÀ÷Ùl olan  

Óaúdur sözüm iúrÀr ìmÀn bu óaú söze itme gümÀn  

Murà-i dile ten ÀĢiyÀn in tu cevÀb mürselÀn  

Ser-mÀye bu yolda hemÀn teslìm olup buña inan  

äÙdö ile AllÀha ÷ayan itmez mi gôr iñsÀn saða 

 

4. Uçurma öuldan yazuðÙ meĢöÙð elif yaz yazuðÙ  

PiĢir öurtar kim sôzùði alçaàa indùr tizùði  

Sul÷Àna it niyÀzuðÙ MÙãrì bilùr her rÀzuðÙ  

Tevñìde ÷apĢur ôzùði kimseye açma rÀzuðÙ  

ġeyò izine ÷ut gôzùði Ģeyòùð yeter bùrhÀn saða  
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5. Óal bulmayan sÙr bulamaz daèvÀyÙ èirfÀn öÙlamaz  

Úul olmayan òÀn olamaz aàlamayan hem gülemez  

èĠrfÀna cÀhil gelemez birlik gibi iĢ olamaz  

Ġven kiĢi yol alamaz maöãÿdÙ hergiz bulamaz  

Bekle maèÀrif öapusÙn yùz gôstere èirfÀn saða 

 

6. Gel miónet-i ferdÀyÙ öo ikrÀhÙla taövÀyÙ öo  

Geç èarĢla ÀèlÀyÙ öo Ádem ile ÓavvÀyÙ öo  

Hem bay ile ednÀyÙ hem cennetù‟l meèvÀyÙ öo  

DùnyÀ ile èuöbÀyÙ öo ÿlÀ ile uòrÀyÙ öo  

Var ol öurÙ sevdÀyÙ öo ma÷lab yeter SübóÀn saña  

 

7. Tebdìl idùp inkÀruðÙ öoy yirine iörÀruðÙ  

Dïst bil özünde yÀruðÙ fÀĢ eyleme esrÀruðÙ  

èAĢöa degiĢ her kÀruðÙ at nÀmÿs ile èÀruðÙ  

CÀndan ÷aleb öÙl yÀruðÙ vir cÀnÙ bul dìdÀruðÙ  

Yoö eyle kendi vÀruðÙ kim var ola cÀnÀn saða 

 

8. Her iĢinden ferÀà olur mÀ-sivÀdan Ùraà olur  

DervìĢ olan alçaà gôzi yaĢÙ Ùrmaà olur  

VùcÿdÙ dÀà u dÀà olur èaĢöÙla yùzi aà olur  

Çürükleri hep ãaà olur zehri úo yaà bal olur  

Øaàlar yemiĢli bÀà olur cümle cihÀn bostÀn saña  

 

9. Gerçi gezer çoúdur velì sünbül görür görmez güli  

Çùn gùl YÀöÿbdur bùlbùli her Ģeyde var öudret eli  

Herkes didi Óaúúa belì birlikde lÀl olur dili 

Güçdür öatÙ Óaööuð yolÙ dergÀhÙ hem àÀyet ulÙ  

äÙdöÙla olmazsað öulÙ itmez yolÙ ÀsÀn saða 
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10. Ger bende-i Óaydar iseñ dÀéim óay óay Óaydar iseñ  

èAĢöÙla yek Öanber iseð dehre meh-i envÀr iseñ  

Cevr ile dilber der iseñ zÀr-Ù faúìr kemter iseñ  

Öulluàa bel baàlar iseð ĢÀm u señer aàlar iseð  

äular gibi çaàlar iseð tiz bulÙnur èummÀn saða  

 

11. VarlÙàuðÙ hep atagôr yoöluàa ayaö baãagôr  

Úalbüñi pak eyleyegör óubb-i sivÀ hep gidegör  

SÙrruða sÙrrÙ öatagôr kùllì sivÀyÙ atagôr  

Bùlbùl olup hem ôtegôr gùl gibi açÙl öoöagôr  

èAĢö odÙna cÀn atagôr gùlzÀr ola seyrÀn saða 

 

12. Gel mÀ-sivÀdan çek elüñ úalbüñ ola èAõbì çü pÀk  

ZÀhid sülÿk ehlini gör çün mÀ-sivÀ eyler helÀk 

èAĢö ehli olmaz hem helÀk cÀndan elùð öÙl iĢtirÀk  

Yùzùð NiyÀzì eyle òÀk derd ile öÙl baàruðÙ çÀk  

Öalbùð sarÀyÙn eyle pÀk ĢÀyed gele sul÷Àn saða  

 

4-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Vechüð oldÙ dïstum innÀ hedeynÀ úul kefÀ 

BuldÙ yùz on dôrt kitÀb bu nÿr u vechüñden øiyÀ  

Vech-i bÀúì ãÿretùðdùr virdi Óaö neĢv ù nemÀ  

Ġki öaĢuð arasÙnda çekdi òa÷÷-Ù istivÀ  

èAlleme‟l- esmÀyÙ taèlìm itdi ol òa÷dan ÕudÀ 

 

2. Sende gösterdi kemÀliñ òalúa Rabbéül èÀlemin  

Hazihì cennÀt-i èadnin fÀdòulÿhÀ òÀlidìn 

Bu sebebden Ádemi ùaró eyledi òuld-i berìn  
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ÕÀt-Ù èilme Muã÷afÀ esmÀya Ádemdùr emìn  

Ġkisinden óÀhir olmuĢdur èulÿm-Ù enbiyÀ  

 

3. ÖÙldÙ Ádemde emÀnet èayn-Ù esrÀr cùmleten  

Emr-i vescüd vaúterib hem oldÙ ióhÀr cùmleten  

Görinür bir Àynadan aàyÀr ile yÀr cümleten  

Õat-Ù esmÀ vù ãÙfÀt efèÀl u Àåar cùmleten  

Her zamÀnda bir velìnüñ vechine bunlar øiyÀ 

 

4. Mekteb-i èirfÀna gel gir kesb-i èirfÀn öÙlasÙn  

èÁrif-i kÀmil olup hem nehy-i münker öÙlasÙn  

ÕÙør elinden Àb-Ù ñayvÀn nÿĢ idùp cÀn bulasÙn  

Secde eyle Ádeme tÀ kim Óaööa öul olasÙn 

Ġden Ádemden ibÀ Óaödan daòÙ olur cùdÀ  

 

5. èUcb ile Ģey÷Àn olur zÀhid giyerse ger óarìr  

Gôrinùr lÀĢì gôzine olsa ger yùz bið ñaöìr 

Ôulmet içre Àb-Ù ñayvÀn-Ù bulan olmuĢ emìr  

Gôrdiler kim ãÿretÀ AllÀh diyen olmuĢ faöìr  

äandÙlar AllÀh faöìrdùr kendilerdùr aàniyÀ  

 

6. ġÀh-Ù aĢöa cÀn u dilden bendedùr illÀ faöìr 

Maènìde ĢÀhdur özüm efkendedür illÀ faúìr 

Rÿh-Ù sul÷ÀnÙ muèaóóam tendedùr illÀ faúìr 

Kenzi lÀ-yefnÀyÙ bilmez öandadur illÀ faúìr 

Baór-Ù bì pÀyÀnÙ bilmez itmeyen terk-i sivÀ 
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7. YÀ ne bilsùn kendisùni Óaööa sÙrdaĢ olmayan  

Óaøret-i èÌsÀ gibi Mehdiye öardaĢ olmayan  

ÓÀl-i esrÀrÙ ne bilsùn ñÀle ñÀldaĢ olmayan  

Ravøa-i òaêrÀyÙ bilmez ÓÙøra yoldaĢ olmayan  

Áb-Ù ñayvÀnÙ bu óulmi gôrmeyenler ãandÙ mÀ 

 

8. Vaút-i ĢÀdì derd-i àam ferdÀyÙ hicrÀn mÀ-meøÀ  

EvliyÀ vü enbiyÀda münderic bÀy u gedÀ  

ÒÀk u bÀd u ÀteĢ ile Àb cemè olÙnca sÙrruma  

Bil ki seddeyn iki öaĢ Ġskender ortasÙndadur  

Cemè-i cemèù‟l cemèe fetñoldÙ ebvÀb-Ù ÕudÀ 

 

9. Maózen-i esrÀra her var eyleyen bu MÙãrìyi  

Ġkilikden bulmadÙ èÀr eyleyen bu MÙãrìyi  

èAõbìyi Óaödur deyu iörÀr iden bu MÙãrìyi  

Öanda bulur ÓaööÙ inkÀr eyleyen bu MÙãrìyi 

ÔÀhir olmuĢken yùzinde nÿr-Ù õÀt-Ù KibriyÀ  

 

 

5-  

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün  

1. PeykÀnuð oldÙ ÀĢina ĢekvÀ idùm senden saða 

CÀhÙmuza lu÷fuð èa÷À kÀmillere cevrùð sezÀ 

ZÀr itmede dil mübtelÀ nÀ-dÀn bula õevú u ãafÀ 

Ey çarò-Ù dÿn n‟itdùm saða hìç virmedùð rÀñat baða 

Güldürmedüñ önden soña Àh miónetÀ vÀh miónetÀ  
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2. ĠmkÀn irĢÀd itmedùð bir öanda ùstÀd itmedùð 

èÁlemde òoĢ ad itmedùð ben kemteri yÀd itmedùð 

MaèmÿrÙ berbÀd itmedùð virÀnÙ Àbad itmedùð 

FeryÀduma dÀd itmedüñ bendeñi ÀzÀd itmedüñ  

Bir dem beni ĢÀd itmedùð Àh veyletÀ vÀh veyletÀ 

 

3. ØoldÙ cihÀna àulàulem hem èandelìbe òoĢ gelem 

Dil yÀralÙkemter úulum hem mÀlik-i kemter pulum 

MùĢkil olmuĢdur añvÀlim hiçbir bulur yoödur ñÀlim 

ĠriĢmedi dïsta elùm RañmÀna varmadÙ yolum 

ÇÙömadÙ baĢa menzilùm Àh àurbetÀ vÀh àurbetÀ 

 

4. Hem yemeyem hem içmeyem yÀrime nÀgah ideyim  

äubó-Ù mesÀ hìç ÷urmayam dehre özüm mÀh ideyim  

Óal ideyim mùĢkilümi virdümi AllÀh ideyim  

Mecnÿn gibi Àh ideyim FerhÀd-veĢ vÀh ideyim  

Bu derdi her gÀh ideyim Àh óasretÀ vÀh óayretÀ 

 

5. Yüz virmeyem aàyÀrÙma yÀr olayÙm ol yÀrime 

El úomayam bÀzÀrÙma yÀdÙm vara dildÀrÙma 

Ayaö baãup ben kÀrÙma yÀr olmadum ol yÀrime 

Varmazsa yolum Ģeyòime ãarmazsa merhem yareme 

Olmazsa çÀre derdüme Àh óasretÀ vÀh óasretÀ 

 

6. äunsun baða ÷asÙla semm içem anÙ ñÀĢÀ dimem  

Ey dilber-i kÀn-Ù kerem senden olur her derde em  

Cevrüñ ãafÀdur derd dimem duzÀò àamundan yanÙàÙm  

KÀrum durur derd ile àam gitmez baĢumdan hìç elem  

Gülden cüdÀ bir bülbülem Àh firúatÀ vÀh firúatÀ 
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7. èAĢöÙ ãorup bilenlere ãatuð alurmÙĢ àulàule  

Gel rÀøuðÙ açma ele ol diñleyüp ãoñra güle  

èAõbì ù NiyÀzì öÙla bùlbùl olursa sen gùle  

Gel rÀøuðÙ açma ele ol diñleyüp ãoñra güle  

NÀlÀn olup girdùm yola Àh rÙñletÀ vÀh rÙñletÀ  

 

6-  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Gel uy èaúl-Ù maèÀda geç maèÀĢ àafletden ey dÀnÀ  

Ne deñlü èarø-Ù lu÷f itse soðunda cevr ider cÀnÀ  

CihÀnda èÀöil ù dÀnÀ geçerken olma gel ĢeydÀ  

Uyan àafletden ey àÀfil seni aldamasun dünyÀ  

YaöaðÙ al elinden kim seni ãoðra öÙlur rùsvÀ 

 

2. Niçün ruñÙ reõìl itdüñ gözetdüñ bu teni sevdüñ  

HevÀ vù Ģehvete uyduñ seni úoduñ beni sevdüñ  

CihÀnda sevmedüñ bir yÀr seni vü kÀh meni sevdüñ 

Ne ãanduð sen bu àaddÀrÙ ki tÀ bôyle anÙ sevdùð  

AnÙ her kim ki sevdiyse dìnini eyledi yaàmÀ  

 

3. Nedendür sende bu èucb u riyÀ ey zÀhid-i devrÀn  

Meåeldùr kendùye eyler kiĢi yaòĢi eger èiãyÀn  

Niçùn èiãyÀn idùp dirsin ki uydurdÙ beni Ģey÷Àn  

èAdÀvet öÙlma kimseyle saða nefsùð yeter dùĢmÀn  

Ki aãla senden ayrÙlmaz èômùr Àòir olÙnca tÀ 
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4. ÖanÙ ol bezm-i evvelde ki öÙlduð Óaööa iörÀrÙ  

Yüzüñ yire öoyup ey dil öosuð yiridùr inkÀrÙ  

Nice fehm itdùð ol yÀrÙ nice terk itdùð aàyÀrÙ  

ĠĢitdùð Óaö Rasÿlùnden nice ÀyÀt u aòbÀrÙ  

Velì n‟idem ki kÀr itmez bu ôgùtler saða aãlÀ  

 

5. Bu kibr ü kin ile her dem ola MervÀnla göñlüñ  

Ġçùnden merñamet gitmiĢ ÷olu tuàyÀnla gôðlùð  

Úadem baã bezm-i rindÀne ùola èirfÀnla göñlüñ  

Bu óÀhir gôzùði ôrtùp baða ÷ut cÀnÙla gôðlùð  

Ki her bir sözüñ içinde ùuyarsuñ cevher-i maènÀ 

 

6. FenÀ-ender-fenÀ içre fenÀyiden ola gör kim  

Bu dem gel mebde-i sÙrr-Ù maèÀdden sen ÷uyagôr kim  

Óadìå-i men èarafnÀke rumÿzundan ùolagör kim  

KelÀm-Ù Muã÷afÀ õevöuð dimÀàuðda bulagôr kim  

MuèÀdil olmaz ol õevúe hezÀrÀn menn ile selvÀ 

 

7. Niçùn yoö yirlere èAõbì öÙlarsuð ehl-i zÀrÙ  

Niçündür ism-i èÀôamda çü bildüñ ism-i SettÀrÙ  

Yerine ĢÀdilìö gelsùn çÙöar gôðlùnden efkÀrÙ  

KemÀl-i devlet isterseñ oúu ÀyÀt-Ù aòbÀrÙ 

Ki her óarfüñ içinde var NiyÀzì biñ dürr-i yek-tÀ 

 

 

 

 

 

 



~ 81 ~ 
 

7-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. LÀ taòÀfÿ ircièì çùn oldÙ mevlÀdan nidÀ  

ÕÀt-Ù lÀ yefnÀsÙ yarüñ eyledi èarø-Ù liúÀ  

Saña da faúr-Ù fenÀdan gôrine èayn-Ù àÙnÀ  

Òatm-i cemèi‟l-mürselìnüñ faòridür faúr u fenÀ  

Õatm odur ki bir ola yanÙnda her ĢÀh u gedÀ 

 

2. Øuymanuð ÀdÙn o kim bilmez anÙ Óaö aç ider  

Kimine virùr murÀduð anÙ ãÀñib tÀc ider  

Kimine virùr fenÀyÙ bÀöìden iòrÀc ider  

Devlet-i dünyÀ seni bir rütbeye muótÀc ider  

Devlet oldur saða her bir rùtbede vire àÙnÀ  

 

3. Ger velìyyu‟llÀh iseð èarø-Ù kerÀmet eyleme  

Vuãlat-Ù yÀr ÀrzÿyÙ õevö-i cennet eyleme  

Öziñi farú eyle besdür àayra minnet eyleme  

ÚÀbe úavseyni ev ednÀda iúÀmet eyleme  

ÕÀt-Ù bañr envÀrÙna yan bul maöÀm-Ù mùntehÀ  

 

4. Geç bu ñÙrãÙ nefse uyma aç öanÀèat öapusÙn  

èÁrif iseð rÿz u Ģeb pek bekle miñnet öapusÙn  

KÀmil olmaösa murÀduð yapma òizmet öapusÙn  

Devlet isterseð yùri var bekle õillet öapusÙn 

ÁteĢ-i aèdÀ ile úayna olÙnca kìmyÀ 

 

5. Gel müsemmÀya irince iñle esmÀdan uãÿl  

Hem irenlerde bulÙnmaz çÀr èunãÿr ãaà u ãol  

ÔÀhir ù bÀ÷Ùnda teslìm olmadan yoö ÷oàru yol  
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Belki MÿsÀya bu sÙrrÙ eyleseð itmez öabÿl  

ÕÙør ile yoldaĢ olan pes eylemez çùn ù çerÀ 

 

6. èAõbì bu ten gùlĢeninde zeyn olan ÷aà ùzre bÀà  

Geç bu aö ile öaradan bir ola yaöÙn Ùraà  

YaödÙ abdal-Ù ĠlÀhì tekye-i tende çeraà  

MÙãrìye òatmu‟l-maöÀmat oldÙ her Ģeyden ÙrÀà 

ÔÀhir ù bÀ÷Ùnda bir Ģey öalmadÙ illÀ ÕudÀ  

 

7. Hÿ deyu feryÀd idersüñ mÀ-sivÀdan Ģôyle bil 

Kim CemÀl içre èayÀndur ruèyet-i tÀbÀn Cemìl 

Çùn rÙøÀ içre ñabìbi buldÙ ĠsmÀèìl u Õalìl 

Dersi èaúluñdan alursañ bil saña olmaz delìl 

Dersüñi var Óaúdan al kim èilmüñ olsun reh-nümÀ  

 

 8 * 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Gehìce gùlĢen olur bu ãÿret zindÀn baða  

GÀh olur rÿy-i raúìbden görinür cÀnÀn baña  

äÙfÀtÙn gôsterdi dehrùð Àfet-i devrÀn baña  

Óabs içùn geldi gelùr ÙtlÀk içùn fermÀn baða  

Evveli úahr Àòiri iósÀn ider SulùÀn baña 

 

2. Otuz iki óarfde óarf çÀr ile kevåer seçer 

Üç yùz altmÙĢ altÙ bÀbÙð her sÙrra bið bir içer 

On iki burcuñ rumÿzun èayn ile úÀf lÀm seçer 

                                                           
* Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 1 beyit daha vardÙr: 

Bu didùgùm vak‟a ancak bu yùzùn baĢÙndadÙr 

Elli bin yùz dahî yùz yetmiĢde bir ferman bana 

a.g.e, s.10 
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Erbaèìnùm çùn tamÀm olur daòÙ on gùn geçer 

Òatm olur menzil merÀtib cÀn olur cÀnÀn baña  

 

3. PÀdiĢÀh olmaö cihÀna miñnetidùr sÀlikùð 

Özünü farú eylemek Óaú devletidür sÀliküñ  

Menzil-i èuúbÀ vü fÀnì menzilidür sÀliküñ  

ÚÀbe úavseyn-i ev-ednÀ õilletidür sÀliküñ 

ØoàdÙ gùn maàribden açdÙ óulmet-i SübóÀn baña 

 

4. äÙàmadÙ Óaö èaöl u fikr u óann u hisse u meĢrebe 

Hem daòÙ ãÙàmaz ìmÀn olmaz kemÀl meõhebe 

Virdiler altun licam çün bindi sulùÀn merkebe 

Geldi Óaö bÀ÷Ùl firÀr itdi ÷olaĢdÙ maàribe 

ÔÀhir oldÙ gizlù sÙrlar virdi Óaö bùrhÀn baða 

 

5. NÀz idersem biñ niyÀz eyler baña Cibrìl Emìn  

Óüccetidür Àyet-i innÀ hedeynÀ mürselìn  

Olmaya benden kimesne rÀh-Ù aĢöda kemterìn  

OldÙm ĠsmÀèìl gibi teslìm-i Óaú itdi hemìn  

Ġki bið yùz daòÙ yetmiĢ beĢde bir öurbÀn baða 

 

6. ÕoĢ gazÀyÙ ekber sÙrr-Ù ĢehÀdetdùr bu öoç 

Óaøret-i Cercìs daòÙ olsa rivÀyetdùr bu öoç 

YetmiĢ iki millete èayn-Ù emÀnetdùr bu úoç 

Añladum õebó-i èaóìme bir iĢÀretdùr bu öoç 

Hem beĢÀretdùr gele YañyÀ ile mihmÀn baða 

 

7. Òirmen-i èÀlemde her ne bulsa yermez yer zamÀn  

Aç gözin àÀfil úulaú ùut dem bu demdür bu zamÀn  
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ÔÀhir ù bÀ÷Ùnda èAõbì ñaö sôzùmdùr her zamÀn  

Òalú-Ù èÀlem didiler èĠsaya MÙãrì bir zamÀn  

DaòÙ bundan ôzge mÀ-evóÀ didi ÚuréÀn baña 

 

 

9-  

7+7=14 hece vezni   

1. èAĢö meyinden ñayrÀnÙm ñayr-ender-óayrÀn baña  

Hem dermÀndur her derdüm hem derddür dermÀn baña  

Hem cevÀhir kendüyem hem cevherdür kÀn baña  

Baór içinde úaùreyim bañr oldÙ seyrÀn baða  

FerĢ içinde õerreyim èarĢ oldÙ seyrÀn baða 

 

2. Eyledùm iörÀr bu dem gitdi hep Ģerrùð gùmÀn  

Lañmuð lañmÙ olup yÀr ile öaldÙm ben hemÀn  

OlalÙ kevn-i mekÀn geçmedi aãla zamÀn  

Dost gôrùndi çùn èayÀn öalmadÙ bir Ģey nihÀn  

TÿfÀn olursa cihÀn bir úaùre ùÿfÀn baña  

 

 

3. Fikr-i rÙøÀ içreyim Óaú evidür meskenüm  

Ne ölüyem ne diri úabri tene medfenüm  

ÔÀhir ù bÀ÷Ùn hemÀn gôrùðkù èanöÀ benùm  

äÿretde nem var benüm sìretdedür maèdenüm  

Öopsa öÙyÀmet bu gùn gelmez perìĢÀn baða  

 

4. èÁbid ù hem fÀsÙöuð lÀsÙyum illÀsÙyum  

Añla elif dersini òÀricinüñ lÀsÙyùm  

Noúùa-i bÀyüm velì her noúùanuñ bÀsÙyum  
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ÚÀf -Ù dil èanöÀsÙyum sÙrrÙnuð ÀĢinÀsÙyum  

EndìĢeler òÀãÙyum Àd oldÙ insÀn baða  

 

5. Óarf-i otuz ikide óarf-i biri bir bilen  

Er olur erden bugün postunu pek bekleyen  

Himmet-i MÙãrì ile èAõbì idùp eyleyen  

NiyÀzìnüñ dilinden Yÿnus durur söyleyen  

Herkese çün cÀn gerek Yÿnus durur cÀn baña 

 

10-   

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Eã-ãalÀ cÀn u göñülden bÀd-Ù èaĢöa eã-ãalÀ  

Eã-ãalÀ her kim ãatarsa varÙ èaĢöa eã-ãalÀ  

Eã-ãalÀ herkim girerse kÀr-Ù èaĢöa eã-ãalÀ  

Eã-ãalÀ her kim gelür bÀzÀr-Ù èaĢöa eã-ãalÀ  

Eã-ãalÀ her kim yanarsa nÀr-Ù èaĢöa eã-ãalÀ 

 

2. èAĢöÙla õillet onda òor iken maèmÿr olup  

Õayr ile Ģerden elin yur cùmle senden dÿr olup  

DaòÙ öahrÙndan ñabìbùð rÿz-u Ģeb mesrÿr olup  

Eã-ãalÀ dÀr-Ù ene‟l-Óaúda bu gün Manãÿr olup  

CÀn u bÀĢÙndan geçen ber-dÀr-Ù èaĢöa eã-ãalÀ  

 

3. Dört óurÿfdan bir bilür kÀmil cevÀbÙ gelùp  

ÖuĢdilin ÀèlÀ bilùr ol sÙrrÙ ÷uyup sÙr sôyleyùp  

Bu taãavvufdan oúursuñ dersüñi ezberleyüp  

Ġbn-i Edhem gibi tÀc u taòtÙnÙ terk eyleyùp  

äoyunup abdÀl olan hünkÀr-Ù èaĢöa eã-ãalÀ 
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4. ÔÀhir ù bÀ÷Ùn gedÀlÙö ola èaynÙ ĢÀh gibi  

Ceset-i vücÿda her göñül abdÀldur siyÀh gibi  

Baór-Ù èaĢöa ten sefìne dil ola melÀñ gibi  

Kendùzùn odlara atan Ģol Õalìlu‟llÀh gibi  

CÀn u dilden bülbül-i gülzÀr-Ù èaĢöa eã-ãalÀ  

 

5. Evvel u aòirde bir söz olmaya gerçek yalan  

Her ne söz kim söylenür Óaúdan nihÀn olmaz èayÀn  

èAõbì rÀh-Ù èaĢöa girdi varÙnÙ yaàma öÙlan  

VarlÙàuð ÷aàuð delùp ġìrin iline yol bulan  

Ey NiyÀzì söyle ol mièmÀr-Ù èaĢöa eã-ãalÀ 

 

11- 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Hem ebuèl vaút olmadan ibn-i vaút ol bì-niúÀb 

Gice gôr òavf u recÀdan vir rÙøÀ-i lillÀha tÀb 

èÁrif-i bi‟llÀh olan insÀna eyle intisÀb 

Ġster iseð maèrifetde olasÙn èÀlì-cenÀb 

Ehl-i èirfÀn eĢiginde yùzùði eyle tùrÀb 

 

2. Ziynet-i dünyÀya maàlÿp olmasun èaúl u dilüñ 

Menzilüm èÀlide dirken ola esfel menzilüñ  

MÀl-i òulyÀnuð ñesÀbÙ itmesùn pùr-óÀm bilüñ  

Çoúda virme kendüñi dünyÀya çek bir dem elüñ  

Dôndiremezsùð beàim öatÙ aàÙrdur bu ÷olÀb 

 

3. Çùnki ñÀcet yoö imiĢ iösir tesòir itmege 

OldÙ hem naónü úasemnÀ öÙsmetidùr itmege 

Çün degülsüñ õerre-i tedbìrle taàyìr itmeye 
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Bu òarÀbÙ niceler çalÙĢdÙ taèmir itmege 

Bir yanÙn maèmÿr iderken bir yanÙ oldÙ òarÀb 

 

4. Niceler pervÀne meåali cÀn virùr Ģemèa yanub  

Niceler mestÀne oldÙ Àb-Ù vuãlatdan öanub  

TeĢne-kÀn ehl-i tehÀlük ceset-i vùcÿdÙn uãanub  

Çoö seàirtdi àaflet ehli bu serÀbÙ ãu ãanub  

BulmadÙlar hìç bu ãañrÀda dilÀ bir öa÷re Àb 

 

5. PÀdiĢÀh olmaö dilerseð muànì-i õilletde ol 

Meskeni vaódetde eyle ãÿretÀ keåretde ol 

Ġki èÀlemde dilerseð èizzet ù devletde ol 

Bir zamÀn yüz virme dünyÀ ehline èuzletde ol 

èAúl u fiúrüñ bir yire cemèit yüzüñe çek niúÀb 

 

6. Kimseye gösterme vechüñ yÀre öÙlma òoĢ-gümÀn  

Kim yalanÙ nÀöilÀndur baĢÙða kùfr ù ìmÀn  

Bir ola yanuñda hicri derd-i àam aããÙ ziyÀn  

Göz úulaú dil öapularÙn baàla muñkem bir zamÀn 

Ola kim Óaúdan yaña göñlünden ola fetó-i bÀb  

 

7. èAhduñ üzere bu dem ãÀóib-öadem dil ayÙö ol  

äoóbet-i RañmÀna gel gir nu÷öu Óaödan nÀ÷Ùö ol  

Her ne iĢitse öulaàuð diðle Óaödan ãÀdÙö ol  

Ger ölümden úurtulam dirseñ yüri var èÀĢÙö ol  

Dône dône èaĢö odÙna cism ù cÀnÙ öÙl kebÀb 

 

8. Yedi dürlü meyle ùolduragele gülden kÀseyi  

Bezm-i èaĢöda yÀr ãunarsa saða gùlden kÀseyi  
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Bir nefes dilden bÙraöma al gôðùlden kÀseyi  

Gir bu derd mey-òÀnesine úoyma elden kÀseyi  

Hìç yùrek öanÙndan ôzge èÀĢÙöa yoödur ĢarÀb  

 

 

9. Ġki èÀlemde olup èÀĢÙö dilÀ aàlayasÙn  

Sende Óaú ôÀhir ùururken Óaú deyu bekleyesin  

Fì-emÀnu‟llÀh ãadÀsÙn bilmeyùp tÙðlayasÙn  

Himmetùð dÀéim bu olsun kim ÓaööÙ aðlayasÙn  

ÓaööÙ bilmekden yeg olmaz iki èÀlemde åevÀb  

 

 

10. Gel èinÀd ehlinden olma zÀhidÀ yayuðÙ aã  

Cennet-i èirfÀna gel gir olma hem ehl-i maèÀã  

Óaøretu‟llÀhÀ ancaö öul olandur èabd-i òÀã  

Ger èaõÀb-Ù Àòiretden bulmaö isterseð òalÀã 

èÁrif ol kim cehl odÙndan öopÙsar cümle èaõÀb  

 

11. èAõbì pìrüm Óaøret-i MÙãrì Efendi òoĢ òaber  

Bôyle bulmuĢdur kelÀm èizzetu‟llÀhdan eåer  

Seni saña úaãd ider bildürmege Óaúdan meger  

Bu NiyÀzì kendiden dimez bu sÙrrÙ ey pùser  

Hep anÙ sôyler ÷uyarsuð gôkden inen dôrt kitÀb 

 

12-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Sÿre-i sebèul- meåÀnì çùnki oldÙ dôrt kitÀb 

ÖalmadÙ èÀlemde óÀhir ehl-i demde Ùø÷ÙrÀb 

Çùn øiyÀ virdi ñaöìöat Ģems-i èÀlem buldÙ tÀb 
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Aç gôzùð dildÀra baö refèoldÙ vechinden niöÀb 

Ôulmeti sùrdi çÙöardÙ ara yirden ÀfitÀb 

 

2. ÓaööÙ Óaödan Óaö bilùp her yide ÓaööÙ seçegôr  

Óubb u fÀnìden geçùp Ģehr-i beúÀya göçegör  

Ölmeden bunda ãÙrÀ÷Ù mÀ-sivÀyÙ geçegôr  

ġol seúÀhüm Rabbühüm òamri lebinden içegör  

Öa÷resin nÿĢ eyleyen èÀĢÙö ebed gôrmez èaõÀb 

 

3. Õevú-i cennet nehy-i münker her åevÀbuð aãlÙdur 

Cehl-i óulmet içre dÿzaò her èaõÀbuð aãlÙdur 

èAúl-Ù kÀmil bu ñayÀt içre òi÷Àbuð aãlÙdur 

Otuz iki ñarfi bildùð dôrt kitÀbuð aãlÙdur 

äafóa-i vechinde yazÙlmÙĢ öamu bì-irtiyÀb 

 

4. Gel gôðùlden geç bÙraö óÀhirde èÀlem cehlini  

Feyø alan sÙrr-Ù ÕudÀdan èarø ider mi faølÙnÙ  

Miónet-i dùnyÀ içinde Óaö bilen Óaö vaãlÙnÙ  

Mekteb-i èirfÀna gir oöu bu èilmùð aãlÙnÙ  

Gör ki nice derc olupdur bu èilimde dört kitÀb 

 

5. ġÀdìliöden pÀkì yoö ol yÀr içùn olma melÿl 

Añlamaú isterseñ ey dil èilm ü óikmetden uãÿl 

Mekteb-i èirfÀna gel gir eyle bu pendüm úabÿl 

Her ne oöursað çùn otuz ikiden ÷aĢra degùl 

Yùzinùð metnini Ģerñ ider oöuyan faãl u bÀb 

 

6. Kendini ednÀ bilen kes eylemez èarø-Ù neseb  

Duy óaúìúatden bu pendi eyle insÀndan edeb  
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CÀn-u dilden sÙrr-Ù ÓaööÙ lÀyezÀlÙ öÙl ÷aleb  

Her ne söz kim söylenür èÀlemde Türkì yÀ èArab  

Ùut úulaàuñ kim sañadur cümle dillerden òiùÀb 

 

 

7. ġÀdìliö vaötinde èAõbì gelecek efkÀra baö 

Ten göziyle èÀlem-i rÿóu gözet hünkÀra baú 

Yum gözüñ inkÀra baúma aç gözüñ iúrÀra baú  

Her ne kim görür gözüñ andan cemÀl-i yÀre baú  

Çùnki gitdi ey NiyÀzì öalmadÙ aãlÀ ñicÀb 

 

 

13-  

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

1. Õayli ÷aleb öÙldum idùp menzilgehim ãavm u ãalÀt  

OldÙ öarÀrgÀhÙm hemin èÀlemde òoĢ ñac ù zekÀt  

Gôrdùm yùzùm bunda èayÀn miréÀtÙm oldÙ kÀéinÀt  

Bende çü maóv-Ù õÀt olup buldum vùcÿdumda necÀt  

Ben içmiĢem Àb-Ù ñayÀt irmez baða hergiz memÀt 

 

2. ÇÙödÙ gôðùlden cùmle mal u menÀl bÀöì fenÀ  

Benden baða oldÙ sefer geldi ñabìb benden yaðÀ  

Dïstu èayÀn gördüm didüm elóamdü-li‟llÀh dÀéimÀ  

Ben dïst yolÙna varumÙ beõl eyledùm ônden soða  

Kùfr ile ìmÀndan geçùp àÀyetde bulmÙĢam åebÀt  

 

3.  Geldüm ise gitdüm ise Ádemdenüm bilmem òalel  

Óaööa bedel oldÙ öamu bende olan ÷ÿl-Ù emel  

Óaúdan ùoludur her yanum benden baña gelmez õelel  
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Her öanda baösam gôrinùr gôzlerùme sÙrr-Ù ezel  

Her Ģeyi ulaĢup ÓaööÙna çÙödÙ aradan kÀéinÀt 

 

4. Úahr-Ù ãafÀdan geçmiĢim dïst ile ùlfet bulalÙ  

Keåretde vañdet eyledùm vañdetde keåret bulalÙ  

CÀn taòtÙna geçdùm bugùn sÙrda muñabbet bulalÙ  

Dost ile biz dïst olalÙ õevöÙla èiĢret bulalÙ  

Øayf-Ù mùkerremdur bu cÀn hep yedigùm öand u nebÀt  

 

5. Øas ÷as zehirler yutmuĢam rÀñat bulunca miñneti  

Çekdüm hezÀr derd ü belÀ devlet duyunca õilleti 

YÀr ile buldum ãoñbeti her yirde öÙldum èiĢreti  

Òalvetde itdùm rÙñleti keåretde buldum vañdeti  

BÀzÀrda düzdüm òalveti rÿz-Ù Ģebùm èÙyd u berÀt 

 

6. èAĢödan òaber alan kiĢi kevåerden eyler çùn vuøÿ  

äavm u ãalÀt ñac u zekÀt tevñìd aða dutdurdÙ rÿ  

Ùarôum gedÀlardan gedÀ aãlum ululardan ulu  

Gördüm bu èÀlemler úamu benüm vücÿdumla ùolu  

Bir olmuĢ uçmaà u tamu cùmle baða olmuĢ ãÙfÀt  

 

7. Elóamdü-li‟llÀh ãÀd hezÀr èAõbì ÕudÀyÙ òÿb bilur  

Gelen gider giden gelür ölen ölür úalan úalur  

ĠörÀr-Ù ìmÀn èahd-i ìmÀn yaòĢi yaman Óaödan gelùr  

Her ne yaða kim egilem ol yaða her Ģeyi egilùr  

OlmÙĢ NiyÀzì hep senùð sÀyelerùð sitt-i cihÀt 
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14- 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. On sekiz bið èÀlem içre devr ider õÀt ãÙfÀt 

On sekiz bið kÀéinÀtuð Ģerñin eyler beyyinÀt 

Gizlüdür bir noúùa içre on sekiz biñ kÀéinÀt 

SÙrr-Ù ÓaööÙ nicesi fÀĢ eyleyem ben ey åikÀt 

KÀnÙ ancaö remz ile itmiĢ beyÀn ehl-i niúÀt 

 

2. ġÀh olan elbet beyÀndur kim gedÀsÙn arturur  

Cevrine raøÙ olana dïst vefÀsÙn arturur  

KiĢinùð añsen edasÙ ÀĢinÀsÙn arturur  

Her ne deðlù ÀĢiöÀr itsem òafÀsÙn arturur  

Ol èayÀn iken anÙ ôrter delÀéil beyyinÀt 

 

3. èÁlemi Ģems-i ñaöìöat öaplamÙĢdur ser be ser 

Hey ne Àdemdür ki Àdem eyleye özden òaber 

ArzÿyÙ vaãl-Ù dilber eyleyen mùĢrik meger 

AnÙ tevñìd eylemez illÀ ki ehl-i Ģirk ider 

Vaódet-i ÓaööÙ ÷uyanuð dili lÀldùr èaölÙ mÀt 

 

4. BÀèiå õevú u selÀmet muèayyende efkÀr durur  

Leyse fièd-dÀrdur velÀ àayrÙ beyÀn deyyÀr durur  

Cùmle eĢcÀrÙ nebÀta fer viren gùlzÀr durur  

Her ne kim fevöa‟lèulÀ taòte‟s-serÀda var durur  

ÕÀtÙ vÀñiddùr velì gôrùndi nice bið ãÙfÀt 

 

5. MÀ-sivÀ öaydÙndan èÀli cehl nefret yoö durur 

Terk-i dünyÀ devletinden özge devlet yoú durur 

Óaödan ayrÙ óÀhir ù bÀ÷Ùnda ãÿret yoö durur 



~ 93 ~ 
 

ÕÀtÙ birdùr lìk evãÀfÙna àÀyet yoö durur 

Gôr bu fÀnÿsÙ ki anuð oldÙ Ģemèi nÿr-Ù õÀt 

 

6. èAõbìyÀ ãÙdö-Ù rÙøÀdur hem ìmÀnuð Ģuèlesi  

Hem daòÙ MÿsÀ yùzidùr len terÀni Ģuèlesi 

Nur-Ù pÀk Muã÷afÀdur her zamÀnuð Ģuèlesi  

Ey NiyÀzì Àdem oldÙ çùn cihÀnuð Ģuèlesi  

BaòĢ olur Ádem deminden èÀleme rÿñu‟l ñayÀt 

 

 

15-  

   Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

1. Õerre iken Ģems-i cihÀn hùnkÀrÙdur VÀridÀt 

OlmÙĢ heva gerçek yalan iörÀrÙdur VÀridÀt 

Her ne olur pinhÀn èayÀn ÀåarÙdur VÀridÀt 

Bu cÀn öuĢÙnuð her zamÀn eõkÀrÙdur VÀridÀt 

èAúl u òayÀlüñ kim hemÀn efkÀrÙdur VÀridÀt 

 

2. MièmÀr ùstÀõ ezel maèmÿr ider berbÀdÙnÙ  

Yoöda yoö imiĢ yoö deyu mañveylemiĢ icÀdÙnÙ  

Dôrt yanuð hep öÙtlÙö olur ñor gôrùrsùn ùstÀdÙnÙ  

ĠĢidicek Óaö adÙnÙ ÷uydu cÀnum òÿb dÀdÙnÙ  

Bildùm öamu èÀriflerùð esrÀrÙdur VÀridÀt 

 

3. Òavf u recÀdan geç göñül òayr eylemez ehl-i óaõer 

Vuãlat aña olur óelÀl ol dilde kem yoúdur keder 

Ehl-i ticÀret kendidür yolcu gibi yola gider 

äÙdöÙla bu gôðlùm sever gôrmege hem cÀnum iver 

Anuðçùn kim Óaööuð envÀrÙdur VÀridÀt 
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4. Elif gibi ÷oàru olanuð dùĢmanÙ hìç olmaz anuð  

Çoö öÙldÙ Àh u enin hem yanunda öalmaz anuð 

ÙÀlib-i Óaö olmasa dil hiçbir iĢi olmaz anuð  

Ol dürr-i yek-dÀnenüñ úadrini bilmez anuñ  

Bu dil-i vìrÀnenùð mièmÀrÙdur VÀridÀt 

 

5. MurÀdumÙ bulmaö içùn gezmiĢ idùm çùn derbeder 

Ben yetmiĢ iki milletùð hem ùstùne öÙldum sefer 

Biñ bir esmÀ biñ bir òuy göründi meger 

Gerçi kitÀb çoú yazar èilm-i ledünden òaber 

Cümlesi bir bÀàçenùð gùlzÀrÙdur VÀridÀt 

 

6. èÁrife dùzaò àamÙ cennet olurmÙĢ öamu 

CÀhile cennet olur cehalle cümle ùamu  

Öalbùði pÀk iyleyùp pÀklige eyle Ģerru  

èĠlm-i Füãÿsla ùamu odlar soynur úamu  

Anuñ yirinde biten ezhÀrÙdur VÀridÀt 

 

7. Yar gelür yÀr ile rÿy-i zemìn 

SÙrrumÙ bilmek içùn sÙrruma Óaödur emìn  

Çünki benüm serseri èAõbì faúìr kemterin  

Muhyiddìn ü Bedreddìn itdiler ióyÀ-yi dìn   

DeryÀ NiyÀzì Fùãÿã enhÀrÙdur VÀridÀt 
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16-  

 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Óaúìúat èÀlemin idrÀk idüp arzÿ-yu tevóìd it  

MüdÀm ezberüñ Hÿ it hemÀn gel hÿ-yÙ tevñìd it  

Gice gündüz medid ùurma ùavÀf kÿy-Ù tevñìd it  

Yaöup èaĢö odÙna cÀnÙ meĢÀmuð bÿ-yÙ tevñìd it  

Öamuya yek naóar birle Ģuhÿduð rÿ-yÙ tevóìd it 

 

2. Yine bugün gelür bir gün geçeni mÀmeøÀ ãanma  

GedÀ meĢreb olan ĢÀhdur anÙ cÀnum gedÀ ãanma  

Gel añla mebde-i sÙrr-Ù maèÀdÙ sen hevÀ ãanma  

ġu mÀhìler gibi kendùði deryÀdan cùdÀ ãanma  

ĠhÀ÷a eylemiĢ her yanuða baö sÿ-yÙ tevñìd it  

 

3. DegiĢ ismùð daòÙ cismùð vùrÿd it èarĢ-Ù tañöìöe  

VùcÿdÙðdan geçùr cismùð vùcÿd it èarĢ-Ù tañöìöe  

Öamudan yùzùði dôndùr sùcÿd it èarĢ-Ù tañöìöe  

äalÙnma cÀh-Ù taölìde suèÿd it èarĢ-Ù tañöìöe  

Saña senden sefer eyle seni sen ùuy tevóìd it 

 

4. Naãìb olmuĢ ezelden çùn saða cùnbùĢ ayin  

Óaúìúat köyüne mÀh ol mekÀnuñ olmaya pervìn  

BeöÀdan fÀnìye ĢÀh ol gôrùn èÀlemlere misöìn  

ĠøÀfÀtÙ bÙraö gôzden açÙlsun dìde-i Óaú-bìn  

TemÀĢÀ-yÙ cemÀl-i ĢÀhid-i dil-cÿyÙ tevñìd it  
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5.  Bu ders-i nÀzÙn zibÀ gelùpdùr òÀ÷Ùra her-gÀh  

Baða bu ĢeĢ cihÀt ile çÀr èunãÿr oldÙ öÙble-gÀh 

Çùn èAõbì ñÀøÙr u nÀóÙr ola bir yirde bir AllÀh  

äalÀt-Ù ehl-i öurbuð öÙblesidùr åemme vechu‟llÀh  

NiyÀzì ùurma dÀéim secde-i ebrÿ-yÙ tevñìd it 

 

 

17 * 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. Öamu derdùð deverÀsÙdur Ģerìèat 

Ùarìú-i dïst verÀsÙdur Ģerìèat 

FenÀnuð hem beöÀsÙdur Ģerìèat 

SezÀ-yi dìn èasÀsÙdur Ģerìèat 

Ùarìú-i Óaö hùdÀsÙdur Ģerìèat 

 

2. Úul eyler kim gedÀ-yÙ ĢÀh-Ù Óaööa  

Ġletùr öullarÙ her-gÀh-Ù Óaööa  

YaöÙn eyler dil gùmrÀh-Ù Óaööa  

Budur evvel úapu dergÀh-Ù Óaööa  

Ki yoluð ibtidÀsÙdur Ģerìèat 

                                                           
* Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 5 beyit daha vardÙr: 

Hakîkat gerçi sultanlÙkdur ammâ 

Öninde anun livâsÙdÙr Ģerîât 

 

Hemân anlar da aklÙnca sanur kim 

Nizâm içùn olasÙdur Ģerî‟at 

 

SakÙn cânâ sakÙn anlar uyup 

Dime sen de n‟olasÙdur Ģerî‟at 

 

ġerî‟atsuz hakîkat oldÙ ilhâd 

Hakîkat nør ziyasÙdur Ģerî‟at 

 

ÇÙkÙcak cân beden ôldùği gibi 

ÇÙkÙcak sÙr kalasÙdur Ģerî‟at 

a.g.e., 27-28. 
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3. Bunuñla geçilür bir yüce eller 

Bunuðla aĢÙlur bir yùce yollar 

Bunuðla pùr øiyÀdur paãlÙ diller 

DaòÙ bunuðla òatm olur bu yollar 

Bu rÀhuð intihÀsÙdur Ģerìèat 

 

4. èAziz olsun èazìze èizzet iden  

MùdÀmÙ keåret içre vañdet iden  

Faúìri lu÷fa lÀyÙö devlet iden  

äÙrÀ÷-Ù mùstaöìme daèvet iden  

MùnÀdìler nidÀsÙdur Ģerìèat 

 

5. Bizi çalmÙĢ meñakke merviyetidùr 

ÒudÀnuñ nehy-i münker-i óikmetidür 

GünÀhkÀrÀn sezÀ-yÙ cennetidùr 

ġerìèat enbiyÀnuð sünnetidür 

Úamunuñ reh-nùmÀsÙdur Ģerìèat 

 

6. áÀnìdür ismi her muótÀc içinde  

YazÙlmuĢ noö÷asÙ sirÀc içinde 

èAyÀndur Óaú yüzi emvÀc içinde  

ÒudÀnuñ Leyle-i MièrÀc içinde  

Óabìbine èa÷ÀsÙdur Ģerìèat 

 

7. Elünde õù‟l-feöÀrÙ ñaö èAlìnüñ 

Yezìdüñ öatlidùr kÀrÙ velìnùð 

èA÷ÀsÙ bu kerìm-i õù‟l celìlüñ 

Yigirmi ùç yÙlÙnda CebrÀìlùð 

Aña vaóy-i ÕudÀsÙdur Ģerìèat 
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8. Çü efèÀl-i nebìdür luùf-Ù ñilmùð  

ÒiùÀb-Ù ÀrÙnÙ diðle Kelìmùð 

SelÀmet ol oúu ismin selìmüñ  

CihÀnda çoödur envÀèÙ bu èulÿmuð  

ÖamusÙnuð hùmÀsÙdur Ģerìèat 

 

9. Bu erkÀnÙ mùkemmel gùtmek içùn  

Bu yoöluö varlÙàÙna yetmek içùn 

äÙrÀ÷-Ù mùstaöìme gitmek içün 

Bu nefs-i kÀfiri úatl itmek içün  

Óaúúuñ óükm-i öaøÀsÙdur Ģerìèat 

 

10. GùlistÀn içre mùĢtÀö aða gùller  

Bu remzi añlamaz illÀ ki iller  

MaèÀrif öapusÙn ñÀl ehli bekler  

CihÀd-Ù ekber iden ehl-i diller  

ÖulÿbÙnuð ãafÀsÙdur Ģerìèat 

 

11. Óaöìöat serveri sul÷Àn olÙnca 

BulÙnur aða bende bend olÙnca 

MaèÀrifden olur óiããe ùuyunca 

Øarìöat kÀrbÀnÙnuð ôðince 

Öðinde anuð livÀsÙdur Ģerìèat 

 

12. MecÀzi èaĢöÙla Mecnÿn u ĢeydÀ  

MùsemmÀ oldÙ aða ism-i LeylÀ  

MetÀnetlik içinde ãaölÙ mevlÀ 

ġerìèatdan velì yÀd olmaz aãlÀ 

Velìnùð ÀĢinÀsÙdur Ģerìèat 
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13. Óaúìúatden urur dem cümle õerrÀt 

äaöÙn ilerisinù lùcÀc-Ù zen mÀt 

Nice yùz gôrdi iĢ bu kôhne miréÀt 

ġerìèatla ÷urur cùmle semÀvÀt 

Bu bùnyÀnuð binÀsÙdur Ģerìèat 

 

14. Uyup nefse dìnüñi itme berbÀd  

PiĢmÀn olma ãoðra itme feryÀd  

E÷ìèu‟llÀh remzùð aðla ol ĢÀd  

Ne bilsùn Ģerè-i pÀki ehl-i ilóÀd  

Óaöìöat nÿr øiyÀsÙdur Ģerìèat 

 

15. äafÀyÙ cevri ñakdan bir sebaö bil 

Ġden bir iyliyen bir iĢi çoú bil 

Gôzùð ne gôrùrse anÙ ñaö bil 

ØiyÀsÙ olmasa nÿrÙ da yoö bil 

Óaöìöatuð öÙyÀsÙdur Ģerìèat 

 

16. Muñammed olmasa olmazdÙ dùnyÀ  

Muñammed olmasa olmazdÙ èuöbÀ  

Aða gel bende ol öÙl emrin icrÀ  

CihÀnda hìç velì hìç gelmedi aãlÀ  

Elinde anuð aãÀsÙdur Ģerìèat 

 

17. Ġ÷Àèat eyledi Óaödan her emre 

Bitùrdi Ádeme ÷ÀĢ taze meyve 

Olupdur óÀhir ù bÀ÷Ùnda cùbbe 

DaòÙ baĢÙnda tÀc egninde kisve 

Hem egninde öabÀsÙdur Ģerìèat 
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18. Budur úavli èAlìnüñ kümmelinüñ  

Nefaòtü fìhi min rÿói delìlüñ 

Budur pendi ÕudÀ Ģìri èAlìnùð  

Óaúìúat cÀnÙdur ancaö velìnùð 

CÀnÙndan mÀèadasÙdur Ģerìèat 

19. Bu maècÿn müretdeb olmaz iõèÀn  

äÙfÀt-Ù Àdem var rÿñ-Ù ñayvÀn 

èAnÀãÙr-Ù ĢeĢ cihetle itse ÷uàyÀn 

ÖarÀr itmez beden olmayÙcaö cÀn 

Óaúìúatuñ beúÀsÙdur Ģerìèat 

 

20. Bu rÀøÙ fehm iden èanöÀ gibidùr   

Ùarìúat kÀmile óelvÀ gibidür   

MaèÀrif kenzi lÀ-yefnÀ gibidür  

Óaúìúat dilber-i raènÀ gibidür   

Anuð õerrìn öabÀsÙdur Ģerìèat 

 

21. Çün èÀlem gizlüdür èÀlemler içre 

Ki òoĢ ãoñbet nihÀndur bir dem içre 

Dem ile èÀlem ile Àdem içre 

äaöÙn ãoyma anÙ nÀ-maórem içre 

Yùzùð ãuyÙ ñayÀsÙdur Ģerìèat 

 

22. Saða nÀóÙr çù mevlÀdur muñaööak  

Gôrinen çùnki eĢyÀdur muñaööak 

Ki cÀõib rÿy-i mevlÀdur muóaúúak 

Óaöìöat èarĢ-Ù ÀèlÀdur muóaúúak 

O èarĢuð istivÀsÙdur Ģerìèat 
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23. Bu eĢèÀrÙ oöuyup hem yazanuð 

Faúìri kemteri her mübtelÀnuñ 

Bu ben èAõbì faúìr-i bi-nevÀnuñ 

Cemièi enbiyÀ vü evliyÀnuñ 

NiyÀzì reh-nùmÀsÙdur Ģerìèat  

 

18 * 

7+7=14 hece vezni  

1. Bùlbùl olup gùlzÀra çaàÙruram dïst dïst  

TÀ ÷apmÙĢÙm yÀre çaàÙruram dïst dïst  

TaðrÙ murÀdum vire çaàÙruram dïst dïst  

Baúup cemÀl-i yÀre çaàÙruram dïst dïst  

Dil oldÙ pÀre pÀre çaàÙruram dïst dïst 

 

2. YÀr ile yÀr gelmiĢem yÀrimÙ yÀr bulmuĢam  

AàlamÙĢam gùlmùĢem gôðlùmù òÿb bulmuĢam  

Bañri àama ÷almÙĢam dùrr-i yetim olmuĢam  

èAĢöuð ile ÷olmÙĢam zùhdùmi yaðÙlmÙĢam  

Mest-i mùdÀm olmuĢam çaàÙruram dïst dïst  

 

 

                                                           
* Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 5 beyit daha vardÙr: 

Gâh dùĢerem mutlaka geh asl u geh mùlhaka 

Bakup kamudan Hakk‟a çagururam dost dost 

 

Tolunmaz ol hâl ù had mine‟l-ezel tâ ebed 

OnÙlmaz aslâ bu derd çagÙruram dost dost 

 

Hep gôrinen dost yùzi andan ayÙrmam gôzi 

Gitmez dilùmden sôzi çagÙruram dost dost 

 

Ne yirdeyem ne gökde ne öliyem ne zinde  

Her yirde her zamanda çagÙruram dost dost 

a.g.e.,s. 30-31. 
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3. Cismimi hem cÀn ide cÀnumÙ cÀnÀn ide  

èAölÙmÙ ñayrÀn ide ãabrÙmÙ öurbÀn ide  

Her ne kim fermÀn ide derdüme dermÀn ide  

Mescid ü mey-òÀnede òanede virÀnede 

KÀèbede-i putòÀnade çaàÙruram dïst dïst 

 

4.  Sìne sìne yaúsa dÀà olsa ĢarÀba yaãaà  

Bu sôzùmi ãanma lÀà èÀĢÙöa àamÙ ferÀà  

Yaömasa yanmaz çeraà bir baða yaöÙn Ùraà  

äular gibi çaà çaà ÷olanÙram bÀà bÀà  

ÓayrÀn baða ãayru ãaà çaàÙruram dïst dïst  

 

5. ÇaàÙruram yÀ Naãìb derdùme yÀrim ùabìb  

OlmÙĢam èaynÙ ñabìb yÀre olalÙ raöìb  

èAĢöÙla ñayrÀn olup baða sÙrdur àarìb  

Geldüm cihÀna àarìb oldum güle èandelìb  

Her dem cigerler delùp çaàÙruram dïst dïst 

 

6. ÇaàÙruram ya Mùcìb genc-i ÕudÀyÙ açub 

ġehr-i sivÀdan öaçub aàÙ öaradan seçùb  

èAĢöuð ĢarÀbÙn içùp Óaö ile Óaööa öaçub  

DùnyÀ àamÙndan geçùb varlÙàa öanat açub  

èAĢöÙla dÀéim uçub çaàÙruram dïst dïst 

 

7. Dirseñ ÒudÀ úandadur ikilik úandadur 

Öahr ile kùlòandadur õevöle gùlĢendedùr 

CÀnla ten zindedür meskeni miskìndedür 

AradÙàum cÀndadur cÀnda vü hem tendedür 

Bilùr iken bendedùr çaàÙruram dïst dïst 
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8. CÀnÙma cÀn dilberem dïstumu dïst severem 

Dilde budur ezberem geh aña ãaón-Ù perverem  

GÀh güler gÀh aàlaram baór u berim ùaàlaram  

Gôkler gibi dônerem gùn gibi ÷olanÙram  

Devr ile eglenürem çaàÙruram dïst dïst 

 

 

9. èAõbì MÙãrì öolundan ayrÙlmazam yolundan 

Kemteriyüm úulundan kemteriyüm kelpünden 

äolundanum ãaàÙndan ãaàÙndanum ãolundan 

Geldüm o dïst ilinden úoúa úoúa gülinden 

NiyÀzìnùð dilinden çaàÙruram dïst dïst 

 

 

19-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Öaöùl mùĢkìnùð eyler bÿ-yi reyóÀn ile baóå  

áamze-i òÿner yirùð eyler tÙà-i berrÀn ile baóå  

Bu sözüm ùoàru òaberdür úalma sulùÀn ile baóå  

BaàrumÙ pùr-òÿn ider Ģol çeĢm-i mestÀn ile baóå  

ØaàÙdur èaölÙmÙ ol zùlf ù perìĢÀn ile bañå 

 

2. Óamdü‟lillÀh ki dôàùĢdùm èaĢöa cùmle èarøumÙ  

Eyledüm kÿy-Ù ñabìbe cÀn u dilden èazmùmi  

Bir yana atmada geldüm mal u mülk-i èizzümi  

Leblerùð öaãdÙna muètÀd eyledùm çùn aàzumÙ  

Dilemez kim eyleyem Ģol Àb u ñayvÀn ile bañå  
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3. Úuluñum úurbÀnuñum tek ey meh-i envÀr senüñ  

Ruz u Ģeb öÙldum gôðùlde ismùði ezber senùð  

Sineme ÷aàlar yÙàÙndÙm èaĢöuða bir bir senùð  

Dürr ü yÀúut-Ù dehÀnuð seveli dilber senùð  

Gelmez oldÙ dile hergiz lÀèl ù mercÀn ile bañå 

 

4. Kimsede bulmadÙ aãlÀ sende bu dil bulduàÙn  

Ġstemez èÀĢÙölar içre isminùð aðladuàÙn  

Baða mÙ oldÙ cihÀnda saða yÀruñ öalduàÙn  

Cùmle ser öaĢuð ile kirpigùnden oldÙàÙn  

Bilen ider mi cihÀnda nefs ü sulùÀn ile baóå  

 

5. ÖÙble-i Óaööa‟l-yaúìni ehl-i sÀcid añlasa  

SÙrr-Ù tevñìdùð rumÿzÙn ehl-i tevóìd añlasa  

Aða her gùn èÙyd olurdu õevöi èÀbid aðlasa  

ġol ruòuðla òa÷÷unuð sÙrrÙnÙ zÀhid aðlasa  

Kürsì üzre eylemezdi küfr ü ìmÀn ile baóå 

 

6. èAyn-Ù hicrÀn-Ù ãafÀdur baĢuða kùfr ù ìmÀn  

MÀ-sivÀdan òayr ile Ģer eyleseð aããÙ ziyÀn  

Vech-i õÀtuðdur öÙyÀmet hem verÀ-yÙ kün fe-kÀn 

Pertev-i nÿr-Ù cemÀlùð èaösidùr Ģems-i cihÀn  

Ne münÀsib ide ol nÿr mÀh-Ù tÀbÀn ile bañå 

 

7. Ádem olan Àdem irdi demle Àdem sÙrrÙna  

Her ãafÀdur çùn bedel èÀlemde mÀtem sÙrrÙna  

èAõbì ancaú irmek ister bÿd-Ù èÀlem sÙrrÙna  

Õerre iken sen NiyÀzì rÿh-i Àèôam sÙrrÙna  

Óaddùði bil öÙlma ol Ģems-i dÙraòĢÀn ile bañå 
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20-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Fehm idüp taóúìú-i èilmið ĢÀnÙ bulmazsa ne gùç  

ÙÀlib-i dürr-i yetimin kÀnÙ bulmazsa ne gùç 

VÀy aða derdlù olup dermÀnÙ bulmazsa ne gùç  

CÀn bu ilden gôçmeden cÀnÀnÙ bulmazsa ne gùç  

YÀrÙnÙ terk eyleyùp yÀrÀnÙ bulmazsa ne gùç 

 

2. Öìl u öÀlÙ õevö ãanur hicrÀn olursa kiĢinùð  

SÙrr-Ù àayba dilberin mihmÀn olursa kiĢinùð  

Her nefesde hemdemi LoömÀn olursa kiĢinùð  

äÿreti óayvÀn içi insÀn olursa kiĢinùð  

ØaĢlar ile dôàùnùp insÀnÙ bulmazsa ne gùç  

 

3. Ùoàruluú ile elif-veĢ sÙrda seyrÀn gizlüdür  

ĠstiöÀmet öÙl elifde anda èirfÀn gizlüdür  

MaènÀ-i ñarfù‟l elifde maàz-Ù ÚurèÀn gizlüdür  

Ádemüñ göñli içinde baór-Ù èirfÀn gizlùdùr  

DÀéimÀ ãusuz gezùp èummÀnÙ bulmazsa ne gùç 

 

4. Gel bu dersümden sebaú al èÀrif iseñ hem ulu  

Cümleden alçaú özüñ ùut kibr ü kinden ol Àru  

èArø-Ù ñacÀt itmeden gel öÙl cenÀbetden vuøu 

ġol faöìr olup gezenlerde òazìne ÷op÷olu  

Sayè idüp ol genc-i bì-pÀyÀnÙ bulmazsa ne gùç 

 

5. Her nefesde óacc-Ù ekber eyleyen öurbÀn olur  

ÖÙsmetin Óaödan olan rÿñ-Ù èÌsÀ-i devrÀn olur  

èÁrif olan dÀrÙ Óaöda rÿz u Ģeb mihmÀn olur  



~ 106 ~ 
 

Faör u faòrì devletine iriĢen sul÷Àn olur  

Faúr-i tÀmme iriĢùp sul÷ÀnÙ bulmazsa ne gùç 

 

6. ÇÀr kitÀbÙ fehm iden cÀn sÙrrÙ ferdinden olur  

Bülbüle ãanma teraóóum derdlü virdinden olur  

äabr iden úahr u cefÀya ĢÀh-Ù merdÀn olur  

Herkesùð derdine dermÀnÙ yine derdinden olur 

Derdinùð içindeki dermÀnÙ bulmazsa ne gùç 

7. MÀ-sivÀdan pÀk olan dil bÀúì úalmaz fÀnìdur  

Kùllù Ģeyéin yercièudur Óaö Óaööuð mihmÀnÙdur  

èlyd-Ù ekber oldÙ èAõbì ÷urma dïst seyrÀnÙdur  

Bunda gelmekden murÀd çùn kim Óaööuð èirfÀnÙdur  

Ey NiyÀzì kiĢi ol èirfÀnÙ bulmazsa ne gùç 

 

 

21-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Ey deyüñ kimdür ki derde çünki olmaz èilÀc  

Gel ôzùð bir ĢÀha öul it umma bið derde mizÀc  

BÀreöallÀh òÿb cemÀlùð oldÙ mÀnend-i sirÀc  

Cemè olup èuĢĢÀöa yir yir saða eyler iñtiyÀc 

Hep gùzeller arasÙnda buldÙ ñùsnùð çùn revÀc  

 

2. SÀlik-i esrÀra birdür dïstum küfr ü ìmÀn  

Õayr u Ģerden farö iden mevlÀyÙ eyler neyùð gùmÀn  

Her sôzùm èaĢö ehline èaynÙ ñayÀt-Ù cÀvidÀn  

Óùsn içinde bu ne ĢÀhlÙödur ki ĢÀhÀn-Ù cihÀn  

CÀn virùrler yoluða ya öanda öaldÙ taòt u tÀc  
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3. Tekye-i faúr-Ù fenÀda her ãÙfatdan ãoyunup  

ÔÀhir ù bÀ÷Ùn olur pÀk Àb-Ù èaĢöÙla yunup  

Mehr-i rÿyuð ehli èaĢöa kÀh ÷oàup kÀh ùolanup  

Nice zaómetler çeker üftÀdeler vaãluñ umup  

èÁöÙbet dermÀn yirine derdùði eyler èilÀc 

 

4.  Ger ôzùð öurbÀn iderseð mùrĢid-i ñÀõÙölara  

èÁöÙbet mestÀnelikle irilùr ayÙölara  

Lu÷f u iñsÀnuð sezÀdur sevdigim ãÀdÙölara  

Nièmet-i vaãluð èa÷À öÙlsað n‟ola èÀĢÙölara  

ÒÀn-Ù vaãluðdan ne gider ger ÷oyarsa cùmle ac  

 

5. èÁöÙbet bir gùn irenler öanalar bu òizmete  

Çekilùr ôzùð ilerù dÿĢ olursað himmete  

Ger özüñ muètÀd iderseñ èAõbì õevú u farúta  

Ey NiyÀzì iremezsüñ ölmeyince vuãlata  

èÁdet oldur cÀn alurlar yÀr elinden óüsne bÀc 

 

 

22 * 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Geçegör kibr-i riyÀdan bul ferÀó 

Hem ùahÀret tevóìdüñ olsun ãalÀó 

DÀéimÀ kÀruñ ola ãavm u ãalÀt 

Ġster iseð olasuð ehl-i felÀó 

Úulluú eyle el àadatü ve-l‟felÀñ 

                                                           
* Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 1 beyit daha vardÙr: 

Kamu mùĢkiller yanunda hall ola 

Cùmle yanlÙĢ iĢlerùn ola sÙhâh 

a.g.e. s.38. 
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2. Óaú evine kibirle ùolmaú neden  

Kendùði teĢvìĢ iĢe ãalmaö neden  

DÀéimÀ giryÀn u zÀr olmaú neden  

DünyÀ ile baàlanup úalmaú neden  

Ġstemez misin ki bulasÙn necÀñ 

 

3. KÀruñ olsun eã-ãalÀtù ve‟s-selÀm 

Gel meded olma göñül ehl-i ôalÀm 

Ġtdigin ióhÀr olur rÿz-Ù öÙyÀm 

Nefs ù Ģey÷Àndan emìn olma mùdÀm 

èÁdetüñ olsun gice gündüz ãalÀó 

 

4. Nÿr ile ey dil içiñ enver gerek  

Áyine-i rÿóuñ saña dilber gerek  

Dilde ism-i dilberüñ ezber gerek  

Yola giderseñ saña reh-ber gerek  

Hem yanuðda dùĢmana lÀzÙm ãalÀó 

 

5. Rÿz u Ģeb tevñìd õÀtÙ ile gel 

Hem ãÙfÀtÙndan sebaölar sôyle gel 

Hem tecellìden tesellì iste gel 

Õikr ile tevóìde irse bu göñül 

Maèrifetle bula ãadruð inĢirÀñ 

 

6. ÓaööÙ Óaödan gôsterùr èaĢö ceõbesi  

On sekiz bið èÀlem oldÙ lemèasÙ  

Óaú olur Óaúúuñ yine bir õerresi  

AçÙlup gôðùl gözinüñ perdesi  

Óayretüñden eyleyesin çoú siyÀó  



~ 109 ~ 
 

 

7. ÖapusÙnda bendedùr ĢÀh-Ù ñabeĢ  

ÕÀkiyÀya ola èarĢ u tÀb-ferĢ  

Gözine õerre görüne miål-i èarĢ  

Gôresin ÷oàmaz ÷olanmaz bir gùneĢ  

Gicesi yoö dÀéimÀ olmuĢ ãabÀñ 

 

8. MÀr-Ù nefsim ñavl-i èarĢÙ öoçmaàa  

Cennet-i èirfÀna gevher ãaçmaàa  

Cennetùð èAõbì öapusÙn açmaàa  

Ey NiyÀzì dïst iline uçmaàa  

Her kelÀmuð oldÙ nÿrdan bir cenÀñ 

 

23-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Özùði nefsinden eyle gel Ùraò 

Olasuñ iki cihÀnda yüz ferÀò 

Kim ola yaruñ saña Óaúdan ãalÀò 

Ey öarÙndaĢ bir sôzùm var ÷ut ãÙmÀò 

Õiöre meĢàÿl ol ãaöÙn olma ÙrÀò 

 

2. Bir òaberden naöĢolur yùz bið òaber  

ÔÀhiriðden bÀ÷Ùnuðdan her keder  

Def èolur elbetde elbet hep gider  

Kim ki õikre gice gündüz saèy ider  

NÿrÙ gôðlùnde idiser irtisÀò 

 

3. MùĢkili mùmkin murÀda ire ol 

Óaú cemÀlin úanda baúsa göre ol 
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èAĢö yolunda cùmle varÙn vire ol 

ġol gôðùlde kim devÀma ire ol 

Ġrmez anuð sÙrrÙna hìç infisÀò 

 

4. ĠbtidÀsÙ vuãlatuð õillet olur  

Evveli õillet ãoñu raómet olur  

Mióneti aòir aña vuãlat olur  

èAĢöa dùĢùp rÀñatÙ miñnet olur  

Derd-i yÀr ile ider dÀéim surÀó 

 

5. èAõbì sen varsÙn ezelden yÀr ile 

BulmadÙ kimse àÙnÀyÙ var ile 

Òÿb geçersin iñiler iken zÀr ile 

Ey NiyÀzì èÀöÙbet ol yÀr ile 

Vañdet ider darlÙö olur insilÀò 

 

24-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. ZÀhidüñ ãavm-Ù hevÀsÙ öÙldÙ Óaödan anÙ yÀd 

Gel sözi èÀrifden añla èÀrif ol úalma èinÀd 

Her zamÀn èÀĢÙö yùzinden fetñ olur mùĢkil murÀd 

MùĢkilùm var size ey Óaö dïstlarÙ eyleð reĢÀd 

Kim cevÀbÙn viren olsun Óaö öatÙnda ber-murÀd 

 

2. ZÀhidùð destinde ãanma ñùcceti bùrhÀnÙ yoö  

Gôðli miskìndùr anuð gerçi velì mihmÀnÙ yoö  

Ol ne èÀlemdùr ki anuð ÷Àlibi seyrÀnÙ yoö  

Ol ne keåretdùr ki anuð ñadd u pÀyÀnÙ yoö  

Keåret içre ol ne vañdetdùr ki aða yoö èÙdÀd  
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3. Biri ayÙö biri sermest biri sekrÀn üç bölük  

Yevme tüblÀda göründi ehl-i ìmÀn üç bölük  

Ne sebebden oldÙ eyÀ rÿñ-i insÀn üç bölük  

Çoödur envÀèÙ bu òalöuð biri insÀn ùç bôlùk  

Biri ehl-i òayme birisi kurÀ biri bilÀd 

 

 

4. èÁrife bu sÙrrÙ emÀnet çùn olunmuĢ ey òoca  

Óaö ôzi Óaödur ãalÀtÙ Óaö gôrùnmùĢ ey òoca  

Bu rivÀyet èÀĢÙöa Óaödan ãunulmuĢ ey òoca  

Üç bôlùkden ùç bôlùk daòÙ bôlùnmùĢ ey òoca  

Biri kÀfir biri müémin biri ehl-i inöÙyÀd  

 

5. El ìmÀn u ñubbu‟l-vaùandur gel remzi añla gel  

Gel maèÀrif öapusÙnda meskenet öÙl bekle gel  

ĠĢ bu naöli gÿĢ idùp aèlÀ mesÀéil añla gel  

ÖanàÙsÙ Óaödan Ùraà olmuĢ bularuð sôyle gel  

ÖanàÙsÙ öÀdÙr ki emr-i Óaúúa eyleye èinÀd 

 

6. Óaö ñaöìöatde Ģerìèat bu yoöuĢ dùzler nedùr  

ZÀhidÀ cÀnÀnÙ bu cÀn her nefes ôzler nedür  

ĠĢitùr öulaö aàÙz sôyler gôren gôzler nedùr  

Óaúúuñ iken her taãarruf bu èabes sözler nedür  

Nefs ù Ģey÷Àn didigùn kimlerdùr eylerler fesÀd 

 

7. Emr ü nehy-i münker üzre bendelik úalmaú neden 

ÇÀr èunãÿr ĢeĢ cihÀtla òoĢ-safÀ bulmaú neden 

Ana raóminden beyÀndur yoà iken ùoàmaú neden 
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DùnyÀ vù èuöbÀ daòÙ hem ñaĢr u neĢr olmaö neden 

BunlarÙ bildùr baða hem ne durur mebde meèÀd 

 

8. ÔÀhir ù bÀ÷Ùn ne dirsem kendi añvÀlim dinùr  

Gerçi Óaú èÀdildür illÀ ôÀlime ôÀlim dinür 

Herkesüñ efèÀline MevlÀ velì èÀlem dinür 

Aòiretde cennet ü nirÀn ü berzaò kim dinür 

Bunlaruð aãlÙ nedendùr olÙsar yevmù‟t-tenÀd 

9. KÀmilùð baĢÙ belÀlÙ cÀhilùð faølÙ nedùr  

KÀmilùð iörÀrÙ Óaödur cÀhilùð cehli nedùr  

ĠĢbu òalöuð her biri bir bend ile baàlu nedùr  

Öahr u lu÷fuð èilleti bir dimenùð aãlÙ nedùr  

Bu ikinüñ vaódeti midür èaceb zÀr-Ù sedÀd 

 

10. Ehl-i èaĢöuð maöãadÙ dïst sevmeden vuãlat mÙdur  

Vuãlatuð aãlÙ niçùn yoö oldÙ bu ñikmet midùr  

Ehl-i dünyÀnuñ rumÿzu devlet õillet midür  

Yaèni rÀóat èayn-Ù miñnet miñneti rÀóat mÙdur 

Cùmleden rÀøÙ mÙdur Óaö ber-ùarìú-Ù Ù÷÷ÙrÀd 

 

11. èÁrife vech-i ÒudÀ her yirde ôÀhir görinür 

Yek nefesde ol güzel elvÀn libÀslar bürünür 

YÀrÙ ùÀlibler bulunca bulmayanlar tirinür 

Óaö teèÀlÀdan yaöÙn eĢyÀya bir Ģey yoö dinùr 

Lìk bildür kim durur AllÀh ya kimdür èibÀd 

 

12. Geç hevÀdan diðle pendùm içegel èaĢö cÀmÙnÙ  

Hem e÷ièu‟llÀh remzüñ añlayup ùut emrini  

Gel uyandur èÀrif iseð çeĢm-i cÀnuñ fehmini  
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MÀ èarefle mÀ remeyte iõ remeyte remzini  

Farú idivir mümkin ise ber-sebìl-i infirÀd 

 

13. Óaú óabìbüñ fikridür çünki devÀ her derde bu 

Óamdù‟lillÀh oldÙ õikrùm yÀ Óabìb her yirde bu  

èAõbìnùð MÙãrì vùcÿdÙ MÙãriyÀ her yirde bu  

MùĢkili çoödur NiyÀzìnùð daòÙ biri de bu  

ZÀhid aðlasa ÓaööÙ zùhdì neden olur kesÀd 

25 * 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. Dil ù cÀn sÙrruðÙ bekler Muñammed  

CemÀluñ görmek isterler Muóammed  

NidÀyÙ men èaref eyler Muóammed  

Yine dil naèatuðÙ sôyler Muñammed  

Dil ü cÀn mülküni ùoylar Muóammed 

 

2. Baña genc-i muãallÀ olsa mesken 

Gôrùr çeĢmim ñaccÙmÙ èayn-Ù mesken  

FedÀ öÙlsam yoluða cÀn u hem ten  

Ne úÀdirven seni medó itmege ben  

KemÀli medói Óaú eyler Muóammed  

 

 

                                                           
* Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 3 beyit daha vardÙr: 

Buyun egmiĢ turur çeĢmùne hayrân 

Çemen sahnÙnda sùnbùller Muhammed 

 

Kamu ervâh peygamber hem melâ‟ik 

Seni iclâle geldiler Muhammed 

 

Niçùn olmayalar ùmmet ki Hakk‟un 

RÙzasÙn sende buldÙlar Muhammed 

a.g.e., s. 42-43. 
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3. Hem emr-i kün fe-kÀnsuñ cümle maòlÿú  

Öamuya baòĢ-Ù cÀnsuð cùmle maòlÿö  

èAùÀ-yÙ dìn ù ìmÀn cùmle maòlÿö  

Çÿ sulùÀn-Ù cihÀnsuð cùmle maòlÿö  

Senüñ medóüñde èÀcizler Muóammed  

 

4. Neler çekdüñ óaúìúatsin bu ilde  

Bulunca ehl-i ãÙdöÙ iĢ bu ilde  

ÒudÀnuñ fièilidür fièilüñ kerìmde  

Giyüp hilèat-i levlÀk bu yolda  

DùĢùpdùr sÀyesi dirler Muñammed 

  

5.  CemÀluð öÙbledÀrÙ rÿñ-efzÀ  

Çù bildùm kÀmetùðdùr iĢ bu ÷ÿbÀ 

Gôzùðdùr sÙrr-Ù SübóÀnelleõi eårÀ 

ÖaĢuðdur ÚÀbe úavseyn-i ev ednÀ 

Terùðden açÙlur gùller Muñammed 

 

6. FenÀ Àb-Ù ñayÀt oldÙ sôzùðden  

BeúÀ õevúi bulundu Óaú izüñden  

Seçilmez Óaú özi Óaúdur özüñden  

Alur Ģems ù öamer nÿrÙ yùzùðden  

äaçuñ ve‟l-leyl-i yeldÀdur Muóammed  

 

7.  Öapuðda kemterin ĢÀh-Ù Yemendùr  

Senüñ derdüñ hezÀran derde emdür  

Ayaàuð ÷opraàÙ misk-i Òotandur  

Lebüñ lÀèl-i dehÀnuñ maèdenidür  

LisÀnuñ vaóy-i Óaú söyler Muóammed  
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8. TemÀĢÀ eyledùð vañy-i ÕudÀyÙ  

Özùðdùr eyleyen Óaödan nidÀyÙ  

áulÀm kemter itdùð enbiyÀyÙ  

ġu vaötin kim çÙöup gezdùð semÀyÙ  

Seni iclÀle geldiler Muóammed  

 

9. Senüñ çün zar iderdi bu dil anda  

Senüñ úadruñ ezel bildüm ben anda  

Nebìler oldÙlar saða öul anda  

ġÀh-Ù èÀlem öÙlup seni ol anda  

Öamusu ùmmet oldÙlar Muóammed 

 

10. Eger sen cürmüñü èAõbì bilürsen  

èĠnÀyetler hidÀyetler bulursað  

èAdÀletle bize nÀóÙr olursað  

Ne noöãÀn ire cÀhuða öÙlursað 

NiyÀzìye ĢefÀèatler Muñammed 

 

26-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Ben ãanÙrdum yÀrim aàyÀr olmuĢam yÀ Rab meded  

Dil òarÀb mest-i efkÀr olmuĢam yÀ Rab meded  

Bir gül iken küllì pür-òÀr olmuĢam yÀ Rab meded  

Ôulmet-i hicrùðle bìdÀr olmuĢam yÀ Rab meded  

ĠntióÀr-Ù ãubñ-Ù dìdÀr olmuĢam yÀ Rab meded 

 

2.  NÀzeninim küllì varumdan geçüp giydüm èabÀ  

VallÀh óayrÀnuñ oldum derdmendüm mübtelÀ  
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èAöl u fikri ãabrÙmÙ yaàmaya virdùm dilberÀ  

GùlĢen-i vaãluñ nesìmin irgürüp bÀd-Ù ãabÀ  

èAndelìb-i bÀà-Ù gùlzÀr olmuĢam yÀ Rab meded  

 

3. Óaö olur Óaödan temÀĢÀ èÀĢÙö-Ù dÀnÀ àarìb  

Özùnù farö eylemeyenler çaàÙrÙr MevlÀ àarìb  

Kimseler kÿyunda dïstum olmasun sevdÀ àarìb  

ÖalmÙĢam zindÀn-Ù cism içre bugùn tenhÀ àarìb  

Bu öafesde rÿz u Ģeb zÀr olmuĢam yÀ Rab meded 

 

4. Kendi ôzùm fehm itmezem ki olmuĢam efkÀr-mest  

Óaøreti AllÀhÙ sevdim ãÿretÀ dilber-perest  

ġìĢe-i nÀmÿs u èÀrÙ eyledùm çùnki ĢÙöest  

ġol ĢarÀbÙ kim anÙ ãundu baða rÿz-i elest  

Ol zamÀndan mest-i hÿĢyÀr olmuĢam yÀ Rab meded  

 

5.  èÁlemi pùr çùnbùĢùyle nazlÙ yÀruñ çùnbùĢi  

Ehl-i èaĢöuð iki èÀlemde bitermiĢ her iĢi  

YaödÙ yandÙrdÙ firÀöuð ÀteĢi ben dervìĢi  

Öanda varsam cÀnumÙ yaöar bu èaĢöuð ÀteĢi  

Yana yana küllì pür-nÀr olmuĢam yÀ Rab meded 

 

6. ØÙfl-Ù rÿñ sôyler ki ben her oynuða bÀdaĢ idùm 

äoóbet-i òÀs ile yÀruñ sÙrrÙna sÙrdaĢ idùm  

DilberÀ evvel senùð her ñalùðe ñaldaĢ idùm  

Vaódet ilinde saña hem yÀr idüm yoldaĢ idùm 

Keåret içre bend-i aàyÀr olmuĢam yÀ Rab meded  
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7. Eyledi èuryÀn ser-mest dilberùm sÙrruð beni  

Bende maòfì oldÙ lÀ-Ģek zÀhidÀ sÙrr-Ù nebì  

èAõbìye Óaödan gôrùndi oldÙ sÙrr-Ù ebì  

Bu NiyÀzì dùĢdi varlÙö cÀhÙna Yÿsuf gibi  

Al elüm úurtar ki nÀ-çÀr olmuĢam yÀ Rab meded 

 

 

27-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. El-amÀn ey bendegÀne dil-nüvÀz 

Õatuð oldÙ èÀãiyÀne çÀre-sÀz 

Eyleriz saña niyÀz ùul-i dÙrÀz 

YÀ ĠlÀhì saða senden elèiyÀz 

Sensin Àòir cümlemize müsteèÀõ 

 

2. Dìn u hem ìmÀn senùðdùr Ģùbhe yoö  

Herkese iñsÀn senùðdùr Ģùbhe yoö  

Bendeyùz her an senùðdùr Ģùbhe yoö  

Derd senùð dermÀn senùðdùr Ģùbhe yoö  

Derdlü úullaruña sensin melÀõ 

 

3. Her tecellìden gelùr maöãudumÙz 

ÔÀhir ù bÀ÷Ùnda sen mevcÿdumÙz 

ĠkremÀ ey eróama maèbÿdumÙz 

Cemèu faröÙ eylegil meĢhÿdumÙz 

Cemè-i cemüñden bize vir iltiõÀõ 

 

4. DùĢmanuð dïstundan alup öaldÙrur  

èÁĢÙöa her gizlù sÙrrÙ bildùrùr  
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Aàlayan biçÀreyi ol güldürür  

Õevú-i kùllì pÀdiĢÀhum ol durur  

Bize tevóìdüñ ola dÀéim melÀõ 

 

5. Hem laùìf ü hem óasìb ü hem óabìb 

Ey olan biçÀreye hem dem ùabìb 

èAõbìnùð virdi bu deryÀmÙn öarìb 

Bu NiyÀzì bendeñi itme àarìb 

Eylegil tevóìd-i ãÙrfda anÙ ĢÀõ 

 

28-  

Mefèÿlü MefÀèilü MefÀèilü Feèÿlün 

1. Kimisi güle bülbül olup zÀre gelürler 

PervÀne gibi èaĢöa dùĢùp yane gelùrler 

AzÀde iken èÀlem efkÀra gelürler 

ġunlar ki gôrùp yùzùði bu èaĢöa gelùrler 

Ol èahde vefÀ eyleyüp iúrÀra gelürler 

 

2. Kim ki özünü bunda bulur anda bulubdur  

Bunda seni fehm eylese göz anda bulubdur  

èAĢöuð òaberin aðlamayan mùnkir olubdur  

Anlar ki ezel gözleri saçuñda úalubdur  

Bunda seni hìç bilmeyüp inkÀra gelürler 

 

3. ZÀhid saða çùn öÙsmet imiĢ öÀl-i ĠlÀhì  

AbdÀla daòÙ öÙsmet imiĢ ĢÀl-Ù ĠlÀhì  

Her kime naãìb oldÙ ise ñÀl-Ù ĠlÀhì  

ÇeĢmùð öadeñùð nÿĢ iden abdÀl-Ù ĠlÀhì  

Ol èaĢöÙla bu èÀlemi devvÀra gelùrler 
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4. Derdùðe senùð kim ki bugùn uydu ãataĢdÙ  

DeryÀ-yÙ muñì÷ oldÙ ôzi èÀleme ÷aĢdÙ  

Bir òÀne ki èaĢöuð òaberi geldi ulaĢdÙ  

Zùlfùð teline anda kimùð gôðli ÷olaĢdÙ  

Manãÿr gibi meydÀna gerup dÀra gelürler 

 

5. KÀmil yine bu èÀleme kÀmil gelür evvel 

Bunda seni bildiyse eger ol bilür evvel 

ĠcrÀ-yÙ emìr eylemede ol öÙlur evvel 

ġol dÀneleri gôr yine eĢcÀr olur evvel 

SÙrr ile içinden yine eåmÀra gelùrler 

 

6. Bu remzi eger èÀrif iseñ cÀnla bilgil  

Bùlbùli niçùn rÀz u fiàÀn itdire òoĢ gel  

VaötÙnda neden cÿĢa gelùr çaàlayuben Nil  

ġol toòmu neden alduð ise ekseð anÙ bil  

Her cinsi yine ekdigi eĢcÀra gelùrler 

 

7. ZÀhid saña bu pend-i óaúìúat eåer itmez 

Mevcÿd yine mevcÿd görinür úahr ile yitmez 

Nar toòmu niçùn nar virùr eyvÀnÙna bitmez  

Hiçbiri izinden çÙöup Àòer yola gitmez  

Her birisi bir yol ile bÀzÀra gelürler 

 

8. Her biri niçùn sÙrr-Ù Óaööa olmadÙ lÀyÙö  

Mùnkirine mùnkirdùr olur çùnki mùnÀfÙö  

äÀdÙö yine çùn ãÀdÙö olur èaĢöÙla ãÀdÙö 

YollarÙ ne var ayru ise hep saða èÀĢÙö  

Cümle seni ister saña dìdÀra gelürler  
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9. Gel muòtaãar it èAõbì yeter ÷ÿl u ÷ÙrÀzÙ  

ZÀr itmede ñÀl ehli gôz itmede nÀzÙ  

Dÿr eyleyùben gezse gôðùl ġÀm u ÓicÀzÙ  

Elbetde bu bÀà içüne kim girse NiyÀzì  

ÕÀrÙn gezùp evvel ãoðu gùlzÀra gelùrler 

 

29-  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Eger óÀhir eger bÀ÷Ùn gôðùl Óaö ñaseb ñÀlùðdùr  

KemÀlüñ hem õevÀlüñdür õevÀlüñ hem kemÀlüñdür  

CelÀl ile cemÀlüñ hep bilindi ber-kemÀlüñdür  

Soyup bið pÀre iden ĢìĢe-i úalbüm celÀlüñdür  

Yine her pÀresinden görinen rÿy-Ù cemÀlüñdür 

 

2. Zebÿn itdi beni derdi elif lÀm ile bu hem mim 

Anuðçùn èÀĢÙöuð oldum veyÀ ey dilber mim cim 

Özgedùr baða sul÷ÀnÙm ñaöìöat vÀcibu‟t-tekrìm  

Anuðçùn tiàini çeĢmùð dem-À-dem eksik itmez kim  

YorÙlup yolda öalmaya o kim èazm-i viãÀlüñdür 

 

3. Meded ey pür-cefÀ dilber yeter oldÙ gel inãÀfa 

èĠnÀyet eyle inãÀf it ve dÀéim èaynu‟l-iltÀfa 

Özüm mehr-i cihÀnbÀndur øiyÀsÙn ãalmÙĢ e÷rÀfa 

Nicesi baösÙn e÷rÀfa ya añöÀfa yaòÿd úÀfa 

ġu èanöa kim anuð gôðli naóar-gÀh-Ù cemÀlùðdùr 

 

4. Yüzüñ münkirlere dïstum èayÀn olmaz kemÀyindür 

ĠĢidildùð yùzùð vaãfuð gôzùm yaĢÙ revÀyindùr  
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Yùzùð èaĢö ehline öÙble ôzùn cÀnuð ìmÀnìdùr  

BulÙnmaz lÀ-mekÀnìdür bilinmez bì-niĢÀnìdùr  

Hemìn ancaú saña úuldur senüñ ehl-i èÙyÀlùðdùr 

 

5. Olubdur dersimüz kùllùn aleyhÀ ñÀfÙó eĢyÀ 

Bize feyø ehlinden beyÀndur sÙrr-Ù mÀ evñÀ 

èAyn yÀ bÀ ile õÀdan olubdur èÀlem-i kübrÀ 

ØaàÙldÙ mim ü ãad ü rÀ bozÙldÙ nisbet-i ãuàrÀ 

Benùm bu nisbetùm Ģimdi ne mÀhuðdur ne sÀlùðdùr  

 

30-  

Müstefèilün FÀèilün Müstefèilün FÀèilün 

1. Kime ki sÙrruð gele yoödan aða var olur  

Ġki cihÀndan geçer dùĢman aða yÀr olur  

Meh yùzinùð Ģuèlesi her kime izñÀr olur  

èAĢöuð kime yÀr olur dÀéim iĢi zÀr olur  

Øurmaz gôzinùð yaĢÙ yanar içi nÀr olur 

 

2. Çùnki keremdùr senùð lÀyÙö olan ĢÀnuða  

Maöãudu ñÀãÙl olur kim ki öÙyar cÀnÙna  

Kellesini ÷op ider èaĢöÙla meydÀnuða  

SevdÀ-yÙ zùlfùð kimùð ÷aöÙlsa gerdanuna  

Manãÿr gibi èÀöÙbet yoluðda ber-dÀr olur  

 

3. Yùzùði her kim gôrùr cÀnÙnÙ meftÿn ider  

BaàrÙnÙ pùryÀn idùp didesini òÿn ider  

ZÀr-Ù zebÿn eyleyüp óÀlün diger-gÿn ider  

LeylÀ-yÙ èaĢöuð senùð her kimi Mecnÿn ider  

Firöat odÙna yanup her gice bìdÀr olur 
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4. äolunu hem ãaà ider ãaàÙnÙ hem ãol ider  

Bende olur Ģeyòine Ģeyòi aða yol ider  

Kendi özün kendüye ãanma ki ol úul ider  

VarlÙö cibÀlin delùp dïst iline yol ider  

FerhÀt gibi gôzinùð yaĢlarÙ pÙðar olur  

 

5. èÁĢÙöÙ kÀmil iden noö÷a yazan mùĢöùðdùr 

 Hem beni mest eyleyen Ģevöùðle õevöùðdùr  

Yere gôge ãÙàmayan õevöùðle Ģevöùðdùr  

Ġbrañìm Edhemi dervìĢ iden èaĢöuðdur  

Derdine dùĢen Ģahùð taòtÙ tÀr u mÀr olur 

 

6.  ÖoymamÙĢÙm gôðlùmù Ģùbhe vù teĢvìĢlige  

CÀnla ben ÷Àlibùm dervìĢ diler yeĢillige  

äanma ki ben mÀéilùm girdùm èabÀ puĢluga  

Ben de èÀrÙ terk idùp girdùm bu dervìĢlige  

Her kime èaĢöuð senùð dùĢse bi-èÀr olur 

 

7. Luùf u vefÀ isteyen hicrÀn alur yirine  

Derdlere ùÀlib olan dermÀn alur yirine 

Úahr ile ülfet çeken iósÀn alur yirine 

Bu yolda cÀnÙn viren cÀnÀn alur yirine 

èAĢö dùkkÀnÙnda anuð cÀnÙyla bÀzÀr olur  

 

8. Ey gôðùl at cùmle Ģek ile her gùmÀnÙ  

Õerreden vechüð èayÀn eylemiĢim seyrÀnÙ  

èÁdet idindi gôðùl èaĢöÙð ile devrÀnÙ  

Ey dilber-i rÿñÀnì al öoma iĢbu cÀnÙ  

SevdÀða dùĢeliden aĢöuð baða ÷Àr olur  
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9. Öanda ki baösa gôzùm yùzùð olur seyrÀnÙ  

NÀèra-i ÀhÙm öamu öabladÙ her meydÀnÙ  

èAõbì öÙlur rÿz u Ģeb èaĢöuðla devrÀnÙ  

Terk it NiyÀzì seni bul andan ol sul÷ÀnÙ  

Her kim cÀnÙndan geçer ol vÀãÙl-Ù yÀr olur 

31-  

5+5=10 hece vezni 

1. Yine bildüm yemÀne úaãduñ var  

Bi-gùmÀnÙm zamÀne öaãduð var  

Lu÷f itmek içùn ĢÀne öaãduð var  

Ey ãanem n‟olduð cÀne öaãduð var  

BaàrumÙ deldùð öane úaãduñ var 

 

2. Sul÷Àn sul÷ÀnÙ sul÷Àn elinde  

Bildüm úahr ile iósÀn elinde  

Ben bir èÀĢÙöÙm fermÀn elinde 

BaĢum ôðùnde cevkÀn elinde 

Çalmadan àayrÙ ya ne öaãduð var  

 

3. Esteàfiru‟llÀh cürmümü bildüm  

èÁĢÙöÙm èÀĢÙö olmaga geldùm  

Hicr ÀteĢiyle yandum kül oldum  

Gôr beni n‟oldum ãararup ãoldum  

Vaãl umar iken hicrÀna úaãduñ var 

 

4. Derdlù uĢĢaöÙ ferdÀya ãalduñ  

èAöÙbet beni divÀne öÙlduð  

NÀmÿs ĢìĢesin ÷aĢlara çalduð  
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Bu vùcÿdumÙ odlara yaöduð  

Ben de bildüm püryÀna úaãduñ var  

 

5. Óubb u mÀ-sivÀ hep gitdi varum  

BÀà-Ù vùcÿdumda bir gùl ararum  

Senden oldÙ bil bu benùm aàrum  

Tìà-i àamzeñle ùoàraduñ baàrum  

Cism ü cÀnum úurbÀna úaãduñ var 

 

6. FenÀda ey dil ne bir yÀr bulduñ  

Hìç kimse dimez ya baña ne olduñ  

èAĢöuðla beni divÀne öÙlduð  

Oðmaduö baĢum àavgÀya ãalduð  

PÀdiĢÀhum seyrÀna öaãdÙn var  

 

7. èAõbì bendeñi baàlatduàuñdan  

Sìnemi èaĢöuð ÷aàlatduàuðdan  

Gôzùmùð yaĢÙn çaàlatduàuðdan  

Bu NiyÀzìyi aàlatduàuñdan  

Añlanur kim iósÀna úaãduñ var  

 

32-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Baór-Ù nefesinde ĢenÀverlik iden cÀn bì-òaber  

Lu÷f u öahrÙndan ÕudÀnuð ehl-i ùuàyÀn bi-òaber  

Fìél-meåelì sÙrr-Ù ÕudÀdan rÿñu ñayvÀn bi-òaber  

Kÿs-Ù rÙñlet çaldÙ mevt amma henùz cÀn bì-òaber  

èAsker-i aèøÀya lerze dùĢdi sul÷Àn bì-òaber 
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2. Bunda her ne gördüñ ise onda da ÀnÙ gôre  

ÕayrÙ Ģerri yÀruñ suÀluñ ãoralar bir bir vire  

ØaĢ ÷opraö arasÙna bu vùcÿd Àòir gire  

Gùnde bir ÷aĢÙ biðÀsÙ èômrùmùð dùĢdi yire  

CÀn yatur àÀfil binasÙ oldÙ vìrÀn bì-òaber  

 

3. Kim olursa öuĢ èibretle misÀfir bùlbùle  

Çùn vùcÿdÙ Ģehri içre dùĢe elbet àulàule  

Bunda her ne iĢledùðse baĢuða yarÙn gele  

Dil beöÀsÙn dïst fenÀsÙn istedi mùlk-i dile  

Bir devÀsÙz derde dùĢdùm anda Loöman bì-òaber  

 

4. Ente mevlÀna ĠlÀhì â÷anÀ ya RabbenÀ 

Sen èinÀyet öÙl baða Rabbì ôalemnÀ nefsenÀ  

Anuðçùn oldÙ virdùm RabbenÀ vaàfirlenÀ 

Bir ticÀret öÙlmadan naöd-i èômr oldÙ hebÀ  

Yola geldùm lìk gôçmùĢ cùmle kÀrbÀn bì-òaber 

 

5. Ya mùcìbe‟s-sÀilìn AllÀh kerìmdür Ya Óabìb  

Çùnki sensin her devÀsÙz mùĢkile haõe‟t -ùabìb  

Çùn ùmìdùm oldÙ vaãluð RabbenÀ ile naãìb  

Çùn gel oldÙ yalÙðuz girdùm yola tenhÀ àarìb  

Dìde giryÀn sine bùryÀn èaöÙl ñayrÀn bì-òaber 

 

6. èÖmür ise àÀyet vefÀsiz nefsim ise óilekÀr  

Vechi vardur Àh u efàÀn eylesem leyl ü nehÀr  

Bu sebebden èaöl u fikrùm oldÙ cùmle tÀr u mÀr  

Azuàum yoú yazuàum çoú yolda dürlü úorúu var  

Yolum alursa benùm ger dìv ù Ģey÷Àn bì-òaber  
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7. ĠnöÙyÀdum õerrece yoö èAõbìyÀ cùrmùmse çoö  

Baða Óaödan ola imdÀd aããÙ virmez úara aú  

DùĢmùĢem bir derde Ànuð ñadd ù pÀyÀnÙ yoö  

Yol eri yolda gerekdùr çÀà u çÙblaö aç u ÷oö  

MÙãriyÀ gel didi saða çùnki sul÷Àn bì-òaber 

33 * 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün  

1. Ebcedde olan noúùa-i bÀdan òaberüm var 

Amentüyü bildüm ki bu bÀdan òaberüm var 

Mah-rÿò-Ù dile õevö u ãafÀdan òaberùm var 

èÁriflere esrÀr-Ù ÕudÀdan òaberùm var 

èÁĢÙölara dìdÀr-Ù beöÀdan òaberùm var 

 

2. Nefsùð ãÙfÀtÙn Ģerñ idemez bið yÙl ôgùnen  

Menzil alamaz kibr ile bið ÷aĢla dôgùnen  

DervìĢ olamaz ãÿretle òÙröa giyùnen  

Ey firöat odÙna yanup baàrÙ gôyinen  

Gel kim yarañe dürlü devÀdan òaberüm var 

 

3. èUúbÀ ile fÀnìden ola hep ferÀàuñ kim 

èĠrfÀnla cennet ola dÿzaò ÷uraàuð kim 

Yol eri özüñdür gözüñ aç görür aàañ kim 

Gel añlar iseñ sözlerime ùut úulaàuñ kim 

CÀn baòĢ idici nefò-i nidÀdan òaberüm var 

 

                                                           
* Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 1 beyit daha vardÙr: 

Gir mekteb-i irfâna okÙ âdemùn ilmin 

Âlimlere bu ilm-i künâdan haberüm var 

a.g.e., s.46. 
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4. Bu tende bu dem öalmadÙ hìç õerre ñased  

Bir èÀĢÙö-Ù dil òaste benùm Óaö ide meded  

Ey bì-bedel ü lemyezel ü ferd ü eóad  

Ádem yüzi ol yüze muúÀbil didi Aómed  

Bu sözde olan remz-i ÒudÀdan òaberüm var 

 

5. Kim aàlar ise derdiðle õevö ile gùlmùĢ 

VarÙnÙ yele virdi o kim sen Ģehì bulmuĢ 

Her kim ki senùð èÀĢöuð ile èÀĢÙö olmuĢ 

Vechinde yedi FÀtiñÀ ÀyÀtÙ yazÙlmÙĢ 

Ádemdeki ÀyÀt-Ù ÕudÀdan òaberùm var 

 

6. Gel èAõbì hemÀn depre de gôr èaĢöÙla sÀzÙ  

Taóúìú eyleyenüñ reh-beridùr èaĢö-Ù mecÀzì  

ÓÀl ehline bu sôz yetiĢùr aðla bu rÀøÙ 

Ádemde bulup vaãf-Ù ĠlÀhìyi NiyÀzì 

Ol mecmaè-i evãÀf-i èamÀdan òaberüm var 

 

34-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Mÿtÿ úable en temÿtÿñ Àb-Ù ñayvÀn andadur  

Pertev-i nÿr-i ĠlÀhì vech-i insÀn ondadur  

Mebde-i sÙrr-Ù maèÀdÙ fehm it ol kÀn andadur  

Her neye baösa gôzùð bil sÙrr-Ù SübóÀn Àndadur  

Her ne iĢitse öulaàuð maàz-Ù ÖuréÀn andadur 

 

2. KÀèbeye varmaz o kes kim ġÀmÙ òoĢ gôrùp öalur  

Yol eri úalmaz çün elbet òaylice menzil alur  

Salik tiz-rÿ olan cÀn õerre-i mùrĢid bilùr  
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Her neye maòlÿú göziyle baúsañ ol maòlÿú olur  

Óaú göziyle baú ki bì-Ģek nÿr-Ù YezdÀn andadur  

 

3. Arzÿ-yu vaãl-Ù dilber her biri sevdÀdur  

Herkesüñ bir derdi var sÀliküñ mevlÀdadur  

Virdi ñamrÀnuð firÀöÙ bùlbùl ĢeydÀdadur  

Keåret-i emvÀca baúma cümle bir deryÀdadur 

Her ne mevci kim görürsüñ baór-Ù èummÀn andadur  

 

 

4. èĠzzeti ãoñbetde bulmaö ãoñbeti èizzetde hem  

Firöati vuãlatda bulmaö vuãlatÙ firöatde hem  

Õilleti devletde bulmaú devleti õilletde hem  

Vaódeti keåretde bulmaú keåreti vaódetde hem  

Bir èilimdür ol ki cümle èilm ü èirfÀn andadur  

 

5. Rÿ-yi dildÀrÙ gôrùnce çehre-i aèdÀya baú  

TÀ müsemmÀya irince rÿz-Ù Ģeb esmÀya baö  

Yedi esmÀyÙ bilince gel yedi deryÀya baö  

èĠbret ile ĢeĢ cihetden gôrinen eĢyÀya baö  

Cümle bir Àyinedür ki vech-i RaómÀn andadur 

 

6.  NÀ-murÀd úalup cihÀnda her murÀda iren ol 

 Aàlayan aàladan oldur hem gülen güldüren ol  

Alan oldur viren oldur hem bilen bildüren ol  

Söyleyen ol söyleden ol gören ol görinen ol  

Her ne var èÀlÀ vü esfel bil ki cÀnÀn andadur 
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7. Herkese kendùye elzem ôz ôzidùr Ģùbhesiz  

Hem e÷ìèu‟llÀh rumÿzu pìr ôzidùr Ģùbhesiz  

Her ne sôz kim iĢidirseð Óaö sôzidùr Ģùbhesiz  

Maôhar-Ù tÀmmÙ velì Àdem yùzidùr Ģùbhesiz  

Künh-Ù õÀtÙ hem ãÙfÀtÙ cùmle yek-sÀn andadur 

 

 

8. Vech-i kÀmilden èayÀndur kÀmile levh ü úalem  

Yedi ayetle ñaöìöat Ģerñ ider ÖuréÀnÙ hem  

Fehm iden bu remzi oldÙ ñÀcÙ-Ù Beyt-ül Óaram  

ÓaĢr u neĢr ile ãÙrÀ÷ u dÿzaò u mülk-i mÀyem 

Hem daòÙ rÙêvÀn-Ù cennet hÿr u àÙlmÀn andadur  

 

9. èÁĢÙöÀn bir õerre içre seyr ider cÀn mùlkùni  

CÀn olan seyrÀn ider elbetde bütün mülküni  

Aradan öaldur yÙöÙlsÙn èAõbì sen ten mùlkùni  

Görinen ãanma NiyÀzìnüñ hemÀn sen mülküni  

Göñli bir pervÀnedür ki genc-i pinhÀn andadur 

 

35-  

7+7=14 hece vezni 

1. Bu sözümi cÀna yaz ehl-i dilüñ perveri  

Bùsbùtùn èÀlem geçer èaĢö yolÙnuð kemteri  

Ey ĢerièÀt reh-beri vü maèfiret serveri  

Ey ùÀriúat erleri vey óaúìúat pìrleri  

Bir niĢÀn viruð baða ol bì-niĢÀn úandadur 

 

2. Úandadur Óaúúuñ ile kim didi Óaúúa belì  

Úandadur yÀruñ gùli öandadur èaĢö bùlbùli   
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Öandadur sÙrr-Ù èAlì öandadur vech-i velì  

Öandadur dïstuð ili öanda açÙlur gùli  

Dïst baàÙnuð bùlbùli gùl-i òandÀn úandadur  

 

3. Ey ÓaööÙ birdùr diyen kimden alduð òaberi  

Kimdùr olan Àdemùð èaölÙ ile reh-beri  

Öandadur sÙrruð nÿrÙ öandadur nÿruð feri  

Aradum bañr u berri bulmadum ben bu sÙrrÙ  

Cism ü cÀndan içeri gizlü sulùÀn úandadur 

 

4. Bende niçün bendeye bende olur bendedür  

Kùfr ile ãÙdöuð yiri sôyle baða öandadur  

äÿret-i aósen niçün erde degül zindedür  

Bildüm ki cÀn tendedür tende degül zindedür  

Amma n‟idem bilmedùm cÀnda cÀnÀn öandadur  

 

5. èAõbìye mihmÀn olan sìne sìne cÀn olan  

Müémine iósÀn olan kÀfire ùuàyÀn olan  

BÀèiå-i hicrÀn olan derdlere dermÀn olan  

NiyÀzìye cÀn olan sÙrrÙnda sul÷Àn olan  

Dìn ü hem ìmÀn olan ol bì-mekÀn úandadur 

 

36-  

7+7=14 hece vezni 

1. èAĢö òaberin cÀhile sôyleme kùfr eyleme  

Sen ôzùðe òizmet it el öapusÙn bekleme  

ĠkraruðÙ muñkem öÙl her bir sôzi diðleme  

Ey göñül gel aàlama zÀrì zÀrì iñleme  

Pìrden aldum òaberi ol bì-niĢÀn sendedùr 
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2. Sendedùr Óaööuð ili Óaö dimiĢ Óaööa belì  

Sendedùr cÀnuð gùli sendedùr èaĢö bùlbùli   

Sendedùr sÙrr-Ù èAlì sendedùr vech-i velì  

Sendedùr dïstuð ili sende açÙlur gùli  

Söyler bu cÀn bülbüli gül-i òandÀn sendedür  

 

3. Nefsi ile her kimùð èaölÙ ola reh-beri  

Nefs ile èaölÙ nider Óaödan alan òaberi  

Sendedùr Óaööuð nÿrÙ sendedùr nÿruð feri  

Gezme gel bañr u berrì kendùðde iste sÙrrÙ  

Cism ü cÀndan içeri gizlü sulùÀn sendedür  

 

4. Ġkilikden geçùp de bir bildùðse meskeni  

Öalduð ise èaĢöla cÀn gibi bÀöì teni  

Maóv itdüñse özüñden gitdiyse mÀéi meni  

Añladuñsa sen seni bildüñse cÀn u teni  

áayrÙ ne var ey gôðùl cÀn u cÀnÀn sendedùr  

 

5. CÀnla kim diðledi Ģièirini ben ñayrÀnuð  

Ol daòÙ nÿĢ eyledi öa÷resini vicdÀnuð  

èAõbì yùzinden oöu maènÀsÙnÙ ÖurèÀnuð  

Ten taòtÙdur bu cÀnuð cÀn taòtÙdur cÀnÀnuð  

Ey NiyÀzì Ģùbhesiz ol bì-mekÀn sendedür 
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37 * 

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. Kimi hìç gelmeyüp mekr-i Àl eyler 

Kimisin güldürüp ãÀóib-i mÀl eyler 

Kiminùð gôzi yaĢÙnÙ sel eyler 

Óaööuð öullarÙnÙ baèøÙ öul eyler 

ÁnÙ öul eylemez yine ol eyler 

 

2. Gôrenler yÀrÙnÙ aàyÀr içinde  

Olurlar ĢÀdumÀn efkÀr içinde  

Bu remzi fehm iden deyyÀr içinde  

Alan viren o dur bÀzÀr içinde  

Kimüñ bÀy u kimini yoòsul eyler 

 

3. Kimini èaĢöla öÙlmÙĢ o Mecnÿn 

Kiminùð gôzlerinden aöÙdur òÿn 

Kimini eylemiĢ bið derde meftÿn 

Kiminùð baöÙrÙnÙ eyler altun 

Kiminùð altunuð baöÙr pul eyler 

 

                                                           
* Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 5 beyit daha vardÙr: 

Fili gâhî karÙnca kursagÙna 

Koyup karÙncayÙ gâhî fil eyler 

 

ġuyÙ tondurup ider taĢ u toprak 

TaĢÙ topragÙ akÙdur sel eyler 

 

Seli deryâ çÙkar tatlÙ su andan 

SuyÙ yel yeli dahi vâbil eyler 

 

Hurûf-Ù cârre gibi cùmle eĢyâ 

Biribirine uzanup el eyler 

 

Ġder âkÙllarÙ çog iĢde âciz 

Ġder bir iĢ ebleh san âkÙl eyler 

a.g.e., s.58-59. 



~ 133 ~ 
 

4. Kimùð öÙlmÙĢ durur kùfr ù gùmÀnda  

Kimüñ iúrÀr ile èahd ü ìmÀnda  

Kimini rÿz u Ģeb Àh u fiàÀnda  

Kimini güldürür dÀéim cihÀnda  

Kiminüñ Àh u efàÀnuñ bol eyler 

 

5. Kiminùð aöÙdur sùkker dilinden 

Kiminüñ hep cihÀn èÀciz elinden 

Kiminüñ hìç úaøÀ gitmez yolundan 

Kiminüñ sevdügin alur elinden 

Kiminüñ erini alur ùul eyler 

 

6. Kimisi dÀéimÀ öÙlmaöda feryÀd  

Kimisi bendeye bend olmaz ÀzÀd  

Kimini eylemiĢ èizzetle dìl-ĢÀd  

Kimisi istemezken virür evlÀd  

Kimi ister aña yÀd oàul eyler 

 

7. Kimini eylemiĢ derd ile ĢeydÀ 

Kimüñ bir óabbe içün òalúa rüsvÀ 

Kimini èaöÙlla öÙlmÙĢ tùvÀnÀ 

Kimi bulmaz geye bir çuldan èabÀ 

Kiminùð atÙna a÷las çul eyler 

 

8. Kimi muñtÀc iken virùr òarÀcÙ  

Kiminùð derdi yoö aèlÀ mizacÙ  

Kiminùð derdi var bulamaz èilÀcÙ  

Kimine tatlu balÙ eyler acÙ  

Kimine acÙyÙ tatlu bal eyler 
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9. Kimi miónet bucaàÙnda ider zÀr 

Kimi yÀr ile hem dem leyse fì-d‟dÀr 

Kimi mÀlik àama kimisi dìnÀra 

Kimi bùlbùl gùle kimi öÙlur zÀr 

Kimin pervÀne-veĢ yaöup kùl eyler 

 

10. Göñül baór-Ù maèÀnìye ÷alup çÙö  

CevÀhir bul çÙöarma alma boncuö  

Óaöìöat öa÷resin bul aða gir çÙö  

Ġder aö gùneĢi gÀh öara balçÙö  

Öara balçÙàÙ açar gÀhi gôl eyler 

 

11. Kimisi øab÷ u rab÷Ù eyler icrÀ 

Kimisi bende olmuĢ òalöa ednÀ 

Kiminüñ yoú elinde nesne aãlÀ 

Kimi èÌsÀ nefesdür eyler ióyÀ 

Kimi DeccÀl olup ãaàÙ ãol eyler 

 

12. Kiminüñ hemdemidür derd ü mÀtem  

Kimini eylemiĢdùr ĢÀd u òùrrem  

Kimine sükkeri óelvÀ olur semm  

Çùrùgi ãaà idùp ãaàÙ çùrùk hem  

äolu ãaà ù ãaàÙ gÀhì ãol eyler 

 

13. GÀhì Àdem ider gÀhì dögerdüm 

GÀh eyü kem olur gÀhì olur Cem 

GedÀyÙ Cem ider gÀhì gedÀ hem 

AyaàÙ baĢ ider baĢÙ ayaö hem 

Dili öulaö öulaàÙ hem dil eyler 



~ 135 ~ 
 

14. AyÙrur bùlbùli gÀhì gùlinden  

äular güli gÀhì bu cÀn bülbülinden  

Kiminùð malÙnÙ alur elinden  

ÇÙöarÙr gÀhì yolcuyÙ yolundan 

Gahì yolcuyÙ gôstermez yol eyler 

 

15. Bilüriz münkeri bize iñse senden 

Bezer olduú ãïfìnüñ hevesinden 

Gôrùndùm ĢeĢ cihÀtuð òaymesinden 

èAnÀãÙr ipligin ÷abè ignesinden 

Geçirùp onÙ vù bunu ol eyler 

 

16. CefÀsÙ dilberùð oddan beter od  

Bu remzi bil yine oddan beter od  

Cehennemde bulÙnmazmÙĢ meger od  

Yeli gÀhì leùÀfetle ider od  

OdÙ gÀhì kesÀfetle yel eyler 

 

17. Saña esmÀ görinmezse müsemmÀ 

Ġki èÀlemde öalduð gitdi ièmÀ 

Çeh-fÀyda ãoñra úalsuñ Àh u efzÀ 

Óurÿf-Ù cÀrre gibi cùmle eĢyÀ 

Biri birine uzanup el eyler 

 

18. Hùner maöãÿdÙna èAõbì vuãÿldùr  

ÓicÀb olan kiĢide bu gôðùldùr  

Bu cennet didigim úalbe duòuldür  

Bu sözüñ YÿnusÙ MÙãrì degùldùr  

Luàaz bunda mùsemmÀsÙn ol eyler 
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38-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Sÿre-i sebèul- meåÀnì vechinin ĢÀnuðdadur  

Her ne var èÀlì u esfel sÙrr-Ù iõèÀnuðdadur  

äÿret-i mañĢer gôrùrsùn cùmle seyrÀnuðdadur  

Úandadur cehl ile ôulmet nefs-i åuèbÀnuñdadur  

Öandadur èilm ile ñiömet bil anÙ cÀnuðdadur  

 

2. Bir bilùr èÀĢÙö olan cÀn rÀñatÙ ile õilleti  

Her iĢùð bite ôzùðden öu÷ba itme minneti  

Dersüñi gel Óaúdan ögren at bu ôÀhir óücceti  

Ôulmet-i cehli bÙraö sen iste nÿr-Ù ñikmeti  

Cennetüñ õevúin dilerseñ cümle èirfÀnuñdadur 

 

3. YÀr ile yÀrdur özüñ sen ben didüñ bìgÀne sen  

Çùn ĢarÀb-Ù sÙrrÙ içdið èaĢöÙla mestÀne sen  

MaóharÙ nÿr-Ù ÕudÀsuð Ģemèìne pervÀne sen  

ÔÀhirÀ bu òÙrmen-i èÀlemde sen bir danesin  

MÀèna yüzinde ne kim var cümle òarmÀnuñdadur 

 

4. Ölmedùðse ôlmeden sen rañmetùð mañrÿmÙsuð  

èAlleme‟l-esmÀéyÙ ögreñ fÀnìnüñ úayyumÙsun  

Öabri tende çùnki olduð rañmetùð merñÿmÙsun  

äÿreti aókÀm-Ù eflÀkùð velì mañkÿmÙsun  

BÀ÷ÙnÀ ay gùn felekler cùmle fermÀnuðdadur  

 

5. Gel Ģerìèatdan öuĢan ÷iàið öibÀr ol nefsùðe  

Her ne emreylese èaúsin ile var ol nefsüñe  

ÇÀr èanÀãÙr öalèasÙnda hem öarÀr ol nefsùðe  
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Al ele çevgÀn-Ù õikri hem sùvÀr ol nefsùðe  

Öapagôr tevñìd ÷opunÙ çùnki meydÀnuðdadur 

 

6. Sen sivÀ deryÀsÙna Ceyñun gibi aömaàÙ öo  

Kimseyi kimseden alup kimseye çÙömaàÙ öo  

Kendi ôzùn idrÀke gel sen hem ili yÙömaàÙ öo  

Sayúal ur miréÀt-Ù öalbe ÷aĢraya baömaàÙ öo 

Sen saða baö cùmle èÀlem òalöÙ devÀnuðdadur 

 

7. ġeyòùðùð izin bÙraöma Óaö izin bir òoĢ gôzet  

Dilberi görmek dilerseñ sen yùzùð bir òoĢ gôzet  

Sôyleme òal÷ kelÀmÙ her sôzùð bir òoĢ gôzet 

Bil ki vech-i Óaööa miréÀtdur ôzùð bir òoĢ gôzet  

Men èaref sÙrrÙndaöi maèden senùð kÀnÙndadur 

 

8. Çün saña naónü úasemnÀ remzi oldÙ reh-nümÀ 

Dilberüñ cevri óaúìúat ehline èayn u vefÀ 

èÁrif iseð sÙrruðÙ nÀ-dÀna virme èAõbìyÀ 

Küntü kenzen remzini bulduðsa sende MÙãriyÀ 

Külle yevmin hÿyÙ aðla ol senùð ĢÀnuðdadur 

 

39 * 

Müfteèilün FÀèilün Müfteèilün FÀèilün 

1. ÚÀl ile úìl ehlinüñ ñÀli perìĢÀn olur 

Derd-i hicre ãabr iden mÀlik-i dermÀn olur 

Pìrine teslìm olan úÀbil-i erkÀn olur 

                                                           
* Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 1 beyit daha vardÙr: 

Münkirleri dahl ider kime sözinüz dimez 

Yine iĢi anlara løtf ile ihsân olur 

a.g.e., s. 70. 
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DervìĢ olan kiĢinùð sôzleri èummÀn olur 

SÀlik-i Óaö olanuð rÀhÙna bùrhÀn olur 

 

2. Nefsine uyan kiĢi ôzùnù Ģey÷Àn ider  

Yüzüñi görsem diyen ãubódem efàÀn ider  

Yoúluàu her kim ùuyar özünü sulùÀn ider  

Her seóer efàÀn ider bülbüli óayrÀn ider  

Dìdesi giryÀn olup sìnesi büryÀn olur 

 

3. Çünki tecellì ider dïstunu añar iken 

Anuð iĢi ah olur hem demi hicri fiàÀn 

Öanda baöar yÀrÙnÙ anda gôrùr ol èayÀn 

ġemè-i cemÀle dôner pervÀnedùr èÀĢÙöÀn 

Ôann ider ol cÀhilÀn devr ile èiãyÀn olur 

 

4. ÓÙrã iline ĢÀh olan nefse uyan kiĢiler  

VallÀh u ñayrÀn olur èaĢöÙ ÷uyan kiĢiler  

Yoö ile varlÙö ider sÙrra ÷olan kiĢiler  

èĠlm-i ledùn dersine èÀrif olan kiĢiler  

Òaste-dil olanlaruñ derdine dermÀn olur 

 

5. KÀmil olur Ģùbhesiz ahd ile öulÙ gùden 

Kendi ôzùð bir ider pìruð yolÙna giden 

Dilber imiĢ farö iden òayr ile Ģerri iden 

Beyt-i dili pÀk olur õikr-i ÓaööÙ iĢiden 

äabr-u öarÀrÙ gider iĢleri devrÀn olur 

 

6. èAõbì yüzüñ isteyen úanda bulupdur senüñ  

Kendi özüñ bilmeze úanda úalupdur senüñ  
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Ġçi ile ÷aĢÙðÙ èaĢöuð olupdur senùð  

äanma NiyÀzì ôzùð dervìĢ olupdur senùð  

DervìĢ olan kiĢiler èÀleme sul÷Àn olur 

 

40-  

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün  

1. Óaú ile Óaú olmaà içün èayn-Ù vefÀ òalvetdedùr  

Pes bil èanÀãÙr ñabbesi rengin öÙbÀ òalvetdedür  

Gel geç bu aà úaradan terk-i sivÀ òalvetdedür  

Bu òalvete baúma güõÀf õevú u ãafÀ òalvetdedür  

Õalvetle öÙl içùði ãÀf kenz-i øiyÀ òalvetdedür 

 

2. Úayd-Ù fenÀ vù bÀúì çùn aradan evvel öaldÙrur  

Saða ñaöìöat sazÙnÙ teslìm ider Óaö çaldÙrur  

Evvel seni çoú aàladur amma úi ãoñra güldürür  

Nefsüñi saña bildürür ölmezden evvel öldürür  

Yoöluö yolÙnÙ ÷uyàurur faör u fenÀ òalvetdedùr  

 

3. Aà ù öarayÙ ônùðden alur mekÀnsiz bì-eåer  

Bið yÙl çaàÙrsuð baö dìvÀndan saða olmaz naóar   

Bu maènÀyÙ her kim ÷uyar virür óaúìúatden òaber  

DeryÀ olup ÷urmaz coĢar talazlanup baĢdan aĢar  

Kendùzini bilmez ĢaĢar èaĢö-Ù ÕudÀ òalvetdedùr 

 

4. Bu Àb u ÀteĢ òÀk-i bÀd devr eyleyüp vaãluñ arar  

Hem ùaà ü ãaórÀ içre Nil feryÀd ider leyl ü nehÀr  

Bu ne felek ins ù melek èaĢöuðla buldÙ öarÀr  

Encùm ile Ģems ù öamer ÀteĢlere dùĢmùĢ yanar  

Yer oturup gökler döner èarø u semÀ òalvetdedür  
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5. NÀm-u niĢÀnuð öalmasun bildiklerin cùmle bÙraö  

Gel giy fenÀnuñ cÀmesin ola fenÀ saña ùuraú  

èAĢk ehlisùð gel ey gôðùl meydÀna gel yalÙn ayaö  

Aç gözùði èibretle baö birdùr öamu yaöÙn Ùraö  

Deprenmez olur dil ùudaú vaãl u liúÀ òalvetdedür 

 

6. KÀr eylesuñ derd ü elem èÀlemde devlet isteyen  

CÀnuñ virüp vuãlat alur óikmetle himmet isteyen  

MeydÀna gel õilletle èizzetle rifèÀt isteyen  

Firúatde vuãlat isteyen miónetde rÀóat isteyen  

Vañdetde èiĢret isteyen èayĢ u ÕudÀ òalvetdedùr  

 

7. GùlĢen bilùrsen èAõbìya èÀlemde zecr-i kùlòanÙ 

Külòanda keåret vaódetden eyle ãafÀ-yÙ gùlĢeni  

áÀfil yabanda gezme gel senden iste sen seni  

Terk it NiyÀzì sen seni bir eyle cÀn ile teni  

Øuyam diyen Óaö sÙrrÙnÙ sÙrr-Ù ÕudÀ òalvetdedùr 

 

41-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Dersi anuñ leyse fi‟d-diyÀrÙ olur 

Hemdemi yÀrÙ anuð dildÀr olur 

Keåret içre yÀr aña aàyÀr olur 

Kim ki èaĢöuð dÀrÙna ber-dÀr olur 

Cùmle èuĢĢÀö içre ol ser-dÀr olur  

 

2. Olmasa ehl-i Ģerìèat aòret  

Meróamet Óaúdan biter Óaú meróamet  

Ehl-i èaĢö eyler rivÀyet sen de it  
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Bunda èuĢĢÀöÙ yaöan od èÀöÙbet  

NÀr-Ù Ġbrañìm gibi gùlzÀr olur 

 

3. èÁrife bu söz èayÀndur èÀrifÀn 

Ben tevekkül bendesiyüm Óaú beyÀn 

Ġbn-i vaötim bilmezem aããÙ ziyÀn 

Bunda aàyÀr keåretinden úurtulan 

Vaódet illerinde vaãl-Ù yÀr olur 

 

4. Derdùðe em bilmede ñÀõÙö iseð  

Ehl-i derd olmaölÙàa lÀyÙö iseð  

Diðle dersim èÀĢÙö-Ù ãÀdÙö iseð  

Öoröma ÷amudan eger èÀĢÙö iseð  

Bülbül olanuñ yiri gülzÀr olur 

 

5. Pìrinüñ söziyle èÀmil olanuñ 

Devlet-i èirfÀna nÀéil olanuñ 

SÙrr-Ù YezdÀn ile kÀmil olanuð 

Cennet-i èirfÀna dÀòil olanuñ 

Úanda baúsa gördüài dìdÀr olur 

 

6. Bilmeyen Óaödan cevÀbÙ viremez  

Gitmeyen maúãÿda aãlÀ iremez  

Ol óaúìúat güllerini diremez  

Gözsüz olanlar o yüzi göremez  

AnÙ gôren hep ulÿ‟l-ebãÀr olur 

 

7. Bed-endìĢ kimse ile ñÀllenme kim 

èAúluñ ile úavlüñi úullanma kim 
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Telli dibÀlar geyüp ãallanma kim 

DùnyÀnuð leõõÀtÙna aldanma kim  

Bir gün ola cümle zehr-i mÀr olur 

 

8. Çùn naãìñat diðlemezmiĢ rÿ-siyÀh  

Hemdemi yÀrÙ olur hicr ile Àh  

èAúibet bu salùanat ola tabÀh  

Sen gerekse ol cihÀnda pÀdiĢÀh  

Bir beĢ on gùnden o tÀr u mÀr olur  

 

9. ÕÙør ola dÀéim refìöuð hem rehùð  

äubó-dem bekle óabìbüñ dergahüñ  

Yüzüñi görmek dilersen o mehüñ 

TÀc u taòtÙ öulluàuna ol Ģehùð  

Virür iseñ devletüñ tekrÀr olur 

 

10. MÀ-sivÀ bendine olma úayd u bend  

Gel necasetden ÷ahÀret öÙl meded  

Kim ola aduñ senüñ ferd-i vÀóid  

Ger öabÿl olduðsa ĢÀh olduð ebed  

Öanda bôyle aããÙlÙ bÀzÀr olur  

 

11. Bu sözüm èÀrif olan oúur yazar  

Ehl-i ñÀl yoöluöda olmuĢ ĢehriyÀr  

Cùmle varlÙàuð sen ile tÀr u mÀr  

ĠllÀ tÀc u taòtla olmaz vaãl-Ù yÀr  

èÁdet oldur cÀn aña ìåÀr olur 
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12. Õayr ile Ģerri bilùrsùð mÀ-meøa  

Geç tecellìden tesellìden ola  

MÙãrìden saða naãìñat èAõbìyÀ  

Kim ki kendin yoö iderse MÙãriyÀ  

Yoúluàuñ tÀ àÀyetinde var olur 

 

42 * 

  5+5=10 hece vezni 

1. Yezìd mezìd ùoàar bir vÀsiè yirdür  

Bu dünyÀ didügüñ zeyb bì ferdür  

Mùnkir ezelden kôreltmiĢ kôrdùr  

Erimüz erdür pìrimüz pìrdür  

Úaramuz nÿrdur yirimüz Ùÿrdur 

 

2. Her yirde ôÀhir görmeyin pìri  

Ôan ider baĢöadur Ģey÷Àn peri  

Kim ki özünden yoúsa òaberi  

Ġsteyen yÀrÙ izlesün pìri  

Pìrden ayrÙlan Óaödan ayrÙdur  

 

3. Mest ü óayrÀnum eglenmez kÀrum  

SÙrsÙz bilmez zÀhid esrÀrum  

Óaúdan söylerüm Óaúdur güftÀrum  

Pìrdür envÀrum Óaúdur eùvÀrum  

DùĢmanÙm bì-Ģek Óaödan ol dÿrdur  

 

                                                           
* Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 1 beyit daha vardÙr: 

Hakk‟a kul ol kul olasÙn makbøl 

Dil mùselmânÙ Ģâhid-i zordur 

a.g.e., s.49. 



~ 144 ~ 
 

4. ØaĢradan ister dilde mihmÀnÙ  

KÀmil geçinùr gôr Ģu seyrÀnÙ  

ÖaplamÙĢ anÙ kùfrùð èiãyÀnÙ  

ġol ki sùfyÀnì artdÙ tuàyÀnÙ  

OldÙ Ģey÷Ànì bir gôzi kôrdùr 

 

5. Yerde gôkde yoö gôzedùr ÓaööÙ  

Õi-rÿó bì-rÿñsuz durur ÓaööÙ  

ġey÷Àna dônmùĢ eredùr ÓaööÙ  

Azdurur òalöÙ bezdùrùr ÓaööÙ  

Kiõbi çoö ãÙdöÙ bið de bir yoödur 

 

6. Óubb u sivÀyÙ at er ol sen de  

Olmaàa saèy it yek-dil efgende 

èAõbì meyli úoy dehr-i ferzende  

MÙãrìnùð dìnde èizzeti zinde  

Cümle milletde Óamzevì òïrdur 

 

43-  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

1. AyaàÙ tozÙnÙ gôrmek ne gùzeldùr ne gùzeldùr  

Óabìb cÀnla sevmek ne güzeldür ne güzeldür  

Anuð vaãlÙna irmek ne gùzeldùr ne gùzeldùr  

ÇÙöup ñùccÀcla gitmek ne gùzeldùr ne gùzeldùr  

Yolunda cÀnÙ terk itmek ne gùzeldùr ne gùzeldùr 

 

2. Olanlar èaĢöÙla fÀnì olur elbetde meydÀnÙ 

Bu rÀhuñ mest-i ñayrÀnÙ virùr esrÀr-Ù vicdÀnÙ 

Kimùð kim vardur èirfÀnÙ bilùr ol öadar insÀnÙ 
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O yollaruð mugaylÀnÙ èÀĢÙölaruð gùlistÀnÙ 

Hicazuð yolÙ erkÀnÙ ne gùzeldùr ne gùzeldùr 

 

3. Ġden èarø-Ù kemÀlÀtÙ bulur gôðlùnde ol õatÙ 

Bulanlar èaĢöda ñÀlÀtÙ bilùr fenn-i kerÀmatÙ 

Bilen sÙrr-Ù MaöÀlÀtÙ ÷aleb eyler ceñÀlÀtÙ 

O yollaruð riyÀøÀtÙ ider ÙãlÀñ-Ù òatìÀtÙ 

ViãÀlùð ñaccÙ leõõÀtÙ ne güzeldür ne güzeldür 

 

4. N‟ola kim èÀĢÙöÙm dirsem sivÀnuð leĢkerùð öÙrsam  

CemÀluñ bÀàÙna girsem açÙlmÙĢ gùllerin dirsem  

Óaöìöat menzile irsem yolÙna cÀn u baĢ virsem  

Medine Ģehrine varsam Óabìbùð ravøasÙn gôrsem  

EĢigine yùz sùrsem ne gùzeldùr ne güzeldür 

 

5. CefÀsÙ yaödÙ dilleri baða gùldùrdù illeri 

Úoúar óaúìúat gülleri aàlar bu cÀn bülbülleri 

ÒudÀnuñ baèøÙ öullarÙ gelùr mañlÿöa yalvarÙ 

Geçùp ol yùce belleri çÙöarsaö baĢa yollarÙ 

Görünse KÀèbe illeri ne güzeldür ne güzeldür 

 

6. Görenler nÿr-i siyÀhÙ olur èÀĢÙölaruð mÀhÙ  

Bulanlar ÷oàruca rÀhÙ vùcÿdÙnuð olur ĢÀhÙ  

FiàÀn u zÀr idùp gÀhì nice ben itmiyem ÀhÙ  

Nebìlerùð naóargÀhÙ velìlerùð öarÀrgÀhÙ  

Gôrùrsem ol KÀèbetu‟llÀhÙ ne gùzeldùr ne gùzeldùr 

 

7. Gôzùm aàlar iken gùlse her iĢi èAõbìnüñ bilse 

SivÀnuð cùndùni öÙrsa sìnemde yÀreler olsa 
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Baña yÀrim rañmet öÙlsa ãalÙnsa yanÙma gelse 

NiyÀzìye naãìb olsa varup maöãÿdÙnÙ bulsa 

äafÀ vü õevú ile ùolsa ne güzeldür ne güzeldür 

 

44-  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

1. Rasÿlùð Ģerèini gütmek ne güzeldür ne güzeldür 

Netice ahdüñ gözetmek ne güzeldür ne güzeldür  

FenÀ vü bÀúì terk itmek ne güzeldür ne güzeldür  

Ey AllÀhÙm seni sevmek ne gùzeldùr ne gùzeldùr  

Yoluða cÀn u baĢ virmek ne gùzeldùr ne gùzeldùr 

 

2. Dil-i maúãÿda er görmek göñül aàlar iken gülmek  

AyaàÙ izini gôrmek tozuna yùzùði sùrmek  

ViãÀli dilbere irmek yolÙna varuñÙnÙ virmek 

ġol ism-i õÀtÙnÙ sùrmek vaãlinùð gùllerin dirmek  

CemÀl-i pÀkini görmek ne güzeldür ne güzeldür  

 

3. BeyÀn olsa öamu sÙrlar bilinse cùmle sôzler  

Eger öÙĢlar u ger yazlar gôðùlse vaãlÙnÙ ôzler  

Aradan úalksa bu nazlar murÀda irse dilbÀzlar  

Sùrùp dergÀhuða yùzler dôkùp yaĢÙ yire gôzler  

Bir olsa gice gündüzler ne güzeldür ne güzeldür 

 

4. Bu dehrùð varÙna dùĢmek yoàu var ile degiĢmek  

DaòÙ yÀr ile barÙĢmaö varÙp menzile iriĢmek  

Senùð derdùðe ãataĢmaö firÀöuð nÀrÙna dùĢmek  

ViãÀlùð derdine dùĢmek yanup èaĢö nÀrÙna piĢmek  

äoðunda saða iriĢmek ne gùzeldùr ne gùzeldùr  
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5. Bu èAõbìye cefÀ öÙlmaö varup bir àayrÙsÙn bulmaö  

Gôzùm yaĢÙnÙ çaàlatmaö sìnem nÀz ile ÷aàlatmaö  

RevÀ mÙ beni aàlatmaö daòÙ ferdÀlara ãalmaö  

NiyÀzì yÀrÙnÙ bulmaö yanÙnda eglenùp öalmaö  

Varup bir ile bir olmaú ne güzeldür ne güzeldür 

 

45-  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. CelÀli kibriyÀyÙ varÙna cebbÀr olandan ãor  

ÒudÀnuñ ism-i SettÀruð daòÙ settÀr olandan ãor  

Dil-i biçÀreñi derdi dili bimÀr olandan ãor  

Rumÿz-Ù enbiyÀyÙ vÀöÙf-Ù esrÀr olandan ãor  

Ene‟l-Óaú sÙrrÙnÙ cÀndan geçùp ber-dÀr olandan ãor  

 

2. Óaddini óÀceti ùoldur hedefden gözini ayÙrma  

Ġrince vaãl-Ù dildÀre gice gùndùz hemÀn ÷urma  

YapÙĢ dÀmen-i maúãÿda meded bì-maènÀ yorulma  

Yüri var ehl-i tecrìdi èalÀyÙk ehline ãorma  

AnÙ cÀn u cihÀnÙ terk idùp deyyÀr olandan ãor  

 

3. Ùarìú-i èaĢöda ey çengi dùdùàù çalmaö isterseð  

HemÀn bir özüñe oyna dürüst úul ãalmaú isterseñ  

VùcÿdÙð öaydÙnÙ çekme eger var olmaö isterseð  

Gehì úahr u gehì luùfuñ kemÀlin bilmek isterseñ  

FenÀ-ender-fenÀda yoú olup hem var olandan ãor  

 

4. Bu vechu‟llÀhÙ Àdemden ihÀnet ehli aðlamaz  

Evi olsa sekiz cennet úasÀvet ehli añlamaz  

Óaöìöat sÙrrÙnÙ zÀhit öabÀñat ehli aðlamaz  
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DilÀ bu Man÷Ùöu‟÷-÷ayrÙ feãÀñat ehli aðlamaz  

Bunu ancaú ya AùùÀr u yaòÿd ÙayyÀr olandan ãor  

 

5. EĢeklik itme yùklenme riyÀyÙ zÀhid u taövÀyÙ  

FerÀàat eyle àavàÀdan velì bulduð mùsemmÀyÙ  

Çù gôrdùð èAõbì mevlÀyÙ mùsemmÀ ãorma esmÀyÙ  

Anadan ÷oàma gôzsùzler kemÀhì gôrmez eĢyÀyÙ  

NiyÀzì vech-i dildÀrÙ ulù‟l-ebsÀr olandan ãor 

 

46-  

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün  

1. Her èahdine ãÀdÙölaruð eglencesi tevñìd olur 

Vaãluða dil yanÙölaruð eglencesi tevñìd olur 

ĠñsÀnuða lÀyÙölaruð eglencesi tevñìd olur 

ÓaööÙ seven èÀĢÙölaruð eglencesi tevñìd olur 

èAĢö odÙna yanuölaruð eglencesi tevóìd olur 

 

2. ZÀr itmede cÀn bülbüli èarø olmaúda Óaúúuñ güli  

Eser anuðçùn èaĢö yeli aöar gôzùmden àam seli  

ġeyòin gôrùr Óaödan velì cÀndan olur anuð öulÙ  

Øurmaz isim sôyler dili ãorar mùdÀm ÷oàru yolÙ  

Gerçek ere diyen belì eglencesi tevóìd olur 

 

3. Bilen ñaöìöat sôzini yÀrÙndan dônmez yùzini 

Bulan gôðùl yÙldÙzÙnÙ bayram ider gùndùzini 

Óaö aðlar anuð yùzini bulur yolÙnuð dùzini 

Ġzinden ayÙrmaz gôzini cÀnla ÷utar sôzini 

Görmege iver yüzini eglen tevóìd olur 
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4. MeydÀn-Ù èaĢöda Ģehri yÀr cÀn ile hem baĢa öÙyar  

ÇevgÀnla ÷opÙ öapar enel Óaú  daèvÀ öÙlar  

ØoàrÙ yolÙ dÀéim ãorar yaresine merhem arar  

Õalöuð arasÙndan çÙöar tevñìdi gôrse cÀn atar  

Bülbül gibi dÀéim öter eglencesi tevóìd olur 

 

5. MÀh ile sÀlÙ terk ider òayr u bÀli terk ider 

Berr ile baóri terk ider hem cümle óÀli terk ider 

Eldeki öÀli terk ider egninde ĢalÙ terk ider 

Mal ü menÀli terk ider ehl-i èÙyÀli terk ider 

ÓÀl ile úÀli terk ider eglencesi tevóìd olur 

 

6. Velì öapusÙn beklesin AllÀh gùlinden öoölasÙn  

Úalbùðde yÀrÙ yoölasÙn sÙrrÙ gôðùlde saölasÙn  

Derdùð kime ya sôylesin bilmez n‟idùp hem neylesùn  

DùnyÀ vù aòret perdesin ardÙna atar cùmlesin  

Úovar sivÀ eglencesin eglencesi tevóìd olur 

 

7. ÖulÙ olur yoldaĢÙnuð hìç yÀrÙ olmaz nÀĢinùð 

ÖaydÙ gerekmez baĢÙnuð dìn ù ìmÀn teĢvìĢinùð 

èAõbì gibi dilrìĢinùð cÀnla Óaö dervìĢinùð 

MÙãrìye uyan kiĢinùð gider çùrùài iĢinùð 

Ġçindeki cÀn öuĢÙnuð eglencesi tevñìd olur 
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47 * 

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Áh dil düz çeker ãanma ki úalúana deger 

Bôyle öarĢu öomaduð èÀĢÙöa ah yane deger 

Çünki cÀn almaz virmez ya niçün kÀne deger 

Esicek bÀd-Ù ãabÀ èaöluma ãan ĢÀne deger 

ZirÀ evvel esrÀr ol zülf-i perìĢÀne deger 

 

2. ÓÀl ù añvÀli beyÀn her kiĢinùð er kiĢinùð  

Çùnki ÀvÀresi oldÙ gôrinen cùnbùĢùnùð  

Reh-i èaĢöuðda senùð derdiðle dervìĢinùð  

Leb ù dendÀnÙ hevÀsÙyla aöan gôz yaĢÙnuð  

Birisi mÀènÀda biñ lüélü ü mercÀna dege 

 

3. Reh-i èaĢöuðda senùð olmaðÙ daèvÀ öÙlanuð 

Bellidùr her kiĢinùð gerçegi var mÙ yalanuð 

èÁĢÙö òaste dilùð derdle cÀnuð alanuð 

áam-Ù hecrì ile ÀhÙ aða èÀĢÙö olanuñ 

ÇÙöar eflÀka irer tÀ yedi nìrÀna deger 

  

4. TÀc ile taòtÙ ÷aàÙldÙ nice peyk àurrelerüñ  

Ola mÙ cÀhil ile faröÙ bu dem terrelerùð 

AröasÙ çùn yire gelmez bilùrem ñarrelerùð  

Yùzinùð mihrine öarĢu ÷olaĢÙr õerrelerùð  

Yùzinùð nÿrÙ nice mihr-i dÙrÀòĢÀna deger 

                                                           
* Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 1 beyit daha vardÙr: 

 

Zülf-i mùĢkiyle mu‟attar olur ol demde dimâg 

Geçer andan gônùle hem yetiĢùr câna deger 

a.g.e., s.76. 
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5. Yùce gôr öadrini sen èaĢöÙla itmek yaãanuð 

Birlige postÙ dôĢer èÀdetidùr pek baãanuð 

Yùzùði gôrmege gel èaĢöÙla sen pek baãanuð 

EĢiginde baĢ urup ãÙdöÙla ayaö baãanuð 

BaĢÙ èarĢa ayaàÙ kùrsì-i RaómÀna deger 

 

6. ĠĢidùr her ne diseð fehm ile ñayvÀn öulaàÙ  

Vardur èÀĢÙöda dilÀ dìn ile ìmÀn öulaàÙ  

Kimde gem olsa ĢehÀ ñabbeli èirfÀn öulaàÙ  

Limeni‟l- mülk nidÀsÙn iĢiden cÀn öulaàÙ  

AnÙ cÀndan iĢidùr kim yine cÀnÀne deger 

 

7. SÙrr-Ù esrÀr-Ù ĠlÀhì bu dem dilde bulan 

Ġremez Kaèbeye ol ġÀmÙ bulup yolda öalan 

Bir olur èÀĢÙöa çùn òayr ile Ģer kùfr ù ìmÀn  

O nidÀyÙ iĢidùr men èarefe vÀöÙf olan  

Lìk ol mÀèrifeti ãanma her insÀna deger 

 

8. Gôrùp ol yÀrÙnÙ yÀruñ gôre yÀrÙn biliĢe  

Gôre ol yÀrÙnÙ Àn dem aða yÀrÀn alÙĢa  

èAõbì yÀrÙndan irer yÀrÙnÙ yÀrÙn gôrùĢe  

Saða bir ceõbe NiyÀzì ger o dïstdan iriĢe  

Dükeli ins ile cinne olan iósÀna deger 

 

48-  

Mefèÿlü MefÀèilün Mefèÿlü MefÀèilün  

1. ĠñsÀnÙ ferÀvÀn it cennet yolÙnÙ gôster  

Hem ãoñbetim èirfÀn it õillet yolÙnÙ gôster  

Gel derd ile dermÀn it rÀñat yolÙnÙ gôster  
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YÀ Rab bize iñsÀn it vuãlat yolÙnÙ gôster  

äÿretde öoma cÀn it ñikmet yolÙnÙ gôster 

 

2. Ey mÀlik-i öudret sen öÙl bendeðe kim Ģeföat  

Fetó ola baña óikmet-i iósÀnuña yoú àÀyet  

Luùfunla idüp himmet-i óÀlime ola raómet  

Eyledi hevÀ àÀret oldÙ iĢimùz èÀdet  

DergÀhuð ulu àÀyet öudret yolÙnÙ gôster  

 

3. Meylümi ãafÀdÀn kes yÀrimÙ cefÀdan kes  

Gôðlùmi nizÀèdan kes ñÙrãumÙ belÀdan kes  

Úalbümi devÀdan kes õevúile ãafÀdan kes  

Nefsümi hevÀdan kes úalbümi riyÀdan kes  

Meylùmi sivÀdan kes òalvet yolÙnÙ gôster 

 

4. Lu÷fuðla mùnÀãib öÙl yoluðda mùcÀõib öÙl  

NÀéil-i merÀtib öÙl hem sÙrruða ãÀñib öÙl  

ĠñsÀnuða vÀcib öÙl èaĢöÙm daòÙ àÀlib öÙl  

CÀndan saða ÷Àlib öÙl her ÷Àèate rÀàÙb öÙl  

Bir pìre muãÀñib öÙl òizmet yolÙnÙ gôster  

 

5.  BaòĢ it dem-i èĠsÀyÙ dir gôrmege mevtÀyÙ  

èArø it baða cÀyÙ gôster tene MÿsÀyÙ  

èArø ile mùsemmÀyÙ geldùm saða aàlayÙ  

TÀèlim idùp esmÀyÙ bildùr bize eĢyÀyÙ  

Ùuymaàa ev ednÀyÙ ñikmet yolÙnÙ gôster 

 

6. Kimde gôrùne deyyÀr dervìĢ olur aòir-kÀr  

Õevú olur aña efkÀr yÀr olur aña aàyÀr  
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Göründi aña her var kim oldÙ o lùlù‟l ebãÀr  

ÒÀr içre biter gülzÀr nÀr içre ùoàar envÀr  

Her Ģeyde tecellìð var devlet yolÙnÙ gôster  

 

7. YÀruñ bula àurbetde ãÀóib-úadem ülfetde  

èÁlim ide ãoóbetde èÀrif olan elbetde  

èAõbì àam-Ù miñnetde rÀñat bula õilletde 

ġol kim ola vuãlatda òalvet bula celvetde  

Bu MÙãrìye keåretde vañdet yolÙnÙ gôster 

 

49-  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1.  Anuð kim yoösa ãalÀñÙ öurÙ meydÀnÙ neylerler 

èAceb nefsinden èÀcizler àam-Ù Ģey÷ÀnÙ neylerler 

SelÀmet menzili çün kim fenÀdur ĢÀnÙ neylerler 

Bulunsa vech-i cÀnÀnÙ bu cism ù cÀnÙ neylerler 

Gôrùnse Ģemsùð envÀrÙ meh-i tÀbÀnÙ neylerler 

 

2. Niçùn gizlenmedi bellù ãÙfÀtuðdan mùnÀfÙölar  

Gôrùr her yirde Ģerrùð ehl-i ñabìbinden cùdÀlÙölar 

 Sülÿk èarãa-i èaĢöda vùcÿdÙ àamla yanÙölar  

Bugünki cennet-i èirfÀna dÀòil olsa èÀĢÙölar  

YarÙnki vaèd olunan ñÿrì-i àÙlmÀnÙ neylerler 

 

3. Ne sÙrdandur ki cinsi ile kiĢi eyler èaceb ãoñbet 

Úarìb-i vaãl-Ù dilberden beyÀndur ÀteĢ-i firúat 

Öamu õerrÀt ile õÀtuð ãÙfÀtuðdan ulu ñikmet 

Bugùn aèmÀ olan yarÙn daòÙ aèmÀ olur elbet 

Açagör cÀn gözin kim bì-baãar nÀ-dÀnÙ neylerler 
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4. Neden ebcedde derc oldÙ èulÿm-Ù ñikmet-i Maómÿd  

Niçün esmÀ müsemmÀdur müsemmÀ óüccet-i mevcÿd  

Niçün her yirde ôÀhirdür óaúìúat cismi nÀ-mevcÿd  

Sülÿk ehline insÀn ãoóbetin bulmaú durur maúãÿd  

O ãoóbet kim buluna ãoóbet-i ñayvÀnÙ neylerler 

 

5. Bulanlar merd meydÀndur velì postun ùarìúatce 

Velìdùr kim gôrùndi ise ñaöìöatden Ģerìèatce 

Bulan ey dil ùarìúatde kemÀl-i saèy-i òizmetde 

Göñül ùuymazsa vicdÀn ilÀhi óaúìúatce 

Mücerredlikdeki èilmi veya èirfÀnÙ neylerler 

 

6. Eliñ çek böyle himmetden riyÀ vü èucb ola anda  

KemÀl gösterse ãoóbetden riyÀ vü èucb ola anda  

N‟olur bu èarøÙ ñikmetden riyÀ vù èucb ola anda  

Ne ñÀãÙl Ģol èibÀdetden riyÀ vù èucb ola anda  

Gider Ģirki gôðùlden kim Óaööa ÷uàyÀnÙ neylerler 

 

7. Özüñdür Mescid-i Aúãa sözüñdür Öul kefÀ bi‟llÀh 

Eger hem-renk olduðsa ñaöìöat òoĢ Resÿla‟llÀh  

Görinür saña her yüzden oúursun fi emÀni‟llÀh 

äalÀtÙ ehl-i öurbÙð öÙblesidùr åemme vechu‟llÀh 

O veche úul olanlar ùÀèat-i noöãÀnÙ neylerler 

 

8. Eger aheng-i MevlÀyÙ ÷uyup hem-sÀza uyduñsa  

SivÀyÙ cism-i ÓaööÀnì idùp dùĢmÀnÙ ÷uyduðsa  

O rÿyuð sÙrrÙna èAõbì eger sen mañrem olduðsa  

NiyÀzì küntü kenzen sÙrrÙnÙ kendùðde bulduðsa  

SùleymÀn taòtÙnÙ ya ñikmet-i LoömÀnÙ neylerler 
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50-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Kimi èÌsÀdür kimi MÿsÀ èaceb cÀhil nedür  

Cùmlemùz AllÀh bir dur arada bÀ÷Ùl nedùr  

Ehli óikmetden sual it èÀlemle àÀfil nedür  

Ey göñül Mecnÿn kimdür ôÀhira èÀkil nedür  

GÀhì ñabs u gÀhi Ù÷lÀö olmadan ñÀãÙl nedùr  

 

2. Kim ki ÓaööÙ ÷atdÙ Óaö olmadÙ ehl-i èaceb  

Kimdùr AllÀhuð rÙøÀsÙn itmeyen eya ÷aleb  

Kimdedür Óaúúuñ umuru kimdedür emr-i celb  

Bunca àavàÀlar ki oldÙ geldi geçdi gitdi heb  

BÀèis-i àavàÀ nedùr bildùð mi hìç aãlÙ nedùr  

 

3. Terk idüp cÀhilligi èirfÀna fetvÀ virdiler 

Ehli èaĢöÙ baĢöa ñÀlet içre çünki gördüler 

Her biri bir öulÙ bulup bir yire dirildiler 

Zülf-i sevdÀsÙyla èÀlem bir birine girdiler 

Vaède-i bezm-i viãÀle kim irer vÀãÙl nedùr  

 

4. Çünki ol rÿó-Ù revÀnÙm öÙldÙ iåbÀt-Ù maöÀm  

Geldi kendi ehl-i vecde eyledi èarø-Ù kelÀm  

ÖondÙlar bir àayrÙ devre eyleyùp birbir öÙyÀm  

Ġtdi bið yùz yirde bið bir ñikmetin cùmle tamÀm  

OldÙ tekmìl-i faøìlet seyr idüñ kÀmil nedür  

 

5. èÖmr-i Nÿó u ãabr-Ù Eyyÿb u Ģehìd-i YaóyÀ gibi 

Óükm-i Yÿsuf zÀr-Ù Yaèöÿb muèciz-i MÿsÀ gibi 

èAõbì her yüzden göründi çün yed-i beyøÀ gibi 
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Meryem ü èÌsÀ vü Mehdì Ádem ü ÒavvÀ gibi 

On iki yaĢÙndadur MÙãrì èaceb ñÀmil nedùr  

 

51-  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. Nice bir yaòĢi yaman sôyleye bu il nice bir  

Nice bir olmaya sen bendeligi al nice bir  

Nice bir eyleyesùð òayr iĢe ihmÀl nice bir  

Nice bir mekr ù òÙyel nikbet-i DeccÀl nice bir 

Nice bir ey dìni yoú meõhebi yoú êÀl nice bir 

 

2. Nice bir putun ola dìnde bu óÀl ile nice bir  

Nice bir Ģayiè ola òalöa bu añvÀl nice bir  

Nice bir kÀrùð n‟ola òal÷la efèÀl nice bir  

Nice bir èadli úatil fitne-i DeccÀl nice bir 

Beni öldür ãunayÙm boynumÙ gel çÀl nice bir  

 

3. Terk idùp fÙsöÙ bugùn ÷ÀèatÙyla alÙĢalum  

Gel Ģerìèatla senùðle biricik buluĢalum  

èArãa-i Óaöda ãalÀt gùrzùnù gel ãalÙĢalum  

ÓaøÙrum ben hùnerùð var ise gel gôrùĢelùm  

Ledün èilmi oúuyan göñlüni gel sÀl nice bir  

 

 

4. èÁlemin òalöÙna öalk nevÀle ÷oldurduðsa  

Kôhne dùnyÀyÙ alup dìnùði ôldùrdùðse  

Ôülümle aòireti cenneti úaldurduñsa  

Óükm-i Ģerèiyi daòÙ ger saða uydurduðsa 

HÀkimüñ óükmi yiter fitne ile Àl nice bir 
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5. ZÀhidÀ oldÙ cihÀnuð Ģerefi gùndùz ile  

GôrmùĢem ÓaööÙ bugùn Óaö gôziyem Óaö gôz ile  

èAõbìyÀ hemdem ola kim ki netice öz ile  

ġerr-i DeccÀlÙ defèmùmkin ola mÙ sôz ile  

MÙãriyÀ var ise ñÀlùn o yeter öÀl nice bir 

 

 

52 * 

Müfteèilün Müfteèilün FÀilün 

1. èÁĢÙöum eyler isem iftiòÀr 

Gôrdi gôzùm çùnki yùzùð ÀĢikÀr 

Ġtme kerem eyle beni Ģer mesÀr 

OldÙ yùzùð ãubñÙ senùð ey nigÀr 

 انفجر ينفجر انفجار             
 

2. OldÙ gôðùl Ģerña gibi yareli  

Ben sÙr ile sÙr evine gireli  

äan ölüyüm saña göñül vireli  

ÖalmadÙ bu dilde seni gôreli 

        ا صطبر يصطبر اصطبار

 

3. Saða yaöÙn oldÙ ìmÀn kùfr ile  

Seni arar her biri bir emr ile  

Yaúar tenim hicr ü àam u úahr ile  

                                                           
* Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 2 beyit daha vardÙr: 

Sende çù cem‟ oldÙ hùsùn Ģîvesi 

 اقتصر  يقتصر اقتصار
 

Yolunda nesi var ise MÙsrî‟nùn 

   انتشر  ينتشر انتشار
         a.g.e., s.78. 
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Luùf idüp itme beni biñ cevr ile 

 اختبر يختبر اختيبار                     

 

4. Kimse senùð öarÙĢamaz virmeðe  

MÀéil imiĢ cÀn ile dil òandeðe  

ÖÙlma cefÀ bend ù efgendeðe  

Saða èa÷Àlar yaraĢur bendeðe 

          افتقر يفتقر افتقار

 

5. Bab-Ù tevekkùlde ÷urup bekledùð  

Gerçi göñül òayli zamÀn iñledüñ  

Bunca zamÀn oldÙ n‟idùp neyledùð  

YetmiĢ sekize irdi yaĢÙm eyledùð 

          اختير يختير اختيار

 

6. Ferd ü eóad èAõbìye birdür eóad  

ÔÀhir ù bÀ÷Ùnda eñad hem ebed  

Luùfuña çün olmaya óadd ü èaded  

Ġtme NiyÀzì-yi gedÀyÙ meded 

            انتظار ينتظر انتظار
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53 * 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Ey gôðùl nÀmÿsÙ aruð öandadur  

ġÀdumÀnsÙn Àh u zaruð öandadur  

Vaãl-Ù yarsuð elde varuð öandadur  

Ey àarìb bülbül diyaruñ úandadur  

Bir òaber vir gül-èizÀruñ úandadur 

 

2. Çùnki sen èaĢöÙla ber-dÀr olmaduñ  

Yoú iline varuben var olmaduñ  

MÀéil yÀrÙ vefÀdar olmaduñ  

Sen bu ilde kimseye yÀr olmaduñ  

Var senüñ elbetde yÀruñ úandadur  

 

3. Bilmedi hìç kimse òoĢ aduð senùð  

ArttÙ gùnden gùne feryÀduð senùð  

Áh u efàÀn oldÙ muètÀduð senùð  

èAĢö içinde kimdùr ùstÀduð senùð  

YÀ senüñ ãabr u úarÀruñ úandadur 

 

4. Vaódeti fehm eyleyüp òalvetdesin 

Bir enisüñ yoú èaceb óayretdesin 

                                                           
* Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 4 beyit daha vardÙr: 

ArtdÙ gùnden gùne feryâdun senùn 

Âh u efgân oldÙ mu‟tâdun senùn 

 

Bir enîsün yok aceb hasretdesin 

RâhatÙ terk eyledün mihnetdesin 

 

Me gôrùndi gùle karĢu gôzine 

Ne büründi bakdugunca özine 

 

Gökde uçarken seni indirdiler 

Çâr unsur bendlerine urdÙlar 

a.g.e., s.53-54. 
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RÀñatÙ terk eyleyùb miñnetdesin  

Gice gündüz bilmeyüp óayretdesin  

YÀ senüñ leyl ü nehÀruñ úandadur  

 

5. Cùmle èÀlem mÀil olmuĢ sôzùðe  

Ne gôrùndi gùle öarĢu gôzùðe  

Ne büründi baúduàuñca özüñe  

Kimse mañrem olmadÙ hìç rÀøuða  

Bitmediler Ģeh-süvÀruñ úandadur 

 

6. èAõbì aàlar iken güldürdiler  

Gökte uçarken seni indirdiler  

ÇÀr-Ù èunãÿr bendlerine urdÙlar  

Nÿr iken aduñ NiyÀzì didiler  

ġol ezel ki iètibÀruð öandadur 

 

54 * 

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

1. Kimi inkÀr ider beni kimi YezdÀn görür  

Kimi putòÀne dir beni kimi óÙllÙ raómÀn görür  

Münkerlere put kendüyüm èÀrif olan ÚuréÀn görür  

Òalú içre bir Àyineyim herkes baúar bir an görür  

Her kim görür kendi yùzin ger yaòĢi ger yaman gôrùr 

 

2. Bu dilberi kÀn u kerem bu ãanèatÙ her bÀr ider  

Hìç ãuçu yoú bir kimsenüñ ãorsañ aña deyyÀr ider  

                                                           
* Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 1 beyit daha vardÙr: 

Didi ulular “levn-i mâ levn-i inâ”dan Ģùbhesiz 

Kana boyanmÙĢ gôz hemîn Nil ù FÙrat‟Ù kan gôrùr 

a.g.e., s.62. 
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Görse beni bir ehl-i óÀl Óaúdur baña iúrÀr ider  

ġol cÀhil ù nÀ-dÀnÙ gôr ôrter ÓaööÙ inkÀr ider  

KÀmil olan kÀmillerüñ herbir sözin bürhÀn görür  

 

3.  ÓayvÀnÙ gôrse bu gôzùð ñayvÀnÙ öo insÀna baö  

Olmaú dilerseñ ehl-i èaĢö èaĢö ehline bir tane baö  

Her gördügün kemter úula èÀrif iseñ merdÀne baú  

DervìĢi Óaö yaömÙĢ iken anÙ yaöan sul÷Àna baö  

Óammam içinde dilberi görmez gözi külòÀn görür 

 

 

4. Nefsimledür cengim göñül münkirlerle cidÀl degül  

Her ne cezÀ öÙlsuð baða kimdir baða mahÀl degùl  

Ne õem olsam øarar degül ne medó olsam efêal degül  

Medñ ile zemmi èÀlemùð öÙymetde bir òardal degùl  

ÕÀr oldur kim òarmanda ol buàdayÙ öor ãaman görür 

 

5. Umura naóar eylerseð Óaödan anÙ aðla ÷olÙ  

CÀn u gôðùlden õerrenùð bekle öapusuð ol öulÙ  

Bir pìruð ÷ut dÀmÀnÙnÙ òizmet eyle aðla yolÙ  

ØutdÙ rikÀbÙð èÀrifùð nice ãalÀ÷in-i üvel  

KÀmil olan sul÷ÀnÙ gôr dervìĢi ol sul÷Àn gôrùr  

 

6. ÖuĢ dilini fehm eyledi kim èaĢö kitÀbÙn oöudÙ  

Çùnki emìnim Àdemim MevlÀ sÙrrÙ bende öodÙ 

èAõbì cevelÀn iderdùð sen kevn ù mekÀn hìç yoàudÙ  

Ol dilberùð Mehdì adÙ sùkker virùr òalöa dadÙ  

MÙãrì çeker bu miñneti ol rÀñat-Ù RañmÀn gôrùr 
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55-  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Göñlümde benüm nefsle òayli kederüm var  

DùnyÀda daòÙ ñÙrãla yir yir eåerùm var  

Bildüm felegüñ devrini andan òaberüm var  

EsmÀ-i ilÀhiyyede bì-óad hünerüm var  

Her demde semÀvat-Ù ñurÿfa seferùm var  

 

2.  MevlÀyÙ o kim bilmedi dìni ebedi yoö  

Bir dÿzaòa dùĢmùĢ ki òalÀãa mededi yoö  

Her kim ki ÓaööÙ bilmedi anuð añdi yoú  

Gôðlùm gôginùð yÙldÙzÙnuð hìç èadedi yoö  

Her burcda benùm bið gùneĢ ù bið öamerùm var  

 

3. èÁĢÙö olana Óaö naóaruð virmese iõèÀn   

Devr-i feleài añlamayan devr ile óayvÀn  

Derc oldÙ öamu èÀleme bu èilmile èirfÀn  

èÁlimlere ebced òÀcesi olmaú olur èÀr  

Alçaú görinen ebcede èÀlì naôarum var 

 

4. Ádem yüzine cÀn gözini açdÙ gelùp baö  

Hep bildigini èÀrif iseð cùmle bÙraö yaö  

MestÀne olan elbet ider keĢfi enel Óaú   

èArĢÙ vù semÀvÀtÙ èulÿmuð budur el-óaú  

Hem daòÙ zemìnde dùkenmez gùherùm var  

 

5.  Fehm eyleyemez èÀĢÙö olan óulùmle kesri  

ØaĢ yaàsa ne n‟ider fehm idemez mÿcib zecri  

Her cÀn bu dili añlayamaz ebsem ol èAõbì  
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Bunuðla bir oldÙ dem-i èÌsÀ ile MÙãrì  

Gôðlùme daòÙ ne gelùrùm ne giderùm var 

 

56 * 

     7+7=14 hece vezni 

1. Senden benüm umduàum ãanma bu gün vefÀdur 

Senden kim vefÀnla baña èayn-Ù cefÀdur 

Senùð beöÀ ãandÙàuð vallÀhi hep fenÀdur 

VallÀhi DeccÀl senüñ emeklerüñ hebÀdur 

ÇalÙĢdÙàuð siñirler ha bir öurÙ àavàÀdur 

 

2. Áyine-i öalbùði itme paãlÙ pùr keder  

Úayd-Ù fenÀyÙ unut bil bu iĢi muèteber  

Õevú-i fenÀdan bugün çek elüñi ey püser  

Muñì÷dùr AllÀh seni her iĢi ol òalö ider  

Mekr-i ÕudÀdan ãaöÙn bal ãandÙàuð belÀdur 

 

3. Olma ôlù ey kiĢi òÀk gibi ôzùð toz it 

Bul bir kÀmil ehl-i ñÀl iörÀr u ìmÀn öÙl sôz it 

Nefsüñi eyle reõìl rÿóuñu gider bezet 

Müstedricüñ keydini keydüñ içinde gözet 

Öazma derin kuyuyÙ var boyunca öazadur 

 

4. ÓÙrãla nefsùð unut gele ÕudÀ ceõbesi  

RÿñuðÙ besle meded èarĢa çÙöa rùtbesi  

Doöunmasun pek ãaöÙn saða sivÀ gùllesi  

                                                           
* Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 1 beyit daha vardÙr: 

YapragÙ yer død-Ù kaz gùle gùle tud aglar 

YapragÙnÙ tud bulur dudun sonÙ fenâdur 

a.g.e., s.46. 
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ÕaãmuðÙ gel bir gôzet var mÙ saða ñìlesi  

Bì-òod olandan ãaöÙn kim ãÀñibi ÕudÀdur 

 

5. Leméa-i Óaúdan saña çünki eåer çoú ise 

Áyine-i úalbi sil dilde keder çoú ise 

Sende eger ey kiĢi èilm-i òaber çoú ise 

Dÿd-Ù öazuð èaskeri her ne öadar çoö ise 

BeyøÀya girince ol èasker aða àÙdÀdur 

 

6.   Gel bu sivÀn eridür nÀra özüñ yaúma kim 

èÁĢÙö u maèĢÿö birdùr ÀnÙ iki ãanma kim  

èAõbì biçÀre-i Óaúdan ayru ãanma kim  

Çamurda sen MÙãrìyi gôrùrsen çoö baãma kim  

Maólÿma sen öÙyarãan AllÀh saða öÙyadur 

 

57-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

1. èÁöil iseð ôzùði bir teftìĢ eyle 

Evvelince pìrinùn dergÀhÙnÙ bekle 

Nefes óaúlar iseñ bendimi diñle 

Ġðle ey derdlù gôðùl iðile 

Ehl-i derdùð iðleyecek çaàÙdur 

 

2. Dône yaĢuðla degirmen èaĢöÙla  

Saða kùlòan ola gùlĢen èaĢöÙla  

Bulmaya çùnki fenÀ ten èaĢöÙla  

Gel timÀr it yÀrime sen èaĢöÙla  

Yarelerùð oðulacaö çaàÙdur 

 



~ 165 ~ 
 

3. Kim Ģerìèat içre ol bilmez edeb 

ġol ki àÀfil yatuben itmez ÷aleb 

Gôgdesinde yoö mudur cÀnÙ èaceb 

ĠĢde vañdet gùlleri açÙldÙ hep 

Bùlbùlùð efàÀn idecek çaàÙdur 

 

4. Gül idüñ bülbül idüñ sen bülbüle  

Sen nedìm idùð ezel ol ĢÀh ile  

ĠmtiñÀn içùn gelùrsùð bu ile  

Ġðlemek saða yaraĢur derd ile  

Hem gôzùð öan aàlayacaö çaàÙdur 

 

5. Vaãl-Ù yÀrÙ ãubódem ister bu ten 

Yoö öarÀrÙ gôðlùmùð bilmem neden 

Úaãd ider biñ pÀre ola bu beden 

Var ise gitmek diler bu aradan 

AãlÙna èazm eyleyecek çaàÙdur 

 

6. Oúu èAõbì ve óuããile mÀ fièã-‟ãudÿr 

ġol kiĢi kim olmaya ehl-i àurÿr  

Ey NiyÀzì dünyede itme gel óuøÿr  

ÓaööÙ aðla itmeden bundan èubÿr  

Mevtùð elçisi gelecek çaàÙdur 

 

58-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1.  Bu enel Óaú  daèvÀsÙdur bunda oynar baĢlar 

Anuðçùn gôremez òurĢìd yùzin òuffÀĢlar  

Óaö sôzi itmez öabÿl mùnkir olan öalleĢler  
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ÁteĢ-i hicrùðle cÀn ÷urmaz fiàÀna baĢlar  

Öaynayup aöar gôzùmden ÀteĢ ile yaĢlar 

 

2. Aãl-Ù ferèi öandadur gel ãor beni yaöan oduð  

Yerde gökde meskeni yoú gör beni yaúan oduñ  

èÁlemi iórÀú iderdi bil beni yaúan oduñ  

Õerresi óÀhir olaydÙ bil beni yaöan oduð  

èÁlemi uçdan uca yaöaydÙ hep ÀteĢler  

 

3.  Herkesüñ óÀlini beyÀn Óaúdur kemÀlüñ rütbesi  

YandÙ fÀnus òayÀl içre ñaöìöat ĢemèasÙ  

èÁlemi öÙldÙ iñÀ÷a õÀt-Ù Óaööuð lemèÀsÙ  

Óarf u ãavte ÷oöunaydÙ bu iðildùm Ģemmesi  

Ġðler idi yir ù gôk hep ÷aàlar ile hep ÷aĢlar 

 

4. èÁĢÙöuð bir kÀrÙ var meydÀn içinde gizlùdùr  

HÙröa-i ĢalÙm gibi erkÀn içinde gizlùdùr  

Küfrünle dìnim benüm ìmÀn içinde gizlüdür  

ÁteĢùm yaĢum iðiltim cÀn içinde gizlùdùr  

ÔÀhirùmde yoö içùmde olan oldÙ yaĢlar  

 

5. NÀrÙyum Nemrÿduð illÀ Õalìle zemzemùm  

Bendedùr sÙrr-Ù Óaøreti Ádem-i ãafìden ekremüm  

Yine sÙrrumdur benùmle her demde hemdemùm  

Bì-kesem bu èÀlem içre sÙrruma yoö mañremùm  

Bilmedi derdùm benùm öavm ù ne öardaĢlar 

 

6.  FÀnì dünyÀnuñ diriàa òandesine aldanan  

èÁlem-i sùflide öaldÙ devletine aldanan  
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Kim fenÀ-ender-fenÀdur buldÙ èulvìde mekÀn  

ÓÀlime ñaldaĢ olup hem sÙrruma sÙrdaĢ olan  

Cùmle ÷aàÙldÙ baĢumdan öalmadÙ ñÀldaĢlar  

 

7. LÀ vü illÀdan gôðùl geç bundadur sÙrrÙ èaceb 

Ne úaçar zaòm-Ù ñabìbden ne arar zaòma ÷abìb 

Herkese bir gözle baúsañ yÀr olur èayn-Ù raöìb 

Maóv-Ù ãÙrfa dùĢdi çùn dil bunda oldum ben àarìb 

YalÙðuz öaldum dùkendi öalmadÙ yoldaĢlar 

 

8. Nÿr-Ù esrÀr-Ù ñaöìöat õerreden yùz gôsterùr  

Óaú-Ù SùleymÀnÙ ararsað öa÷reden yùz gôsterùr  

AfitÀb-Ù tÀb-Ù èÀlem Ģemèadan yùz gôsterùr  

Vech-i muùlaú günde yüz biñ çehreden yüz gösterür  

Yerde gôkde ÀnÙ yazar cùmle naööÀĢlar 

 

9. èAõbì nefsüñden alur laènet senüñ deyu racìm 

Bir elifle birbirine girdi cÀnÀ èayn u mim 

NÀs-Ù òÀãuð maöãadÙ çùn oldÙ lÀm mim cim 

Nicesi ÷Àöat getùrsùn aða öarĢu MÙãrì kim 

AdÙn iĢitmekle dùĢdi òalöa bu ãavaĢlar 

 

59-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. CÀnumuz öurbÀndur illÀ tendedùr cÀnÀnÙmuz  

Çùnki mihmÀn oldÙ dilde dilberi dermÀnÙmuz  

Bu sebebden farö olunmaz vÀlih ù ñayrÀnÙmuz  

äÙrf içùrdi bize vañdet cÀmÙnÙ cÀnÀnÙmuz  

Anuðçùn bir nefes ayrÙlmadÙ mestÀnÙmuz 
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2. Dÿzaò-Ù cennet kim aðlar õevö-i gülzÀrdan bugün  

Dilber-i raènÀ idenler nefs-i emmÀreden bugün  

Yoö ile ol kes degiĢdi eldeki varuñuñ bugün  

Kùfr ù ìmÀn àuããasÙndan öurtulup yÀruñ bugün  

ġol daòÙ zùlfùnde bulduö kùfr ile ìmÀnÙmuz  

 

3. äanma ki senden vù ondan yoö gôðùl var Ģey umar  

Ki çeĢmim òayr ile Ģerden eyleyùp yoöda öarÀr  

Óamdù‟lillÀh oldÙ tekmìl u fiàÀn u Àh u zÀr  

Lu÷f ile dùn gice geldi bize teĢrìf itdi yÀr  

AdÙn iĢitùrken oldÙ çok Ģùkùr mihmÀnÙmuz 

 

4. CÀnÙma minnet bilùben gelmiĢùm nÀ-dÀnlÙàa  

ĠètibÀrùm öalmadÙ zÀhid fenÀ sul÷ÀnlÙàa  

ÒÀnemizi òÀli buldÙ yÀr mihmÀnlÙàa  

Nice geldi cÀnÙ teslìm eyledùm öurbÀnlÙàa  

Óamdù‟lillÀh kim öabÿl oldÙ bugùn öurbÀnÙmuz  

 

5. RÀdet-i cùzì ise var elde zÀhid mùĢrikùð  

Tuétì‟l mùlke men teĢÀ dersi olmuĢ mÀlikùð 

Bilgel èÀlidür óaúikÀt menzili çün sÀliküñ 

Òalú-Ù èÀlem her dem oöur küllü Ģeyèin hÀlÙkun 

Kendi oúur dÀéima illÀ veche SubñÀnÙmuz 

 

6. äanma kim ãoóbet ider göñlüm senüñle eglenür  

Bu sôzùm dime cihÀnda gÿĢ tenle eglenür 

Óaö dirùm ÓaööÙ sôylerùm gôðlùm benùmle eglenùr  

Bir èaceb òa÷lar durur kim yazÙludur silinùr  

Vech-i bÀöì levñ ùzre dÀéimÀ aèyÀnÙmuz  
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7. Olmaya hemdem fenÀda èÀĢÙö-Ù dil mestle  

Gôðlùmùz òoĢdur cihÀnda nistle vü hestile  

èAõbì òoĢtur gôðlùmùz bir dïstla bir postla  

ÁĢinÀlÙk itdigùmce ey NiyÀzì dïstla  

ArtdÙ bezm-i vaódet içre gün-be-gùn seyrÀnÙmuz 

 

 

60-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. GeçmiĢiz Mecnÿnluàu siretde LeylÀ olmuĢuz 

VÀãÙl-Ù esrÀr-Ù yÀrÙz èayn-Ù eĢyÀ olmuĢuz 

Oöuyan esmÀ oöur bizler muèammÀ olmuĢuz  

TÀ ezelden biz bu èaĢö içinde rùsvÀ olmuĢuz  

Ġsmimùzdùr sôylenen mÀènada èanöÀ olmuĢuz 

 

2. äandÙlar bìgÀneyiz biz yÀr ile ãoñbetdeyùz 

Devlet-i èuômÀya irdük ãÿretÀ õilletdeyüz 

ÔÀhir ekåeriyetdeyùz òoĢ bÀ÷Ùna vañdetdeyùz 

Gerçi ãÿret èÀleminde ãandÙlar keåretdeyùz 

Keåret içre bilmediler ferd ù tenhÀ olmuĢuz 

 

3. ÖalmÙĢuz keåretde àavàÀ içre cÀna ãandÙlar  

äoóbet-i òÀãumdur ol meh zÀhidÀ leyl ü nehÀr  

Úanda baúsam sevgilü yÀrim gôrinùr ÀĢikÀr  

ġol iøÀfÀt u taèayyùn ãoflarÙn giysek ne var  

Çùnki andan soyÙnup maènen muèarrÀ olmuĢuz  

 

4. Genc-i istiànÀya ãalduö postumuz sÙr beklerùz  

VÀãÙl-Ù Óaööa‟l yaöìniz varÙ yoàu neylerùz  
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Óamdù‟lillÀh úanda baúsak yÀrÙ seyrÀn eylerüz  

Man÷Ùöu‟÷-÷ayrÙn luàÀt-Ù maènisinden sôylerùz  

Herkes aðlamaz bizi bizler muèammÀ olmuĢuz  

 

5. Çün ãÙrÀ÷ù‟l mùstaöìmdùr salike Ģeyòin izi  

N‟ola òizmet èarø iderse Ģeyòine salik yùzi  

ġùbhesiz onda ñaöìöat açÙlur rÿĢen gôzi  

Lafô u ãÿret cism ile añlamaú isterler bizi  

Biz ne elfÀó ne ãÿret cùmle mÀènÀ olmuĢuz  

 

6. Áyini erkÀnÙ bilmez olmayup satar èayÿp  

Emr-i nehy-i münkeri farö itmeyen paãlÙ öalup  

Kendi öaynar kendi oynar çÙödÙğÙ yirde úalur  

Öa÷reler Ùrmaàa Ùrmaà irdi bañre cemè olup  

ÖarÙĢur birbirine ñÀlÀ o deryÀ olmuĢuz 

 

7. YaraĢur èÀĢÙölaruð feryÀd iderse ĢÀnÙna  

èÁĢÙöuð çùnkim baöÙlmaz kùfrùne ìmÀnÙna  

Her kimüñ kim pertev-i cÀnÀnÙ ãaldÙ cÀnÙna  

Õerreler Ģemse gùneĢ irdi o vañdet kÀnÙna  

ÖalmadÙ aãla taèaddùd ferd ù yek-tÀ olmuĢuz  

 

8. äÿret-i sÙrr-Ù ÷arìöi bellùdùr Àyinede  

SÿziĢ-i ceõbe dilÀra òoĢ ola ãÀf sìnede  

Bellüdür künh-i úanÀèat çünki òaùùa òandede 

Her keåÀfet kim iøÀfet gösterür Àyìnede  

Ol kudÿret tozÙnÙ silùp mùcellÀ olmuĢuz 
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9. Herkesùð Ġblìs yùzinùð vardÙrasÙ nefsidùr  

Çün elifden yaya dek ùÀhir óabìbüñ ismidür  

ÕÀt-Ù esmÀda tecellì hem mùsemmÀ cismidùr  

ZÀhidùð õikr itdùgi Ģol ñarf ù savtuð resmidùr  

ÕÀkir ù meõkÿr u õikre biz mùsemmÀ olmuĢuz  

 

10. Maøì-i müstaúbeli geçdük vücÿda úalmazuz  

Ehl-i óÀle úurbÀnuz biz münkere rÀm olmazuz  

Biz tecellì kendüyüz zÀhid tesellì bilmezüz  

äofinüñ Ģol hÀy u hÿy-Ù naèrasÙndan almazuz  

Vaãl-Ù deryÀyuz biz ol sesden mùberrÀ olmuĢuz  

 

11. èÁlem-i maènÀda bir bil padiĢÀh kemteri  

Yine yek sözdür óaúìúat èayn-Ù irĢÀduð sÙrrÙ  

èÁlem ãÿretdedür yÀruñ cemÀl-i pertevi  

èAlleme‟l-esmÀya maôhar ister iseñ gel beri  

Ádemùz hem aða taèlìm olan esmÀ olmuĢuz  

 

12. èAõbìnüñ úatline fetvÀ bende virsem dime kim  

Gel muñibbi òÀnedÀn ol èaĢöÙ bulsam dime kim  

Küfre irme vuãlat-Ù dildÀra irsem dime kim  

Ten gôziyle MÙãrìyi ãÿretde gôrsem dime kim  

ZirÀ biz ol úÀf-Ù ãÿret içre èanöÀ olmuĢuz 

 

61-  

5+5=10 hece vezni 

1. Óaú bir ìmÀndur her nÀ-dÀn bilmez 

Luùfunu gören aàlar gülemez 

Bì-niĢÀn olur õÀt u ãÙfÀtdan 
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Bulan özüñi gören yüzüñi 

Bir yùzi daòÙ gôrmek dilemez 

 

2. Õayr ile Ģerden òaberdÀr olan  

FÀĢ itmez sÙrrÙ gerçekdùr yalan  

Keåretde gezer vaódetde ùuran  

Vuãlatda olan óayretde úalan  

AölÙn viremez kendin bulamaz 

 

3. BiçÀre göñül bir çÀre umar 

Áh eyler iðiler dermÀnÙn arar 

DÀéima aàlar derdi olanlar 

Her ĢÀm u señer odlara yanar 

Hem beñzi ãolar aàlar gülemez 

 

4. Óaö èilmin ôgren ñÀõÙö olagôr  

MestÀne gôzùð ayÙö olagôr  

Künhü esrÀra lÀyÙö olagôr  

èÁĢÙö olagôr ãÀdÙö olagôr  

Cehd eylemeyen menzil alamaz 

 

5. èAõbì ôzinde ÓaööÙ bulalÙ 

Özùðde ôzùð ãaöla bul anÙ 

ÇeĢmùð yaĢÙ aöar bulalÙ 

Meftÿn olalÙ mecnÿn olalÙ 

Bu MÙãrì daòÙ èaĢöa gelemez 
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62-  

7+7=14 hece vezni 

1. EsrÀr sözi cÀhile kÀmil gibi dinilmez  

Óaöìöatuð aãlÙna mÀ-sivÀdan ayrÙlmaz  

MÀèrifetüñ Óaú yüzi ùarìúatsuz görinmez  

ġerìèatuð sôzleri ñaöìöatsuz bilinmez  

Óaöìöatuð sÙrlarÙ ÷arìöatsuz bilinmez 

 

2. Oúu göñül dersini ola velì muèteber  

Uyma ãaöÙn èaöluða gelmeye rÿóa òaùar  

Naónü úasemnÀdur alduñ ise Óaú òaber  

äavm u ãalÀt óac zekÀt günÀhlaruñ maóv ider  

ëarb-Ù õikir olmasa gôðùl pasÙ silinmez  

 

3. MùrĢide bel baàlayan izledi Óaödan izi  

Øutdu cihÀn yùzini óÀhir gôðùl yÙldÙzÙ  

Ben de disem veche var kim ki añlar bu sözi  

Sil gözüñi dön andan baú göresin gündüzi  

Óaöìöatuð gùneĢi ÷oàmuĢ durur ÷olÙnmaz 

 

4. Gôzle muvafÙö hevÀ àamda öalur kimiler  

Menzilini cehd eyle gitse bulur kimiler  

ÔÀhir iñyÀyÙ òalÀã niyete bulur kimiler  

Úavseyne iriĢince varur gelùr gemiler  

Ev-ednÀnuð bañrina hergiz gemi ãalÙnmaz  

 

5. SermÀyesi sÀliküñ saèyile biñ emekdür  

Aña kitÀb-Ù öadìm èibretle felekdùr  

Sensin seni götüren ãanma ki ol semekdür  
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O deryÀya cÀn u dil terküñ urmaú gerekdür  

TÀ cÀnuða öÙymayÙnca o deryÀya ÷alÙnmaz 

 

6. ÁĢÙöa dilber ne àam eylese ger bu nÀzÙ  

NaöĢ-Ù òayÀl eyleyen dilde gôrùr ÓicÀzÙ  

Óaöìöatuð pìrÙdur èAõbì idem mecÀzì  

Bu ãÿretùð libÀsÙn vir àayrÙya NiyÀzì  

Sen o bañre ÷alarãan ĢÀyed geru gelinmez 

 

63-   

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Olamaz èanúÀ ile yek-dil makes 

Cùmlenùð pÀyinde èÀĢÙö oldÙ pes 

äubñdem Óaödan çaàÙr Óaö ile ses 

Vaãl-Ù Óaö olmaàa eylersen heves 

èAĢöa ulaĢ àayrÙdan gôðlùni kes  

 

2. èAĢöla çaàlar idi deryÀ dilÀ  

èAĢöla yir gôk durur öÀéim ĢehÀ  

èAĢöla devrÀn ider èarø u semÀ  

áayrÙ nesne ãanma èaĢöÙ zÀhidÀ  

Kendi cennetden olupdur muútebes 

 

3. èÁĢk yolunda varlÙàÙ aàyÀra vir 

CÀnuðÙ terk eyleyùp cÀnÀne ir 

KÿĢe-i óayretde saña úalma dir 

Cism ü cÀnuñ úoy yüküñ yükledivir 

RÀh-Ù èaĢöa gidemez merkeb feres 
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4. Ol ki èaĢöda gôrdi Óaööuð õerresin  

Tekye-i èirfÀnda yaödÙ ĢemèasÙn  

Kim ki buldÙysa vùcÿdÙð lemèasÙn  

Øarfetù‟l-èayn içre yaúar cümlesin  

Ger ÷oöÙnsa nÀr-Ù èaĢödan bir öabes 

 

5. èAĢöÙla yansÙn daòÙ ãubñ u mesÀ 

Çùn saða èaĢö-Ù ÕudÀdur reh-nümÀ 

Õikr u fikrüñ ola Óaúdan mÀ-sivÀ 

KÀrbÀndur bu òalÀyÙö dÀéima 

Ehl-i èaĢö içinde olmÙĢlar ceres 

 

6. ÕÀbÙ àafletden gôzin aç gel uyan  

TÀbi ki sevdÀyÙ òÀme yoö uran  

Noúùa-i sÙrr-Ù ilÀhìden èayÀn  

On sekiz biñ èÀlemi ùutup ùuran  

KÀf u nÿnuñ terkìbiyle yek-nefes 

 

7. ØoldÙ èAõbìye Óaödan iĢtiyÀö 

Óaö yaöÙn oldÙ baða sensin Ùraö 

MÀ-sivÀdan yum gözüñ MevlÀya baú  

BÀà-Ù cennetde olursa oda yaö 

Ey NiyÀzì úoyma dilde òÀr u òas 

 

64-  

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

1. Buldum aradum geldùm mùrĢid baða ÖuréÀn imiĢ  

Dïstum diye çaàÙrdÙàum benden yaða seyrÀn imiĢ  

Bu remzi èÀrif fehm ider puĢide-i nÀ-dÀn imiĢ  



~ 176 ~ 
 

DermÀn arardum derdùm baða dermÀn imiĢ  

BùrhÀn arardum aãluma aãlum baða bùrhÀn imiĢ 

 

2. Bir mùrĢide muñtÀc idùm yÀrdan òaber ãorsam deyu  

èAölÙ òayÀl fikrimi dildÀrÙma virsem deyu  

Saèyi belià eyler idùm ya vaãlÙna irsem deyu  

äaà ü ãolum gözler idüm yÀr yüzini görsem deyu  

Ben ÷aĢrada arar idùm ol cism içinde cÀn imiĢ  

 

3. Òayli zamÀndur sevdigim hicr u àamuñla sayruyem  

Meràubìyem ôz cÀnÙmuð òalöuð yanÙnda Õuriyem  

ÔÀhir ù bÀ÷Ùnda elÓaö Óaö ôzùme ÷oàruyem  

Öyle ãanurdum ayruyam dïst àayrÙdur ben àayrÙyam  

Benden gôrùp iĢideni bildùm ki ol cÀnÀn imiĢ 

 

4. OldÙ tevekkùl hem rÙøÀ-yÙ teĢbìñ èÀĢÙö dervìĢùð  

Maóv-i vùcÿd itmeð gerek bÀ÷Ùnda óÀhir teĢvìĢùð  

Óaö yolÙna ÷Àlib iseð Óaödan ola her cùnbùĢùð  

äavm u sÀlÀt u ñac ile ãanma biter zÀhid iĢùð  

ĠnsÀn-Ù kÀmil olmaàa lÀzÙm olan èirfÀn imiĢ  

 

5.  Her ne ùÀlib eyler iseñ olur senüñ Óaú èamelüñ  

èAceb riyÀyÙ terk idùp at bu fenÀda emelùð  

Gelmez ise idrÀke óayf õÀtuñla aãluñ senüñ  

Öanda gelùr vaãluð senùð yaöÙnda varur menzilùð  

Öandan gelùp gitdùgini aðlamayan ñayvÀn imiĢ 

 

6. äanma olur vechi ÒudÀ èirfÀnla Óaööa‟l-yaúìn  

Bildi sùlÿk ile bilen nÿrÙ ÓaööÙ èilme‟l-yaúìn  
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Kenz-i fenÀ ola özüñ ola ÕudÀya hem niĢìn 

MùrĢid gerekdùr bildùre ÓaööÙ saða Óaööa‟l-yaúìn  

MùrĢìdi olmayanlaruð bildikleri gùmÀn imiĢ 

 

7. Vaãl-Ù Óabìbe irmege èÀriflere devrÀn budur  

Cennetde dìdÀr isteyen zemzem bilür ãoóbet budur  

ĠmÀna gelmeklik ùzre AllÀh ù aèlem sôz budur  

Her mùrĢide dil virme kim yoluðÙ ãarpa uàradur  

MùrĢidi kÀmil olanuð àÀyet yolÙ ÀsÀn imiĢ 

 

8. Herkes gôrùp iĢitdigùð sôyler saða bir bir ÷urur  

Óubbu‟l va÷an manóÿmunuð Ģerñ-i beyÀnÙ bu durur  

BÀ÷Ùn gôzi gôrùr anÙ ãanma bu gôz yùzi gôrùr  

Añla hemÀn bir yüz durur yoöuĢ degùldùr dùz durur  

èÁlem úamu bir yüz durur gôren anÙ ñayrÀn imiĢ  

 

9. Terk itme èirfÀn ãoóbetin göster bize gel Óaú yüzüñ  

Ġki cihÀnda bil ôzùð èÀrif ola hem aö yùzùð  

èAõbì vùcÿdÙð MÙãrìdur gôrdùð ise gôr baö yùzùð  

ĠĢit NiyÀzìnùð sôzin bir nesne örtmez Óaú yüzüñ 

Óaödan èayÀn bir nesne yoö gôzsùzlere pinhÀn imiĢ 

 

65-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün  

1. Her biri bir yùzde ÷ayrÀn eylemiĢ 

ÓÀl-i èaĢöÙ perìĢÀn eylemiĢ 

Bùlbùlùð kÀrÙnÙ efàÀn eylemiĢ 

Her yiri ñùsnùð gùlistÀn eylemiĢ 

Her ùarafda bÀà u bostÀn eylemiĢ 
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2. BaàlamÙĢ her ñarfi nun öÀf ile 

èÁlemi bir eylemiĢ el÷Àf ile 

Herkese eyle naôar inãÀf ile 

Zìnet itmiĢ zìr ù pes evãÀf ile 

Her ãÙfÀtdan õÀtÙn ièlÀn eylemiĢ 

 

3. Mùnkirùð kÀrÙ olupdur iñtimÀl 

ZÀhidùð kÀrÙ imiĢ bÀri òayÀl 

ÁĢÙöa her dem olur õevö u viãÀl 

Bunca evãÀfdan görinen bir cemÀl 

Bir cemÀli bunca elvÀn eylemiĢ 

 

4. SÙrr-Ù esmÀyÙ mùsemmÀ ãandÙàuð  

MÀ-sivÀdur ñubb u MevlÀ ãandÙàuð  

äÿreti eĢyÀyÙ maènÀ ãandÙàuð  

Hep kitÀb-Ù Óaödur eĢyÀ ãandÙàuð  

Ol oúur kim seyr-i ev÷Àn eylemiĢ 

 

5. Vara bÀ÷Ùndur selÀmet èaynÙ õat 

äÿret-i óÀhirde çoödur mùĢkilÀt 

KeĢf olur bir õerre içre mùmkinÀt 

Óùsnùni ióhÀr idùp bunca ãÙfÀt 

ÕÀtÙna insÀnÙ bùrhÀn eylemiĢ 

 

6. Gôrdùgùn dervìĢe baöma cÀna baö  

Aða idrÀk baòĢeden sul÷Àna baö  

MùrĢid-i kÀmil görüp SübóÀna baú  

ÓaööÙ isterseð yùri insÀna baö  

ġems-i õÀt rÿyunda raòĢÀn eylemiĢ 
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7. Óaúúa vuãlat pìr yüzinden görinür 

Ehl-i óÀle óÀl izinden görinür 

Árife mevlÀ sözinden görinür 

Óaú yüzi insÀn yüzinden görinür 

ÕÀt-Ù RañmÀn Ģeklin insÀn eylemiĢ 

 

8.  ÖÙldÙ efkÀr-Ù çeĢmini pùr-òun anuñ 

Áb-Ù zemzemle vùcÿdÙð yok anuð  

èAöl u fikrin aldÙ dehr-i dÿn anuñ  

Nice gôrsùn Ģems-i vechin çün anuñ  

ZÀhid-i aèmÀ ki ÷uàyÀn eylemiĢ 

 

9.  Cinsine èarø itme taövÀyÙ ĢehÀ 

Ġblìs merdÿde dônmùĢ gÿyiyÀ 

Bilmez eyvallÀh sözüñ cÀhil dilÀ 

Ġçini almÙĢ anuð fÙsö ù riyÀ 

Gôðlini Ģey÷Àn perìĢÀn eylemiĢ  

 

10. Kùnhùne vÀãÙl olucaö èÀrifùð  

èÁrif iseñ vechine baú èÀrifüñ  

Óaú özüdür gördüài yoú èÀrifüñ  

Her naóarda baödÙàÙ Óaö èÀrifùð  

Her gôrùĢde nice iñsÀn eylemiĢ 

 

11. Her kime pìrden èaùÀ iósÀn ola 

Feyøi Óaú andan gelüp mihmÀn ola 

Kendi rabbi nefs olup sulùÀn ola 

ÓaööÙ aðlamaö degùl ÀsÀn ola 

èÁdetÀ Óaö bôyle erkÀn eylemiĢ 
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12. Óaööa ulaĢ ñìle-i nefsden kesil  

Ola eĢki çeĢmi miåli èaynÙ Nil  

Yana èaĢö tenviri içre èaöl u dil  

SÀlik irince kemÀle Ģôyle bil  

Yùregin baĢ baàrÙnÙ öan eylemiĢ 

 

13. èAõbìnüñ óÀli yamandur õevúle 

Merd-i meydÀn hùnerdùr Ģevöle 

Geldi bu meydÀn èaĢöa èaĢöla 

AðlayÙnca õÀt-Ù ÓaööÙ õevöle 

Bu NiyÀzì nice seyrÀn eylemiĢ 

 

66-  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Ne ãaènat gôsterùr ùstad anÙ ñaddin rañìm itmiĢ  

Tekebbùr cÀmesin her kim gir anÙ racìm itmiĢ  

Kimüñ cebbÀr u bed efèÀl kimüñ ùabè-Ù selim itmiĢ  

Görüñ ãunè-i öadìmi kim kimùð òalöÙn èaóìm itmiĢ  

TamÀm òalöa olan fièilin dilin gôðlùn kerìm itmiĢ 

 

2. Kimisüñ óabbeye muótÀc kimüñ ãÀóib-i serir itmiĢ  

Kimüñ pür èaúl-Ù EflÀ÷un kimùð dehre emìr itmiĢ  

Kimini nefs-i àaddÀre eli baàlu esìr itmiĢ  

Kimüñ bed-fÀl ü bed-efèÀl u bed-òÿ-yu øamìr itmiĢ  

Öahr evãÀfÙna maóhar öÙlup kimùð leéìm itmiĢ  

 

3. Velì ki òür sul÷Àndur bir èÀĢÙö olsa ger ĢÀèir  

Mu÷ahhar èÀĢÙö ol ebsem tekellümden olur ôÀhir  

Óaöìöat èarãasÙ içre olan öaòir olur kÀfir  
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Ne kim taúdìr idübdür Óaú olur elbetde ol ôÀhir 

Ne taödìr idelim aða ki taödìrin ñaöìm itmiĢ 

 

4. Severler cÀn ile yÀrÙ iderse cevr incinmez  

Ġder bið cÀnla òizmet ne olsa emre incinmez  

Óaúìúat ehli cÀhil görürsün göre incinmez 

Velì èÀrif olan luùfa sevinmez úahre incinmez 

Eyù kim cùmleten òalöa À÷ÀsÙn ol èumÿm itmiĢ  

 

5. NùmÀyan oldÙ her yide ĢerièÀtle gôrùr kim Óaö  

Öñünde reh-nùmÀ olmuĢ ÷arìöatle gôrùr kim Óaö  

CihÀnÙ pùr øiyÀ iden hidÀyetle gôrùr kim Óaöö 

Ġkisin bir bilùp ÷oàru ñaöìöatle gôrùr kim Óaö  

Anuð birisini öahhÀr idùp birin ñalìm itmiĢ 

 

6. Saña Óaúdan sual olsa cevÀb-Ù ĢÀfii bilmezseð  

RumÿzÙ mÀ-èarafnÀyÙ ôzùð taòtÙnda gôrmezseð  

Sen èAõbì laómüke laómì sözi remzini bilmezseñ  

Ne ñÀãÙl ey NiyÀzì cennet-i èirfÀna girmezseñ 

ØutalÙm Óaö yirùð anda senùð dÀru‟l-naèìm itmiĢ 

 

67-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Kendini èaĢö ehline zÀhid niçùn eyler çùn òÀã  

Münkire iúrÀr iden dir ki maèÀõallÀh ne òÀã  

Raøì olmuĢdur bu öavle cùmleten nÀs u òavÀã  

Bu ùabièat ôulmetden bulmaú isterseñ òalÀã  

Gel riyÀøÀtle erit bu cism ù cÀnÙ çùn raãÀã 
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2. Seni lÀyÙö mÙ ide maàlÿb dilÀ her bÀr nefs  

Farú ider senden diriàa yÀr ile aàyÀr nefs  

Fi‟l-óaúìúa çünki birdür leysefi‟d-diyÀr-Ù nefs  

Nice mecrÿñ eylediyse rÿhuðÙ emmÀre nefs  

Sen de gürz-i õikr ile dôg baĢÙna eyle öÙãÀã 

 

3. Óùkmùne her kim ki öÀéil oldÙ Óaööa ñÀlimùð  

Bende-i ednÀsÙ oldÙ ñamdù‟lillÀh èÀlemüñ  

Kimse mañrum olmadÙ ñayfÀ benùm añvÀlimùð  

Her ne vaötin àÀlip olsa kes àÙdÀsÙn óÀlimùð  

Gice gündüz cünne-i tevñìdi saða öÙl menÀã  

 

4. ÁteĢi èaĢöÙla èaĢöa sen yane gel ey gôðùl  

BÀde-i feyø ezelden iç úanÀ gel ey göñül  

DùĢman ile dïstuða iyi saða gel ey gôðùl  

èUzlet-i òalú iòtiyÀr it sen saña gel ey göñül  

TÀ bulasÙn Óaö öatÙnda èuzletile iòtiãÀã  

 

5. Õerre úadar úalmaya úalbüñ içinde hem keder  

Çùn budur èÀlem içinde óÀhir ù bÀ÷Ùn òaber  

Hem ÷uyar sÙrr-Ù ÕudÀdan èAõbì bir mÀnendùrùr  

Ey NiyÀzì bu riyÀøet yolÙna kim gider  

BuldÙlar Ģol õevöi kim buldÙ anÙ ancaö òavÀã 

 

68-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Sÿre-i sebèul- meåÀni Óaúdur ayetden àaraø  

Mebde-i sÙrr-Ù maèÀddur öatèÙ miñnetden àaraø  

Küfrüle ìmÀn olupdur Óaúúa èilletden àaraø  
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Sen seni bilmekdür ancaú pìre ülfetden àaraø  

Noö÷ayÙ fehm eylemekdùr èilm ù ñikmetden àaraø  

 

2. Mekteb-i èilm-i ezelden èarø-Ù ñikmet eyledi  

Kùfr ù óulmet içre öaldÙ ola ki èillet eyledi 

Õayr ile Ģerre velì Óaööa ĢehÀdet eyledi  

ÕalöÙ bunca enbiyÀ kim geldi dÀvet eyledi  

Vahdetùð sÙrrÙnÙ bilinmekdùr o daèvetden àaraø  

 

3. Luùf-Ù Óaödan her nebì bùrhÀn-Ù ñùccet gôsterùr  

äanma èarø-Ù nefs idùp òalöa kerÀmet gôsterùr 

Her ne gôsterse senÀ bil anÙ öudret gôsterùr 

SÀniè-i gör günde yüz biñ dürlü ãanèat gösterür  

Kendüyi göstermek içündür o ãanèatdan àaraø 

 

4. ZÀhidÀ bir noö÷a oldÙ bunca elvÀndan murÀd  

ÓaööÙ bilmekdùr netice cùmle èirfÀndan murÀd  

Sen seni bilmekdür ancaú emr-i ÚuréÀndan murÀd  

Hep celÀlüñ perdesidür küfr ü èiãyÀndan murÀd  

Baór-Ù cÿduð öa÷residùr faøl u rañmetden àaraø  

 

5. èAõbìya hicrÀnla yanduð firÀöÙ miñnete  

Çùnki dïstundan cùdÀ dùĢdùñ diyar-Ù àurbete  

ÓaööÙ iörÀr eyleyen eyler baöar mÙ ñùccete  

Nefsini bilen irermiĢ bir dùkenmez devlete  

Faúru faòrìdür NiyÀzì bil o devletden àaraø 
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69-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Çùn Ģerìèatdur ñaöìöat ehline hÀõa ãÙrÀ÷  

Emr ü nehy-i münkeri èÀrif gibi öÙl irtibÀ÷  

SÙrruðÙ fÀĢ itmeye ôzùð sÙrruða eyle sÙmÀ÷  

Her denìnüñ sözine aldanma itme iòtilÀù  

Her kiĢi sÙrra mañrem ãanma eyle iñtiyÀ÷ 

 

2. Bilme Ģey÷Àndan gùnÀhÙ olma nefse ÀĢina  

äoðra ger yùz bið peĢìmÀn olduðsa yoö èa÷À  

ÒÀb-Ù àafletden uyar cÀnuð nasìñatdùr saða  

ġol ki sôz öadrin bilùr cÀnuð niåÀr eyle aða  

AyaàÙnuð altÙna dôĢe yùzùði çùn bisÀ÷  

 

3. Bu vùcÿdÙ Óaööa iörÀr itmege bir senùð bilùr  

Ehl-i laèbÙð ñalini çùn yine ehl-i dìñ bilür  

Ehl-i èaĢö mañbÿbunu bir çift bilùr bir tek bilür  

èÁrifüñ úadrin yine èÀrif olanlar yek bilür  

Ehl-i èuluvvüñ rütbesini bilmez ehl-i inóiùÀù 

 

4. Pür ferÀó olma saña geldikce dünyÀ ùaènesi  

Özüñi aldatmasun fÀnìde sevdÀ ùaènesi 

Dilberùð lu÷fÙ saða òoĢdur ki ñelvÀ ÷aènesi 

Güç getürme kendüñe geldikce aèdÀ ùaènesi 

Sùkkerì ñelvÀdur andan ñÀãÙl olur inbisÀ÷ 

 

5. Saña èirfÀnla dÿzaò tÀ ola BÀà-Ù Ġrem  

Yoö yire çekme öasÀvet her iĢi bil muñterem  

ÕÀ÷Ùr-Ù nÀĢÀd-Ù ki èAõbì iderseð pùr elem  
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Ey NiyÀzì fÀrià ü ÀzÀde ol var çekme àam  

Öahr u lu÷fÙ bir bilùrseð àam olur saða neĢÀ÷ 

 

70-  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Bize ùaèn eylese àam özüñ bilmez meger vÀèiô  

Bu atup tutmasÙn gôrdùm didùm ben de nedùr vÀèiô 

Saña ehl-i dilùð cùmle duèÀsÙ hep budur vÀèiô 

Bugùn bir meclise vardum oturmÙĢ pend ider vÀèiô 

Oöur açmÙĢ kitÀbÙnÙ bu òalöÙ öoröudur vÀèiô 

 

2. Kimini mal ile derde kimini devlete ãalmÙĢ  

Kimini semt-i fetvÀya kimini ñùccete ãalmÙĢ  

Kiminùð rÀñatuð almÙĢ belÀ vù miñnete ãalmÙĢ 

Ġki bôlmùĢ cihÀn òalöuð birini cennete ãalmÙĢ 

Eliyle kùrsìden birin ÷amuya ãaröÙdur vÀèió  

 

3. OöudursÙn ñaöìöatce nice nÀ-dÀn maàbunÙ  

Meded aàlatma ĢÀdÀnÙ ferÀñnÀk itme mañzÿnÙ 

Yeter satduð yeter vallÀh bize bu ÷arafa maècÿnÙ  

äaçar aàzÙndan ÀteĢler yaúar Ģey÷Àn-Ù melèÿnÙ 

äanarsÙn yedi ÷amunuð èaõÀbÙ kendidùr vÀèió 

 

4. äatar bir pula cennet õevúini ol muèteber yir yir  

TemennÀyÙ duèÀ itsùð ÷utar kendin semÀdan ber  

Òaber-i maèni-i ÚuréÀndan bilen cÀna òaber söyler  

Øamuya Ģôyle ÷oldurmÙĢ içinde yoö ÷uracaö yir  

Aða yirleĢdirùr òalöÙ èaceb òizmetdedùr vÀèió  
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5. Gehì òavf-i ÕudÀ èAõbì idùpdùr çeĢmimi pùr-nem  

Gehì vaèd-i viãÀliyle olupdur òÀ÷Ùram òùrrem  

Dimeyüñ yÀr olur yÀrÙn edeb üzre oluvar begem  

YaraĢur vaèó aða ñaööa ki yanar yaöÙlur her dem  

NiyÀzìnüñ hemÀn ancaö cihÀnda adÙdur vÀèió 

 

 

71* 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Gel tevekkül èabdi ol bì irtifÀè 

Kimse senden görmeye rÿy-i fezÀè 

Óaú saña iósÀn ide rÿz u cezÀè 

äÙdöla girdùðse yola ey ĢùcÀè 

Bir öatÙ gereklù sôz var öÙl simÀè 

 

2. Ölmeden evvel ölüp bul izz u cÀn  

Sendedür cÀn u cihÀn cÀnÀn-Ù cÀn  

ÔÀhir ù bÀ÷Ùndan el çek pehlùvÀn  

Cùmleden evvel saða lÀzÙm olan  

Cùmle yÀrÀnuð eyle gel öÙl vedÀè 

 

3. Óaö yanÙnda olmaö isterseð ulu 

Özùði fehm itmede ol öayàÙlu 

Saña yoúluú illerinden gele bu 

MÀl u mülk ü úavm ü iòvÀnuñ úamu 

Terk it anlarÙ saða virùr ãudÀè 

                                                           
* Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 1 beyit daha vardÙr: 

Cism ü cânun dahi kurbân idegör 

Ger kabøl olursa buldun irtifâ‟ 

a.g.e., s.106 
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4. MÀlik èilm-i ledün sulùÀn ide  

Tende öalmÙĢken seni Óaö cÀn ide  

Cùmle varlÙödan geçùp uryan ide  

Bir gôðùl öalur arada anÙ da  

ġeyòe ÷apĢur ana eyle ittibÀè 

 

5. Gôz öulaöla gel Ģerìèat sÙrrÙna 

Eyle òizmet gel ÷arìöat sÙrrÙna 

MÀlik olÙnca vilÀyet sÙrrÙna 

Bôyle öÙlsað bil ñaöìöat sÙrrÙna 

Az zamÀnda ñÀãÙl olur Ù÷÷ÙlÀè 

 

6. CÀhili görme cihÀnda cÀhili  

KÀmili görme beúÀda kÀmili  

Dÿ cihÀnda budur èAõbì fÀøÙlÙ  

SÙrr-Ù tevñìdùð NiyÀzì ñÀãÙlÙ  

ÓaúúÙla ortada öalmaya nizÀè 

 

72-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. èÁĢk-Ù Óaööa dÿĢ olup öÙl iki èÀlemden ferÀà  

CilvegÀhÙ cismidùr anuð muñaööaö dÀà ù ÷aà  

ÇÙömadan fÙrãat elùðden geçmeden bu sende çaà  

Her kimüñ kim derd-i Óaúdan yüreginde olsa dÀà  

èÁöÙbet dermÀna irùp cÀn u gôðli ola ãaà 

 

2. Büsbütün dünyÀ içinde ben gibi Àvere yoú  

Bir yüzi úara günÀhkÀr mücrim biçÀre yoú  

Derd-i àamla baàrÙ òÿn olmuĢ dili bimÀre yoö  
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Lìk derdi olmayanuñ derdine hìç çÀre yoú  

Gôðli olmuĢdur anÙndan yanÙndan ol dÀéim Ùraà  

 

3. Ol ãÙrÀ÷-Ù mùsteöìmi ùoàru egri añlar ol  

PadiĢÀh mÀ-sivÀdur nÀsa òizmet eyler ol  

Bend-i ôÀhirde muúayyed seyr-i bÀ÷Ùn neyler ol  

Óabs idùp ĢehbÀz-Ù rÿñÙ zÀà-Ù nefsi besler ol  

Cìfeden àayrÙ ne ãayd ider havaya aàsa zÀà 

 

4.  Olmaya çün úayd-Ù ìmÀn dìn meõheb ÷amuda  

FÀéide virmez piĢmÀn oldÙàuð hep ÷amuda  

èAöl ile dïstluö iden öaldÙ mertebe-i ùamuda  

ġol esir-i nefs olan öaldÙ dÀéim muèaõõeb tamuda  

Nefs elinden öurtulan cennet olmuĢdur ÷uraà  

 

5. Dem-be-dem ehl-i yaúìn göñlünde yoúlar göñlüni  

VÀãÙl-Ù dil eylemiĢdùr dile çoölar gôðlùni  

Ehl-i nefsüñ lÀcerem nefsüñden otlar göñlüni  

Nefs odur kim cehli úarañÿsu úaplar göñlüni  

Rÿh odur kim èilm nÿrÙ gôðlùne yaöar çerÀà 

 

6. Dïst iseð gel dïst ile dïsta yetiĢdùr ôzùði  

Man÷Ùöu‟÷ ÷ayrdan rumÿzun noúùadan gör yüzüñi  

èAyn-Ù õÀt olmaö içùn õÀtÙndan ayÙrma izùði  

TÿtyÀ-yÙ maèrifetle rÿĢen it cÀnuð gôzùði  

Gôresin cÀnÀnÙ her yùzden ola ÷Àà ùzre dÀà 

 

7. Bir melek sìmÀ óabìbe èAõbìyÀ üftÀde ol  

BÀ-i bismillÀh ki sensin èayni noúùa bÀda ol 
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Kendùði birlikde fehm it cism ile eĢyÀda ol  

CÀn u gôðlùð ĢÀd idùp her àuããadan ÀzÀde ol  

Bir ola dÀéim NiyÀzì gôzùðe yaöÙn Ùraà 

 

73-  

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. Olduð ise èaĢöla ger sìne ãÀf 

Ġremez maöãÿdÙna ehl-i òilÀf 

Miskìnüñ èanúÀ ise der Kuh-i ÚÀf 

Gel ey ãïfì çÙöar ãofÙ öÙl inãÀf 

Öo ãÿret dùzmegi öÙl içùði ãÀf 

 

2. Özùðdùr gôrmeyen sÙrr-Ù emìni  

ØutalÙm øab÷ ide rÿ-yÙ zemìni  

Der aàÿĢ idesin bir mehcebìni  

RiyÀ ile bu èömr-i nazenìni  

Nice bir ãarf idüp idersüñ isrÀf 

 

3. Yüzüñden õerre deñlü virme kini 

Nice yÀd idesin úalbi selìmi 

ÖazandÙnsa eger lu÷f-Ù ñalìmi 

ÖurÙ daèvÀ mÙ ãanduð sen bu èilmi 

Bu yolda bôyle mi gitdiler eĢrÀf 

 

4. Oöur mevlÀsÙna öarĢu yalanÙ  

KemÀl ehlinde gôrme imtiñÀnÙ  

Mùrùvvetsiz olan bilmez ìmÀnÙ  

DaòÙ kÀmilliàùð bu mu niĢÀnÙ  

Saða dervìĢ ola eùrÀf u eknÀf 
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5. Görinen pertev-i Óaödur bu çeĢme 

KuãurÙ zinet-Ù cÀndur bu cisme 

BarÙĢma nefisle cÀnÀna kùsme 

Degùl bi‟llÀh mùrĢidlik bu resme 

KemÀl ehline yaöÙĢmaz bu evãÀf 

 

6. Kim ikrah ider cevr ü cefÀdan  

Òuøuru vechüñ görür ãanma gedÀdan  

NiĢÀn bulmaz efendi ol vefÀdan  

ArÙt pÀk eyle öalbùði sivÀdan 

Begenmez böyle úalbi añla ãarrÀf 

 

7. Tecellìden vücÿduñ gel yuyagör 

Vücÿduñ ismi yüz biñdür ãayagör 

Özüñden bil òaber birdür ùuyagör 

Óaöìöat kÀrbÀnÙna uyagôr 

ÖatÙ rÿĢen yola gider ol eãnÀf 

 

8. Oöu Óaödan çù èÀĢÙö dilleri hep  

Yerine baàlÙdur Óaö yollarÙ hep  

AçÙlmÙĢdur Ģerìèat gùlleri hep  

FenÀ öÀfÙndan aĢÙr yollarÙ hep  

BeöÀ èanöÀsÙna olurlar eãnÀf 

 

9. Bu sÙrrÙ cùmleden zìbÀ ÷utarlar  

VùcÿdÙ Kaèbe-i èulyÀ ùutarlar  

Bu rÀhÙ öÀf-Ù dil èanöÀ ÷utarlar  

Bu yolÙ cùmleden èalÀ ÷utarlar  

SarÀy-Ù vañdete iriĢen eslÀf 



~ 191 ~ 
 

 

 

10. KelÀm-Ù Óaööa öoĢuð tÀ ola sÀö  

Vùcÿduð ile fÀnì èaĢöÙla yaö  

Ne yùzden óÀhir olmuĢ ãanèat-Ù Óaö  

Óurÿfa baúma andan içerü baú  

Nefesdür cÀn degüldür nÿn ile úÀf  

 

11. ØaöÙlmÙĢ boynuða iörÀr kimindi  

Bilür Óaúdur pìrinden cümle fendi  

Yeter epsem yeter epsem gel èAõbì  

Nefes bañrinde lÀl olmuĢ MÙãrì  

äada vü óarf içinde ol urar lÀf 

 

 

74-  

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. ġirkinùð iåbÀt-Ù Óaúdur úÀf-Ù ãÀf 

Bir elif bir lÀm elif olmuĢ muøÀf 

èAynÙ ÓaööÙ zÀhidÀ ãanma gùzÀf 

Bulan cemèiyyet-i kübrÀ olur ãÀf 

VùcÿdÙ olur anuð ña ile öÀf 

 

2.  Óaú insÀna kemÀl-i hissi virdi  

Bilür kÀmil olan òallÀú-Ù merdì  

CihÀnda farú ider cemèiyyetle ferdi  

Diliyle eylemiĢ daèvÀ-yÙ merdì  

Göñülde himmetidür nÿn ile kÀf 
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3. Óabìbüñ vechine olan nigÀhbÀn 

Olur biõõÀt yanÙnda dìn ù ìmÀn 

ĠrÀde mañv olur èilmiyle èirfÀn 

Olur õÀtÙ bu mevcÿduð ol insÀn 

Olupdur kevn aña aèøÀ vü evãÀf 

 

4. DùĢelden zùlf-i dildÀrÙ kiminde  

OlurmÙĢ ĢÀh-Ù èaĢöa èayn-Ù bende  

Nice ãanduð bu èaĢöÙ sÙrrÙ sende  

Nitekim cÀn olur maòfì bedende  

Gerekdür ola maòfì úuùb u eùrÀf 

 

5. Meded ey èAõbì bir ùoàru òaber vir 

Ki ibn-i vaút olur merd-i hüner vir 

Ki ãaón-Ù èaĢö-Ù yarda oynadur ser 

FenÀ meydÀnÙnuð merdi olan er 

NiyÀzì gibi itmez ol öurÙ lÀf 

 

75-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Veche-i èaĢöÙ öÙl temÀĢÀ ãÿret-i insÀna baú  

Küfr-i zülfinde óabìbüñ gizlenen ìmÀna baú  

Mevr ise hem ãoóbetüñ ey dil aña miréÀta baú  

ZÀhidÀ ãÿret gözetme de içeri gel cÀna baú  

Vechi ùzre gôr ne yazmÙĢ defter-i RaómÀna baú  

 

2. Münkire èillet gelür èarø olsa Ádem óücceti  

Ádem ol ĠbrÀhimùð èaĢöÙnda bul bir milleti  

Ádeme imhÀ ile baòĢ oldÙ èizzet òilèati  
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Muãóaf-Ù ñùsnùðde yazmÙĢ öul hùva‟llÀh Àyeti  

Gel inanmazãañ gir oúu mekteb-i èirfÀna baú  

 

3. SÙrr-Ù èaĢö èÀĢÙö olanuð òÀn ile mÀnÙn alur  

Ehl-i èaĢö õevöin virùr feryÀdÙ hicrÀnÙn alur  

Óubb u dùnyÀdan ãabÙrsuz dìnin ìmÀnÙn alur  

ÇeĢmini gôsterdùgince èÀĢÙöuð cÀnÙn alur  

Leblerùð açdÙöça cÀn nefò eyleyen cÀnÀnÀ baú 

 

4. DilberÀ iósÀn senüñdür ben gözi pür-òÿnu gör  

MÀcerÀ-yÙ èaĢöÙ fehm it kÀse-i gerdÿni gör  

Ben àamÙ hicrÀna nide òa÷Ùr mañzÿnu gôr  

Zùlfùnùð her bir telinde baàlÙ bið Mecnÿnu gôr  

Õa÷÷Ùnuð leylindeki yùz bið meh-i tÀbÀna baú  

 

5. ġerñi mùmkin olmaya yùz bið disem bir Ģemmesi  

Nice èÀlemler beyÀn eyler ñaöìöat ĢemèasÙ  

èÁleme pertev ãalÙnca mihr-i èaĢöuð Ģuèlesi  

ÁteĢ-i rÿñsar ile yanmÙĢ öararmÙĢ çehresi 

 Óarf libÀsÙndan ãoyunmuĢ noö÷a-i èuryÀna baú 

 

6. Õerre deñlü maènidendür ehl-i èiãyÀn Ģehleri  

ÖapusÙnda bendedùr óÀhir bu devrÀn Ģehleri 

Bir òarÀbÀt ehli miskìndùr fenÀnuð Ģehleri  

Hep mülÀzim úulluàunda bu fenÀnuñ Ģehleri  

ÖapusÙnda pÀdiĢÀhlar öul olan sul÷Àna baö  
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7.  ġerñ-i èaĢö-Ù yÀd ider aðlar iseð bu çÀr kitÀb  

Her ne deñlü eylesüñ dildÀre farødur intisÀb 

èAõbì èÀĢÙö ol hemÀn vallÀh aèlem bi‟ã-ãevÀb  

èÁlem anuð ñùsninùð Ģerñinde olmuĢ bir kitÀb 

Metnin isterseñ NiyÀzì ãÿret-i insÀna baú 

 

76-  

Mefèÿlü MefÀèìlün Mefèÿlü MefÀèìlün 

1. Cennet deminùð èômri bið èômre imiĢ ancaö  

äoñbet demine tañrìk bir àamze imiĢ ancaö  

Bu cümle èulÿm-i Óaööa bir õerre imiĢ ancaö  

Óaö èilmine bu èÀlem bir nùsòa imiĢ ancaö  

Ol nùsòada bu Àdem bir noö÷a imiĢ ancaö 

 

2. Emrinde olur öÀéim bu yirde olan eĢyÀ  

Var ile yoàu èÀrif bilmez mi àamÙ ferdÀ  

Bu kenz-i òafì sÙrrÙn bulduðsa eger cÀna  

Ol noúùanuñ içinde gizlü nice biñ deryÀ  

Bu èÀlem o deryÀdan bir öa÷re imiĢ ancaö  

 

3. ÓÀl ehline bir demdür çün Àòiriyle aúdem  

Birlikde ôzùn her kim var ile öÙlur hemdem  

Her Ehrimeni Àdem ãanma görüben Òürremi  

Ádem demini her kim buldÙysa odur Àdem  

Yoösa gôrinen ãÿret bir gôlge imiĢ ancaö 

 

4. ÁyÀt-Ù ÕudÀ remzin bilmez velì her nÀ-kes  

èÁrifler ile hemdem olmaz velì her nÀ-kes  

Cehl ile kemÀl içre gelmez velì her nÀ-kes  
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Bu õevúe yiler herkes bulmaz velì her nÀ-kes  

Ġren anÀ Àdemden bir fÙröa imiĢ ancaö  

 

5. Eyler tecelli èAõbìye bu ĢeĢ cihetden ãaà ù ãol  

Ger rÿh-Ù sul÷Àn hemdemi olmaölÙàa bulduðsa yol  

Gencìne-i õÀtÙna çÙödÙysa eger Óaö yol  

Kim ki ol deme buldÙ yol vaãl oldÙ NiyÀzì ol  

NÀcì dinilen fÙröa ol zùmre imiĢ ancaú 

 

6. MevlÀyÙ bilen zÀhid ger fehmeylese fièilin  

CÀn ider idi ãÿret içre görinen meylin  

MizÀn-Ù ÕudÀ èaölÙn öÙldÙysa ÕudÀ èaölÙn  

Mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün  

Ádemde olan esrÀr bu demde imiĢ ancaö 

 

77-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Ákil iseñ bÀ÷ÙlÙ öoy Óaööa baö 

Rÿz-Ù Ģeb öÙl yÀre èarø-Ù iĢtiyÀö 

Sineñi derd-i elemde oda yaú  

Ey gôðùl gel olmaàÙl Óaödan Ùraú 

Tende cÀnuñ var iken eyle yaraú 

 

2. Bir kemÀl ehli bize virdi òaber  

Kendi ôzùn olur Ġblìs-i òar  

èAúluña aldanma ãïfì el-óaõer  

DùnyÀda ôlmezden evvel öÙl sefer  

Hìç idinme bir makÀnda sen ùuraú 
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3. Cùrmini fehm eyleyen ĢÀfi degùl 

Vechi yÀruñ kim ki mùĢtÀöÙ degùl 

èÁĢÙö-Ù mest eyleyen sÀkì degül 

Yoòsa bu fÙrãat bize bÀöì degùl 

Terkin ur dùĢmeden ortaya firÀö 

 

4. YÀre yÀr olmaú içün ol yÀre yÀr  

PÀy-i mÀl-i èaĢö iseð öÙl iftiòÀr  

YÀrÙ aàyÀrÙ bilen var oldÙ var  

Gel bu èÙrø u nÀmÿsÙ it tÀr u mÀr  

Ger yola girdùð ise èÀruð bÙraö 

 

5. Çün Àòir var olur cevr ü cefÀna 

Çùn insÀna bir ola ĢÀh u gedÀna 

Çùn èÀĢÙö bilmedi cevr ù vefÀna 

Òalúuñ uãlu dimesinden saña ne 

èÁkil iseð aduðÙ Mecnÿna ÷aö 

 

6. äubódem aàla cihÀnda gülme hìç  

Kimseye èarø-Ù ĢikÀyet öÙlma hìç  

Kendùði teĢvìĢ òal÷a ãalma hìç  

èĠlmùðe maàrÿr olursan olma hìç  

AããÙ virmez saða ne öara ne aö 

 

7. Gôzùði ayÙrma gôzinden mùrĢidùð 

Sôzùðù seçme sôzinden mùrĢidùð 

Ey bilen ÓaööÙ yùzinden mùrĢidùð 

Key ãaöÙn çÙöma izinden mùrĢidùð 

Her ne emr ider saña olma èÀú 
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8. Her yanuðda derd ù àam ñÀøÙr ola  

Hem saña hemdem gerek dÀéim feza  

èÁĢÙöa zecr ù sitem èaynÙ ãafÀ  

Bir elùðe gôzyaĢÙndan öÙl èaãÀ  

Bir elùðe derd odÙndan yaö çeraö 

 

9. Aðladuð ÖuréÀn içinde andumÙ 

Vech-i Àdemde görünce fendümi 

èAõbìyÀ bilmek dilersen kendümi 

Ey NiyÀzì ùutar iseñ pendümi 

Diye saða istedigùð iĢte bÀú 

 

78 * 

7+7=14 hece vezni 

1. PaãlÙ dilùð envÀrÙ nefesi durur kÀmilüñ  

EvliyÀnuð Óaö sÙrrÙ nefesi durur kÀmilüñ  

Ġki cihÀn dilberi nefesi durur kÀmilüñ  

Óaö yolÙnuð reh-beri nefesi durur kÀmilüñ  

Dil taòtÙnuð serveri nefesi durur kÀmilüñ 

 

2. èArøÙ niyÀz oldÙ çùn öalbi kùĢad eyleyen  

MùĢkini ñÀl ider nefs-i necÀt eyleyen  

Sôzi mezÀd eyleyen sÙrrÙ kesÀd eyleyen  

Nefsini mat eyleyen defè-i memÀt eyleyen  

Nefò-i óayÀt eyleyen nefesi durur kÀmilüñ  

                                                           
* Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 1 beyit daha vardÙr: 

Mevtâya itse nefes her yanadan gele ses 

HaĢr iden ey hak-Ģinâs nefesidùr kâmilùn 

a.g.e., 116. 
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3. Baða lebið zemzemi ãun ki bulam òoĢ demi  

Bildüñ ise èÀlemi eyle müdÀm èÀlemi  

CÀnla fehm it demi èÀĢÙöuð ol mañremi  

Ġsteyù var Àdemi Àdemde bul Àdemi  

SÙrr-Ù nefaòtü demi nefesi durur kÀmilüñ 

 

4. èÁĢÙö iseð èaĢöla fehm ide gôr mu÷laöÙ  

Secdeye yùz virmesen öara ile at aöÙ  

Gel añla vaóy-i ÓaööÙ sineðe aç bið yaöÙ 

Bùlbùl iseð gel ĢaöÙ sÿre-i Necmi oúu  

Ta bilesin man÷ÙöÙ nefesi durur kÀmilüñ  

 

5. Görmiyem mi ben beni öldüre bu èÀr beni  

KùlòÀn idem meskeni tÀ ki bulam gùlĢeni  

Óaú vire anda seni maóv ola mÀ-i meni  

Rÿñu‟l kudsùð demì Àdemden iste anÙ  

OlmÙĢ gôðlùn cÀnÙ nefesi durur kÀmilüñ 

 

6. èAyn-Ù cihÀt eyleyen iĢte bu õÀt eyleyen  

èAyn-Ù ãÙfÀt eyleyen ãoðra memÀt eyleyen  

Nefsini at eyleyen cismi ÀyÀt eyleyen  

MÀye-i õÀt eyleyen feyø-i necÀt iyliyen 

Áb-Ù ñayÀt dinilen nefesi durur kÀmilüñ  

 

7. äÙdöÙla gelenleri òizmeti olanlarÙ 

Dilberi bulanlarÙ èaĢöÙla ÷olanlarÙ 

Unuda hep kinleri gôstere Óaö fenÀlerÙ 

Diri öÙlan tenleri zinde iden cÀnlarÙ 

ÖaldÙran ôlenleri nefsi durur kÀmilüñ 
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8. Derdlere dermÀn iden èAõbìye iósÀn iden  

Derd ile ñayrÀn iden èaĢöÙla devrÀn iden  

èÁleme sulùÀn olur cehlini èirfÀn iden  

NiyÀzì-yi cÀn iden õerresini kÀn iden  

Úaùresìn èummÀn iden nefesi durur kÀmilüñ 

 

79-  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. Ey dil yine sen èaĢöÙla meydÀna mÙ geldùð  

Terk eyleyùben cehlùði èirfÀna mÙ geldùð  

Vechüñi gôrùp ãÙdöÙla ìmÀna mÙ geldùð  

Ey bülbül-i ĢeydÀ yine efàÀna mÙ geldùð  

èAzm-Ù gùl idùp zÀr ile giryÀna mÙ geldùð 

 

2. Medñ eylemedin kendùði hep òalöa ãatarsÙn  

Sen kendi ôzùði cehl ile èÀrif mi ÷utarsÙn  

Derd ehline dermÀn diye sen derd mi öatarsÙn  

PervÀne gibi ÀteĢe dÀéim cÀn atarsÙn 

Evvelde bu èaĢö odÙna sen yana mÙ geldùð  

 

3. Sen kendùði èanöÀ ãanuben yùksek uçarsÙn  

Bì-maènÀ yire gôrdùð ki ÷oàru ÷utarsÙn 

Ta bôyle èaceb teslìm olup sôyle n‟idersin  

Yaàmur gibi yaàarsa belÀ baĢuð açarsÙn  

CÀn virmege dïst yolÙna öurbÀna mÙ geldùð 

 

4. Demidùr dinùrse n‟ola èaĢö hevÀ sazÙna ÷anbÿr  

Bir õerre ki miréÀtÙ Óaööa oldÙ èayan nÿr  

Bu sÙrrÙ saða remzile çùn keĢf ide ãan÷ÿr  
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Her Ģey çalÙĢur bir ãÙfÀtÙ eyleye mÀèmÿr  

Sen cùmle ãÙfÀt ilini vìrÀna mÙ geldùð  

 

5. Her añsen edÀ ãÿret leylÀda gôrùnmùĢ  

Çùn èaĢö-Ù ÕudÀ lùcce-i deryÀda gôrùnmùĢ  

èAúsi güzelin ayine-veĢ mÀda gôrùnmùĢ  

Vech-i añadiyyet ki Ģol eĢyÀda gôrùnmùĢ  

Bu keårete ancaö anÙ seyrÀna mÙ geldùð 

 

6. Bir yùzde naöĢÙ gôrùne bu èÀlem u Àdem  

Ebkem olur aãóÀb-Ù edeb fehm iyle her dem  

DildÀrÙ seven ebsem olur sÙrr ile ebkem  

Bir kimse senùð olmadÙ hìç rÀøuða mañrem  

Bilmem bu cihÀn içün yek-dÀne mi geldüñ 

 

7. LÀyÙö mÙ saða Óaööa nizaè remzùð idersin  

BaöaydÙ Óaööa çùnki fenÀ remzùð idersin  

èAõbì úuluña küllì vefÀ remzüñ idersin  

Bu òaste NiyÀzìye ĢifÀ remzin idersin  

Derde dùĢenùð derdine dermÀne mi geldùð 

 

 

80-   

Mefèÿlü MefÀèìlün Mefèÿlü MefÀèìlün  

1. Sen nefsüñe àÀlib ol iósÀna irem dirseñ  

Kimdür saña keõõÀb ol ìmÀna irem dirseñ  

Her óalüñe kÀtib ol yazana irem dirseñ  

Derd-i Óaúúa ùÀlib ol dermÀna irem dirseñ  

Miñnetlere rÀàÙb ol ÀsÀna irem dirseð 
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2. Maènide zehirdùr èaĢö ammÀ ki ĢifÀlÙdur  

Sul÷ÀnÙ budur anuð meĢrebde gedÀlÙdur  

YÀru cefÀöar ãanma bi‟llÀh vefÀlÙdur  

èAĢö yolÙ belÀlÙdur her kÀrÙ cefÀlÙdur  

CÀnuñdan ümìdüñ kes cÀnÀna irem dirseñ  

 

3. èAĢö yolÙna girdùðse òÙdmetùði çalÀk it  

Geç leõõet-i nefsùðden ÓaööÙ saða tiryÀk it  

Çek elüñi dünyÀdan èÀrif gibi imsÀk it  

Od yaú sìneñi çÀk it ãu gibi özüñ pÀk it  

Yüzüñ yire sür òÀk it èummÀna irem dirseñ  

 

4. Aöla öarayÙ terk it farö eyle ôzùðù bil  

Her gôrdigùð esrÀrÙ cÀn u dile ma÷lab öÙl 

Bilmedigùð añvÀle dil urma ãaöÙn hem el  

Bu yolÙ bil andan gel deryÀyÙ bul andan gel 

ÖaèrÙna irùp el ãal dùr-kÀna irem dirseñ  

 

5. ÙÀlib iseñ ey ùÀlib ãoóbetde naãìóat ùut  

Ya sôyleme yÀòut sen iörÀruðÙ àÀyet gùt  

NÀ-óaú eyle gel Óaúdan hem cismüñi èüryan it  

Pìrüñle olan èahdi güt neñ var ise úo git  

Bildiklerüñi terk it èirfÀna irem dirseñ 

 

6. Gel ehli bulup ãayd it kÀmillere mensÿb ol  

Hem ãoóbetüñi farú it àÀyet eyle mergÿb ol  

Etme ùalebi zihÀr sen kendüñe maùlÿb ol 

äabr itmede Eyyÿb ol àam çekmede YÀèúÿb ol  

Yÿsuf gibi maóbÿb ol KenèÀna irem dirseñ 
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7. èAĢöÙla mùdÀm yÀr ol her dem gezùp aàlayÙ  

Mecnÿn zamÀn olduð sevdùð ise LeylÀyÙ  

èAõbì dime ki òoĢ gôr aðma àamÙ ferdÀyÙ  

Terk it öurÙ daèvÀyÙ hem èucb ile riyÀyÙ  

MÙãrì öo bu sevdÀyÙ SùbñÀna irem dirseð 

 

 

81-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Pìr-i èaĢö olup bu yolda küllü men èaleyhÀ fÀn gerek  

VÀllahi óayrÀn gerek sìnesi püryÀn gerek 

äÀóib vÀin dem bu dem ìmÀn olanda an gerek 

èÁrifùð mu÷lÀö kelÀmÙn ÷uymaàa insÀn gerek 

SÙrr-Ù muàlÀkdur gôðùlde õevö ile vicdÀn gerek 

 

2. Úaradan alur nasìbüñ olsa bir kes ger òasìs  

Rÿz u Ģeb kendùye laènet seyri kôr eyler òasìs  

EvliyÀ úurbunda olmaz bir yalancÙ bir òasìs  

Bir òazìnedür taãavvuf mÀlik olmaz her òasìs  

Bulmaàa anÙ dù èÀlemde begùm sul÷Àn gerek  

 

3. Vuãlat-Ù dildÀrÙ kim mÀtemde bulmaö isteyen  

EvliyÀnuð sÙrrÙnÙ her demde bulmaö isteyen  

Pìr-i AllÀh oldÙàÙn Àdemde bulmaö isteyen  

Dürr-i yek-tÀ kÀnÙnÙ èÀlemde bulmaö isteyen  

Bulmaz anÙ bañr içinde baór-Ù bì-pÀyÀn gerek 
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4. èÁlem ù Àdem içinde ebsem ol olmaz mÙ kim  

Bunca yÙl èarøu tekellùm eyleyen ÷uymaz mÙ kim  

Óaööa öarĢu maèrifet ióhÀr iden ãanmaz mÙ kim  

Maèrifet dÀèvÀsÙn iden mùddeèì bilmez mi kim  

Dildeki dÀèvÀya elde óüccet ü bürhÀn gerek  

 

5. Óaúúa teslìm-i rÙøÀ olan bilùrsen aàlamaz  

äabr ider cevr-i belÀya òalöa sÙrrÙn sôylemez  

Bende-i Óaú kimsenüñ pendüñ efendi diñlemez  

èÁrif oldur baĢÙna òalöÙ dirùp cem eylemez  

Göñli cümle òalú içinde òÀk ile yek-sÀn gerek 

 

6. Gôrùr èaĢöÙ er gerek meydÀn-Ù èaĢöda ãalmaàa  

Kendùyi terk eyler ol ferdÀ àamÙna ãalmaàa  

ÔÀhir u bÀ÷Ùn òaberden Óaö cemÀlin bulmaàa  

Kibr ü èucbuñ èilletinden úurtulup ãaà olmaàa  

Bil ùabìbüñ mÀènÀda Ģeyòùð senùð LoömÀn gerek  

 

7. Ol ki ñalinden òaberdÀr oldÙ itmez öìl ù öÀl  

Gel bu pendümden gözüñ aç merd iseñ bir hiããe al  

Ey bu gùn èarøÙ reõÀlet eyleyen ãÀñib-i kemÀl  

ġôhret aããÙ maèrifet kenzine irmekdùr muñÀl  

Denir anuð varlÙàÙ baĢdan baĢa vìrÀn gerek 

 

8. Kendi óÀlüñ fikr idüp óayret içinde ol úÀle 

Úayd-Ù èuöbÀ u fenÀyÙ er gibi õevöe ãala 

ÓaĢr-Ù neĢrùð gerdeĢinden gôðli ÀsayiĢ bula 

Ölmeden evvel ôlùp hem öabre gerup ñaĢr ola 

Melikù‟l mevtùð Ģuhÿdunda gôðùl ñayrÀn gerek 
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9. Cay-i ÀsÀyiĢ bula ancaö aða òÙdmet geçùp 

YetmiĢ iki millet içre kendùyù alçaö seçùp 

äoóbet-i èirfÀn içinde hem mey-i kevåer içüp 

Nefs tamusÙn ãÙrÀ÷-Ù Ģerèile bunda geçùp 

Öalb evi hem ñÿrì u àÙlmÀn cennet-i rÙêvÀn gerek 

 

10. Bu sebepdür ehl-i èirfÀn her sözi bikr itdügi  

Cevr-i yÀru õevö bilùp her ñÀline Ģùkr itdùgi  

èÁĢÙöuð diðlemesini rÿz u Ģeb fikr itdùgi  

Sôyleyùp iĢitdùgi daòÙ gôrùp õikr itdùgi  

ÜstüvÀ-yÙ èarĢ gerse de Óaøret-i RaómÀn gerek 

 

11. èÁlemi ÷ÿfÀn ider eĢk-i revÀn itdikde ol 

Cennet-i èirfÀn ider sözin èayÀn itdikde ol 

Mùrdeler iñyÀ idermiĢ baòĢ u cÀn itdikde ol 

Her úaçan ùÿùìlere fetó-i dehÀn itdikde ol 

Leõõetinden sözlerine ùÿùìler nedmÀn gerek 

 

12. Gehìce dil òasta miskìn gÀhìce èÀlicenÀb  

GÀh ola rÿ-yi cihÀna aftÀb Ģuèle-i tÀb  

GÀh ola èilm-i ledünden eyleye çoú fetó-i bÀb  

Geh òamÿĢ olup dilinden kimse almaya cevÀb  

GÀh açÙlup fetñ olup gùller gibi òandÀn gerek 

 

13. GÀh óelÀl ola óarÀmÙ gÀh ñarÀm ola ñarÀm 

GÀh ola èaúl-Ù mùkemmel gÀh ide èarø u celÀl 

GÀh mùémin gÀh bÀ÷Ùl gÀh kÀfir gÀh êalÀl 

Geh ins gÀh heyéet gÀh rüéyet gÀh cemÀl 

GÀh ãaóv ü gÀh maóv u gÀh vücÿd cÀn gerek 
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14. Kimseye fÀnì cihÀnda ãatmaya hìç taövÀyÙ ol  

ØÙfl içinde òÀn-Ù èÀlem ola mekteb-i óarfe ol  

èĠlmi èirfÀn ile yaèni ire Ģeyò-i ãÙrfa ol  

Terk idùp cùmle kuyÿdÀtÙ iriĢe ãÙrfa ol  

äÙrfa irse bir gôðùl anuð içi èummÀn gerek  

 

15. èÁrif-i bi‟llÀh olan elbet ola Óaööa‟l yaöìn  

Ola seyrÀn gÀhì anuð èarĢ-Ù kùrsi kemterìn  

Bir olup èarø u semÀvat bir ola òuld u berìn  

Aradan isöÀ÷ idùp cùmle iøÀfÀtÙ hemìn  

Óaö vùcÿdÙ aĢkÀre àayrÙsÙ pinhÀn gerek 

 

16. Úadrini fehm eyledi òÀver-i øiyÀ òÀverüñ  

Senüñ òÀr ile yek-sÀn görme úadrin gevherüñ  

BÀ÷Ùnuð idrÀk iderseð nÿrÙ Óaödur her yirùð  

Çùnki èÀrìdùr iøÀfÀtdan vùcÿdÙ dilberùð  

Õevú-i kùllì isteyen èÀĢÙö daòÙ èuryÀn gerek  

 

17. Óükm-i naóv-i ãarfÙ icrÀ itmede ehl-i gümÀn  

Bilmedi Ģirk-i òafìdùr ilticÀyÙ ÀĢiyÀn  

èAõbìye öÙydÙ vùcÿdÙ öÙydÙ duhÀndan yemÀn  

MÙãriyÀ terk-i iøÀfÀt itmege lÀyÙö olan  

KÀmil insÀn içinde biñde bir insÀn gerek 
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82-  

FeèilÀtün FeèilÀtün FeèilÀtün Feèilün 

1. äÙdö u pÀk ile ÷uran èahd ile peymÀne gerek  

ÓaööÙ yekdÀne bilùp hem ôzi bir dÀne gerek  

CÀn ile òÙdmet idùp öalmaya bir cÀne gerek  

SÀlikùð mùrĢidine òÙdmet-i ĢÀhÀne gerek  

ĠĢigine öoya baĢÙn diye ĢÀhÀ ne gerek 

 

2. Gördügi bildügi anuñ ola ancaú diyÀr  

Reng-i dildÀr ile yÀru öÙla reng-i iôhÀr  

Ne çeke úayd-Ù èadviyi ne bile çùnbùĢi yÀr  

Giçe dùnyÀ ile èuöbÀyÙ daòÙ itmeye èÀr  

Bu yoluð miñnetine ol öatÙ merdÀne gerek  

 

3. Elem u àam deyu àamdan geçelùm mùĢkil odur  

Ola pervÀne gibi beste lisÀn bülbül odur  

LÀ ve illÀyÙ bilen cÀhil ise fÀøÙl odur  

NÀ-murad olmaàa ùÀlib ola kim menzil odur 

DaòÙ òalö içre adÙ àÀfil u dìvÀne gerek 

 

4. Aña bu èilm-i ledùn sÙrrÙnÙ çùn bildire ol  

Kimini aàladuben kimisini güldüre ol  

Kimini óay ide andan kimini öldüre ol  

DaòÙ MÿsÀ gibi ÕÙøra gemisin deldire ol  

Eski dìvÀrÙ yÙöup hem öatil oàlana gerek  

 

5. Çùn yolÙndan ĢaĢÙra nice bið ÀvÀre nefs  

Ede bì-çÀre niçedür dile bì-çÀre nefs  

Kendine hem dem ide Ġblìs mekkÀre nefs  
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Gemi ãaà olsa anÙ aòõ ide emmÀre-i nefs  

Yeñi dìvÀr begüm eskise vìrÀne gerek 

 

6. äanma her gôrdigùni ãÙdöÙla ol èÀĢÙö olur  

ÔÀhir u bÀ÷ÙnÙ idrÀk idici ñÀõÙö olur  

äanma bu èilm-i ledùn her kiĢiye lÀyÙö olur 

Eger ôldùrmeseð oàlanÙ ãoðÙ fÀsÙö olur  

Bu bÀàuð bùlbùli èaĢö odÙna pervÀne gerek 

 

7. èAõbìyÀ feyø-i ÒudÀdur saña èahd u eman  

Kim ki her vechile ÓaööÙ ide Óaödan iõèÀn 

Cümle iúbÀl fenÀdan ola ancaú èuryÀn 

Bu yola kim ki NiyÀzì gire úurbÀn ide cÀn 

èÌd-i ekberde aña vuãlat-Ù cÀnÀne gerek 

 

 

83-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Ya NaãÀradür ya mülóid ya Firenk 

Ya kedidùr ya kôpekdùr ya Ģebek 

Çùnki ÓaööÙ bilmedi hÀ bir eĢek 

Köstebekdür köstebekdür köstebek 

Ol mùnÀfÙölar vezìr olmuĢ ya bek 

 

2. Dilini øab÷ itmeyen bulmaz yolÙ  

Er kiĢiye çùn licÀm oldÙ dili  

Ġkiyùzlùden kôpek yegdùr velì  

KÀfirüñ yiri cehennemdür velì  

Belki esfelde mùnÀfÙö ola sek 
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3. BÀb-Ù firdevsi açan mùéminleri 

Nefsi elinden úaçan müéminleri 

Áb-Ù kevåerden içen mùéminleri 

Hem ãÙrÀ÷ ùzre geçen mùèminleri 

ġaĢÙran ÷aàdaki òÙnzìr yirde yek  

 

4. Kendi bildügi yola gidenlere  

DaèvÀyÙ merdÀnelik idenlere  

MÀliòùlya faølasÙn yiyenlere  

Naãióat çi fÀéide diyenlere  

ÖÙl ferÀàat aðlara çekme emek 

 

5. Seni idrÀk itmeyen ÓaööÙ aðlamaz 

Ben diyen kimseye eyvallÀh diyemez 

Kendi bildigüñ bilen bend diñlemez 

Eylemez DeccÀla teéåìr eylemez 

Ger naãìñat eyleseð tÀ ñaĢre dek 

 

6. Óaú sözi nÀ-óaú olan kes diñlemez  

ÖarnÙ ÷oöken dergÀh-Ù AllÀhÙ bilemez  

Degme bir nÀ-dÀna tenezzül eylemez  

Menn ü selvÀyÙ Yahÿdì istemez  

Ġstedùgi ya baãal ya mercùmek 

 

7. MÀ-sivÀ ehl-i ÕudÀyÙ neylesùn 

èÁĢÙö-Ù kÀõib cefÀyÙ neylesùn 

äÙdöÙla èÀĢÙö vefÀyÙ neylesün 

Sùkkeri olan àÙdÀyÙ neylesùn 

èAöl u fikri ceõb ider ÷uzlÙ semek 
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8. Ol àÙdÀdan ÷oàrÙ emri istemez  

äanma ki mal ile èömrü istemez  

èÁlem-i ehl-i cevri zecri istemez  

ÜstüvÀ-yÙ èarĢ-Ù Ģerèi istemez  

Çingene çuldan öara çadÙr gerek  

 

9. MÀ-sivÀcÙ aða RañmÀn yeter  

ġehveti bañrÙ aða èummÀn yeter  

Hem-demi olmuĢ aða Ģey÷Àn yeter  

Çenginüñ çengi aña ÚuréÀn yeter  

CÀnÙna kelb ùrtùài nÀn u nemek 

 

10. ÖÙla mÀsÿn öalbùði óubb u sivÀ  

Çùnki tañöìödùr olur ñaĢre sivÀ  

Dem-be-dem ÓaööÙ ÷aleb öÙl èAõbìyÀ  

ØoàrÙ yoldan ÷aĢra gitme MÙãriyÀ  

EnbiyÀ çekdi bu derdi sen de çek  

 

11. OldÙ seyrÀngah ben rÿ-yu zemìn  

Benden özge görmedüm bir kemterin  

Böyle idrÀk eyledüm Óaööa‟l yaöìn  

Çùn KitÀbu‟llÀh durur ñablù‟l-metìn 

Pek yapÙĢ bu èurvetù‟l-vüåúÀya pek 
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84-  

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün  

1. Bu yolda cÀnÙndan geçen èaĢö yolÙnda VÀmÙö gerek  

KÀmil mùrĢid olan insÀn cùmle derde ñÀõÙö gerek  

Her kÀrÙndan fÀrià olup derdi Óaööa lÀyÙö gerek  

DervìĢ olan èÀĢÙö gerek hem yolÙnda ãÀdÙö gerek  

BaàrÙ daòÙ yanÙö gerek cÀn gôzleri açÙö gerek 

 

2. Fehm eylemezmiĢ rÿñÙnÙ raàbet idenler diriye  

LÀyÙö mÙdÙr insÀna kim öala öoyunda geriye  

Sen sÙrruðÙ bilmez iken sÙrruð cihÀnÙ bùriye  

Alçaúdan alçaú yüriye ùopraú içinde çüriye  

èAĢö ÀteĢinde eriye altun gibi ãÙzmaö gerek  

 

3. KÀmil aña dirler velì hergiz melÿl bilmez ola  

CÀhil aða dirler imiĢ her kÀrÙnda fuøÿl ola  

Óubb u sivÀ öoymaz seni cÀnuð Óaööa vÀãÙl ola  

Õikr-i Óaööa meĢàÿl ola ta yana yana kül ola  

Ġsterse kim maöbÿl ola tevñìde boyanmaö gerek  

 

4. Bu fÀnìde miónet içün aàlamayan çün gülemez  

Bir pìre teslìm olmayan sÙrr-Ù HÿdÀyÙ bilemez  

Bir noö÷ayÙ fehm itmeyen bið noö÷aya dil olamaz  

Ġven kiĢi yol alamaz maöãÿdÙnÙ tiz bulamaz  

Yoö olmayan var olamaz varÙnÙ ÷aàÙtmaö gerek  

 

5. èAõbì faöìri derdmend öuĢandÙ àayret öuĢaàÙ  

Bir eyledi úahr-Ù àamÙ fehm eyledi balÙ yaàÙ  

Her birinùð bir derdi var gôster baða ãaàdan ãaàÙ  
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DervìĢlerùð eð alçaàÙ buàday içinde burçaàÙ  

Bu MÙãrì gibi balçÙàÙ her bir ayaú baãmaú gerek 

 

 

85-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Gel ñaöìöat Ģehrine gir ĢÀhÙ bul 

èAĢö yolÙnda èÀrif-i bi‟llÀhÙ bul 

SÙrr-Ù èaĢöÙ lemyezel ÀgÀhÙ bul 

Úalbüñ içre èayn-Ù beytu‟llÀh-Ù bul  

Ey gôðùl gel Óaööa giden rÀhÙ bul 

Ehl-i derd olup derÿnì ÀhÙ bul 

CÀnÀn ilindeki Ģems ù mÀhÙ bul 

Ádem iseñ åemme vechu‟llÀhÙ bul 

Öande baösað ol gùzel AllÀhÙ bul  

 

2. Ehl-i vecde òoĢ ñalÀvet de gùzel  

Gerçi õikirde tilÀvete de güzel  

Terk-i dünyÀda ferÀàat da güzel  

Ehl-i èaĢöa òoĢ ñarÀret de gùzel  

Gerçi AllÀha èibÀdet de güzel  

ZÀhid u taúvÀ úanÀèat da güzel  

Òalvet ehline kerÀmet de güzel  

Ádem iseñ åemme vechu‟llÀhÙ bul 

Öande baösað ol gùzel AllÀhÙ bul 

 

3. CÀn öulaàÙ iĢide Óaööuð sôzin 

ÁĢinÀdùr òaö sôze çùnki ôzin 

SÙrruðÙ fÀĢ eyleme yoödur ôzin 
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Saña sôyler çaàÙrÙr oldÙ gôzin 

Ol saða açmiĢ durur dÀéim gözin 

Sen yetirmiĢsin hÀ ararsÙn izin 

Bì-cihet eĢyÀda gôstermiĢ yùzin 

Ádem iseñ åemme vechu‟llÀhÙ bul 

Öande baösað ol gùzel AllÀhÙ bul 

 

4. Ziynet-i dehr ile maèmÿr olma sen  

Ġtme benlik ĢÀhÀ maàrÿr olma sen  

Úurb-Ù Óaödan gôz gôre devr olma sen  

Nefsüñe maàlÿb u maúhÿr olma sen  

Devlet-i dünyÀya maàrÿr olma sen  

Leõõet-i cÀhile maàrÿr olma sen  

AnlarÙ èizzet ãanup òïr olma sen  

Ádem iseñ åemme vechu‟llÀhÙ bul 

Öande baösað ol gùzel AllÀhÙ bul 

 

5. èAõbìye yÀru müheyya görinür 

äÿret-i fÀnìde èuúbÀ görinür 

Gôr bu Ģièirùmden temÀĢÀ gôrinùr 

Úande baúsañ remz-i illÀ görinür 

èÁrife eĢyÀda esmÀ gôrinùr  

Cùmle eĢyÀda mùsemmÀ gôrinùr  

Bu NiyÀzìden de MevlÀ görinür  

Ádem iseñ åemme vechu‟llÀhÙ bul 

Úande baúsañ ol güzel AllÀhÙ bul 
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86-  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

1. SevdÀ ise yeter oldÙ gel AllÀha dônelùm gel  

DùnyÀ ise yeter oldÙ gel AllÀha dônelùm gel  

TaövÀ ise yeter oldÙ gel AllÀha dônelùm gel  

HevÀ ise yeter göñül gel AllÀha dönelüm gel  

SivÀ ise yeter oldÙ gel AllÀha dönelüm gel 

 

2. Unudalum derd ù fikri idelùm ãubuñdem Ģùkri  

Nice gezelùm uàrÙ birlikde olalum ÷oàrÙ  

Özümüzde bulup yÀru bir òaber alalum bari  

Nice bir sevelùm àayrÙ nice bir olalum ayrÙ  

Buraàup nÀmÿsÙ èÀrÙ gel AllÀha dônelùm gel  

 

3. Medet öÙyÀmet öopmadan Ġsrafil ãÿrÙ urmadan  

èÖmür geçüp devr olmadan rÀh-Ù èaĢöda yorulmadan  

ÓaööÙ bulalum ôlmeden gel bu tenden ayrÙlmadan  

Bize Óaúdan gel olmadan ecel kösü urulmadan  

CÀnuñ èAzrÀéil almadan gel AllÀha dönelüm gel 

 

4. Gelmedüñ zÀhid iúrÀra aldanduñ úalduñ inkÀra  

Yüzüñ yoúdur hey bì-çÀre nice baöasÙn hùnkÀra  

èÁĢÙö olduðsa dildÀra oðmadÙö miskìn bì-çÀre  

Özenmez misin ol yÀra ki aldanmÙĢsuð sen aàyÀra  

Seni azdÙrmÙĢ emmÀre gel AllÀha dônelùm gel  

 

5. Óaöìöat Ģehrinùð ĢÀhÙ degiĢ bu nefs-i gùmrÀhÙ  

Bulup bir merd-i filllÀhÙ olasuð sÙrrÙn ÀgÀhÙ  

Gôresùð ol yùzi mÀhÙ sùr èÀĢÙölaruð gÀhÙ 
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Øaleb öÙl her señer gahÙ yùrekden eyle gel ÀhÙ  

Sevenler buldÙ AllÀhÙ gel AllÀha dônelùm gel 

 

6. äÀóib-i öadem olanlara èaĢö bañrine dalanlara  

Óaödan òaber alanlara dïstdan niĢÀn bulanlara  

ErkÀn ile gelenlere ôgùt farøÙn bilenlere  

äoralum gel bilenlere gùli bÿyÙn virenlere  

ViãÀline irenlere gel AllÀha dönelüm gel  

 

7. Er ol nefsùð ile ãavaĢ nÀ-dÀna sÙr eyleme fÀĢ  

Saèy idùp gel cÀha ulaĢ ãabr eyle baàruða ÷aĢ  

Bulup bir ñÀliðe ñÀldaĢ èAõbì saða sôyler öardaĢ  

NiyÀzìye olup yoldaĢ olursuð óÀline ñÀldaĢ  

Dôkùp gôzlerùmùzden yaĢ gel AllÀha dônelùm gel 

 

 

87-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. èÁĢÙöa ÷aèn-Ù èadÿdan yoö öarÀr eksik degùl  

èÁĢk elinden her zamÀn aàlar yanar eksik degùl  

GùlĢen-i èÀlemde zÀà u dil hezÀr eksik degül  

ÁĢinÀ-yÙ èaĢö olandan Àh u zÀr eksik degùl  

KeĢtì-i baóre dem-À-dem rÿzgÀr eksik degül 

 

2. èÁĢÙö-Ù bì-çÀre Àh u zar ider ÷ÿl u dÙrÀz  

Her zamÀn bir derdmenddür eyleyen söz ü güdÀz 

Sevdigümden müptelÀya dem-be-dem artdÙöda naz  

Ol cemÀl-i mu÷laöuð èaĢöuðda artdÙöça niyÀz  

Ol öadar nÀz artdÙrÙr bir gùlèizÀr eksik degùl  
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3. Rÿz u Ģeb fikri viãÀli yÀr olursa èÀĢÙöuð  

Veche öarĢu gele cismi nÀr olursa èÀĢÙöuð  

Hem demi hem ãoñbeti ol yÀr olursa èÀĢÙöuð  

Yeri cennet baöduàÙ dìdÀr olursa èÀĢÙöuð  

Vech-i nÿrÙndan anÙ yaömaàa nÀr eksik degùl 

 

4. Fi‟l-miåli èÀlemde öalmÙĢ cÀmla cem dinilùr  

èÁĢÙö-Ù dilber ider her yirde her dem dinilùr 

YÀrsÙz cennetde neyler õevö-i Àdem dinilür 

Bu niĢÀnÙ èÀĢÙöuð rÀñat olur àam dirilùr  

Óayret-ender-óayreti leyl ü nehÀr eksik degül  

 

5. CÀn baàÙĢlar èÀĢÙöa yÀr ãunsa cÀm-Ù lÀlefÀm  

Olmasa cennetde dilber bulmaya cennet niôÀm  

èAõbìnüñ sözi budur vallÀh aèlem vesselÀm  

ġemè-i èaĢöda MÙãrìyÀ yandur ôzùð yoú ol müdÀm  

èÁĢÙöa her yoöluàuð ùstùnde var eksik degùl 

 

88-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. BÀöì ÀteĢle fenÀda yana gel  

BÀde-i èaĢö-Ù ÕudÀdan öÀna gel  

Gel enel-Óaú sÙrrÙna boyana gel  

VarlÙàuð mañv eyleyùp meydÀna gel  

LÀ vü illÀdan geçüp merdÀne gel 

 

2. Gel Ģerìèat ñùkmùnù sende oöÙ  

Hem ÷arìöat semtini sende oöÙ  

MÀèrifet noö÷asÙnÙ sen de oöÙ  
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Gel ñaöìöat èilmini sen de oöÙ  

Bir úadem baã mekteb-i èirfÀna gel  

 

3. BulmasÙn bir kimse senden inkisÀr  

Ùaèn-Ù aèdÀdan gùcenme itme èÀr  

Yoö mÙdur cismùðde cÀnuð yana var  

Ôulmete ÕÙør ile gir gevher çÙöar  

Áb-Ù ñayvÀndan içùp hem öane gel  

 

4. Áyin óilm u óayaya server ol  

MÀènìde ĢÀh ãÿretÀ kim kemter ol  

Ġki èÀlem içre rÿ-yÙ envÀr ol  

ġerè-i baĢa tÀç idùp Ġskender ol  

Geç otur taòt-Ù dile ĢÀhÀne gel  

 

5. Gevheri fehm eyleyüp ehli ider  

Senùð òÀrÀyÙ zùmrùd-i dÿn ider  

SÙrruðÙ fÀĢ eyleme sen bì-òaber  

Küntü kenzüñ sÙrrÙnÙ ÷uydÙðsa ger  

äaöla sÙrrÙ dime her nÀ-kese gel 

 

6. Vuãlat-Ù pervÀnenùð hem nÀr iken  

YÀra aàyÀr olma yÀra yÀr iken  

Meskeni bülbüllerüñ gülzÀr iken  

Vañdetùð meydÀn sÙrrÙ var iken  

Keåret içre girme sen zindÀne gel  

 

7. èÁlem içre sen meger bir dÀnesin  

ÇÀr óarf saña ãedef dür-dÀnesin  
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èAõbìyÀ beðzer öatÙ mestÀnesin  

Ey NiyÀzì baĢ açÙö dìvÀnesin  

Nice bir dìvÀnesin uãlana gel 

 

89-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. èAĢk yolÙnda bendeði merdÀne öÙl 

Baór-Ù vañdetde beni yekdÀne öÙl 

SÙrruð ile sÙrrÙmÙ hem òÀne öÙl 

PÀdiĢÀhÀ bendeñi hem-òÀne öÙl 

MÀ-sivÀ-yÙ èaĢöÙla bì-gÀne öÙl 

 

2. Gel baña göster yüzin mesrÿr idüp  

Genci gùnÀhÙmdan beni maàfÿr idùp  

Bendeki feyøüñle èayn-Ù nÿr idùp  

Õikr ü fikrüñle dili pür-nÿr idüp  

Mest ù medñÿĢ eyleyùp dìvÀne öÙl 

 

3. Ey ãoran derdine dermÀn ãayrudan 

Merñamet ummaö gibidùr uàrÙdan 

Óaööa ulaĢ fièilùði kes àayrÙdan 

Mürà-i rÿñuð meylini kes àayrÙdan 

ġol cemÀlùð Ģemèine pervÀne öÙl 

 

4. Ki çeĢmùm fehm itmeden bendesini  

Óayf diriàa yÙödÙ senlik meskeni  

MÀnèi-i vuãlat öÙlan bendirini  

Benligùmdùr senden ayÙran beni  

VarlÙàum Ģehrini yÙö vìrÀne öÙl 
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5. Ey óaúìúat derdine olan ùabìb 

Senlik vù benlik hevasÙndan geçùp 

Úalbümi fermÀn biri ñùkmùð öÙlup 

Göñlümi miréÀt-Ù vech-i õÀt idüp 

Ol tecellìyle beni mestÀne öÙl 

 

6. Öalbi èAõbìden sivÀyÙ öaldurup  

ÒÀb-Ù àafletden dili uyandurup  

LÀ vù illÀ Ģerbetinden öandurup  

Cezbe-yi feyøùð ĢarÀbÙn ÷oldurup 

Bu NiyÀzì bendeñi mey-òÀne öÙl 

 

90 * 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. ÒÀne-i dilde àam yÀr oldÙ mihmÀnum benùm  

Gice gùndùz aàladurdÙ baða hicrÀnum benùm  

Gôzlerùmden öanlu yaĢlar aömada cÀnum benùm  

Evvelümde diñmez idi Àh u efàÀnum benüm 

Gice gündüz bilmez idi zÀr u giryÀnum benüm 

 

2. Nefsüñi fehm eyle cÀn ol èayn-Ù rÿñ itsùð seni  

Gel ferÀàat eyle zÀhid çeke gel úayd u teni  

Diðle ñÀlùmden ñikÀyet eyleyem gÿĢ it beni  

DùĢdi èaĢö odÙna bu cÀn yaödÙ kùl itdi beni  

Kùl olÙnca yanmaz oldÙ nÀr-Ù sÿzÀnum benùm  

 

                                                           
* Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 1 beyit daha vardÙr: 

Dôndùrùr dâ‟im Mu‟îd ismi takâzâsÙ beni 

Nokta-i zâtum degil sûretde cevlânum benüm 

a.g.e., s.138. 
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3. MÀøi-i müstaúbeli oldum òayÀli èaĢöÙla  

Su gibi dìdÀra öarĢu ben aöalÙ èaĢöÙla  

VarlÙàum eĢyÀsÙnÙ ãÙdöum yÙöalÙ èaĢöÙla  

ÕÀr u òÀĢÀk-i enÀniyet yanalÙ èaĢöÙla  

èArĢÙla kùrsìden geðiĢ açÙldÙ meydÀnum benùm  

 

4. DilberÀ èahdùð àamÙyla yaralÙyum yaralÙ  

Úayd-Ù medñ u õemmi itdùm saða gôðùl vireli  

OlmuĢum mÀnend mecnÿn vech-i sÙrrum gôreli  

èÁr-nÀmÿs ĢìĢesini yire çalup öÙralÙ 

Vech-i ÓaööÙ olmadÙ bu dem her yùzde seyrÀnum benùm  

 

5. Herkesüñ óÀlin bilür Óaúúa ilticÀ bulmaz duèÀ  

Eylemez her èÀĢÙö dil òastaya luùfun èaùÀ  

Her vefÀ vaötinde ñÀøÙrdùr saða yùz bið cefÀ  

RÀñatla istedùm vaãlÙnÙ öahr itdi baða  

Derde dùĢùp aàlayÙnca gùldi cÀnÀnum benùm  

 

6. Bilmeyenler bilmedi her anuñ Àn luùfula  

Bilmedi bezm-i elesti egri Ģey÷Àn lu÷fula  

ÒÀne-i tañöìöe Óaö oldÙ mihmÀn lu÷fula 

Øop ile çevgÀnÙ cÀnÀn ãundÙ ol an lu÷fula 

Bendedür ammÀ görinmez ùop u çevgÀnum benüm  

 

7. Feyø-i Óaö geldi dile ñaddin aĢÙrdÙ beni kim  

Öaldurup bisyÀr sefer àamla piĢirdi beni kim  

Cùmle kÀrumdan geçùp Ģôyle ĢaĢÙrdÙ beni kim  

Óayret-ender-óayrete Ģôyle dùĢùrdi beni kim 

ġerñ olÙnmaz bu dil ile Ģimdi ñayrÀnum benùm 
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8. Saña ben sen didigüm çün yine sendendür baña 

Tabiè emr u ãafÀ àam vech-i tendendür baña  

FÀni ù bÀöì bir oldÙ iki meskendùr baða  

èÁlem evvel èamÀdur óayret andandur baña  

Bu vücÿdum èaynum örtdi mihr-i raòĢÀnum benùm  

 

9. èÁlem-i àaybdan gelince ben èayÀn iúlìmine  

Çùn ÷olaĢdum tÀ gelince bu zamÀn iölìmine  

OlmuĢum ĢÀh-Ù muèaóóam ben ìmÀn iölìmine  

ĠbtidÀ èazm eyleyince bu ìmÀn iúlìmine  

Bir libÀsum yoà idi ki örte èüryanum benüm 

 

10. SÙrrÙmÙ pinhÀn idùp Ģerñ eylesem bir òoĢ edÀ  

Fil-miåli bir tÙà-Ù èuryana àÙlÀf olur ĢehÀ  

èArsa-i cisme gelince rÿña cism oldÙ àÙdÀ  

Hep birer öaftan virildi dïstlarÙma hem baða  

Anlaruð daòÙ ÷urur eskidi úaftanum benüm  

 

11. Çùnki nÿr ÷oàdÙ bu óulmet-i èilletin öaldurdÙlar  

NÿrÙ nÀra nÀrÙ nÿra èarø idùp bildùrdiler  

CÀhili aàlatdÙlar kÀmilleri gùldùrdiler  

äuya varduö anlar ile öablarÙn ÷oldurdÙlar  

Ben de girdùm destùmi mañv itdi èummÀnÙm benùm 

 

12. Óaú benüm óÀlüm bilür çün bilmeyen bilmez niçün  

Der baða n‟oldÙ gôrenler bÀ÷Ùnuð gùlmez niçùn  

ÔÀhir iderdüm gören dir bu èaceb olmaz niçün  

Dirler imiĢ òalöa-i õikre gerup dönmez niçün  

Ben dönerven lìk gözden maòfì devrÀnum benüm  
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13. äÿretùm dervìĢ idùp kendüme bühtÀn eyledüm  

Kendi esrÀrÙmÙ fÀĢ itdùm ben Àh öÀn eyledùm  

Keåret içre vaódet itdüm nice seyrÀn eyledüm  

Òalúa bir kez dönmedin ben nice devrÀn eyledüm  

Bilmediler devrümi yanumda devrÀnum benüm 

 

14. ÓÀlùme ñÀldaĢ olur yanumda yÀru muóarrem  

Günde bir dürlü libÀs nÀzenìn bulup kim  

Kim ki bu esrÀrÙ bildi bildi sÙrrÙna diyem  

YÀr ile èahd eyledùm gÀh ÷aàÙlup gÀh cemè olam  

TÀ ezel budur anuñla èahd ü peymÀnum benüm  

 

15. KÀm-Ù giryÀnum efendi gÀh ñayrÀn tÀ ebed  

GÀhì aàlar iñlerüm gÀh-i zÀr u efàÀn tÀ ebed  

GÀh vaódet gÀh keåret özüñe seyrÀn tÀ ebed 

Anuð çùn gÀh cemè ù gÀh perìĢÀn tÀ ebed  

Dôndi öaldÙ ùstùme cemè u perìĢÀnum benùm 

 

16. Bir sôzùmden bið òaber her kim arar oldÙ ise  

Ehl-i sÙr olur aða yÀr yÀr-i àÀr oldÙ ise  

èAõbìyÀ her kim benümle yÀr-i àÀr oldÙ ise  

Devre-i èarĢiyyeden her kim òaberdÀr oldÙysa 

Ol ùuyar ancaú NiyÀzì èilm ü èirfÀnum benüm 
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91-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Diñle bu köhne sarÀyda nice mihmÀn olurum  

Nice geldüm nice gitdüm özüñe seyrÀn olurum  

GÀh olur Àbad olurum gÀhì vìrÀn olurum  

èÁdetùm budur ezelden gùnde bir ĢÀn olurum  

Dirilùp gÀh cemè olup gÀhì perìĢÀn olurum 

 

2. ZÀhidÀ cÀn gÿĢu ile diðle añvÀlum benùm  

Nice oldÙ bendenùð Ģehri ñaöìöat meskenùm 

Çoö temÀĢÀlar geçirdi cÀn olÙnca bu tenùm  

Bu cihÀnuñ òalúuña bir bir yolum uàrar benüm  

Cemè idùp bunca öumÀĢÙ bir bedestÀn olurum  

 

3. GÀh ÷aà u gÀh ÷aĢ u gÀh mañzen gÀh àÀr  

GÀh Àb u gÀh òÀk u gÀh ÀteĢ rùzgÀr  

GÀh vuãlat gÀh firúat gÀh aàyÀr gÀh yÀr  

GÀh seóÀb u gÀh yaàmur gÀh ùoluyam gÀh úÀr  

GÀh nebÀt u gÀhì óayvÀn gÀhì insÀn olurum 

 

4. GÀh rÿĢen gÀhì óulmet gÀh ÷uman gÀh pÿs  

GÀh FransÙz gÀh Mal÷Ùz gÀh ÕÙrvat Negrus  

GÀh Mikril gÀh Gùrcù gÀh Ġsveç gÀh Rus  

GÀh NaãÀra gÀh Yahÿdì gÀh TersÀ gÀh Mecÿs  

GÀh ġièÀ ki olur Sùnnì MùselmÀn olurum  

 

5. GÀh aàlar gÀh gùler men gÀh Ģevöa dùĢerem  

GÀh yÀrim gÀh aàyÀr gÀh èaĢöa dùĢerem  

GÀh öasÀvet gÀh kesÀfet gÀh õevöa dùĢerem  
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GÀh èÀbid gÀh zÀhid gÀhì fÙsöa dùĢerem  

GÀh èÀrif gÀh maèrÿf gÀh èirfÀn olurum 

 

6. GÀh ãatÙlmÙĢ gÀh öudurmÙĢ gÀh devirmiĢ gÀh mÿĢ  

GÀh öoyun gÀh keçi gÀh ôkùz gÀh öuĢ  

GÀh buàday gÀh baĢaö gÀh ÙãÙrgan gÀh yemiĢ  

GÀh olur baöÙr öalay u gÀh olur altun gùmùĢ  

GÀh olur èÀlemde her maèdenlere kÀn olurum  

 

7. GÀh öabrisdan ÷olaĢdum tez bulundum çìnede  

GÀh Tatar ÷oòmasÙ oldum gôrindùm oyunda  

GÀh Baàdad ki Baãra ki bulundum Úonyada 

Geh olur benden óaúìr hìç kimse kalmaz dünyÀda  

GÀh úÀfdan kÀfa óükm eder SüleymÀn olurum 

 

8. GÀh kÀmil gÀh bÀ÷Ùl gÀh olur dìvÀneyim   

GÀh gùle bùlbùl olurum Ģemèaya pervÀneyim   

Gehì saròoĢ geh ayÙö gÀhì mestÀneyim  

GÀh olur bu òarman-Ù èÀlemde ben bir dÀneyim   

Keh öamuyÙ cÀmiè olmuĢ ulu òarman olurum  

 

9. Büsbütün bu èÀleme gÀhì özüm hünkÀr olur  

GÀhì bir dünyÀda her ne var ise bende var olur  

GÀh kÀrum Óaúúa iúrÀr gÀhìce inkÀr olur  

NÀèl ile ÷Ùrnaö arasÙnda yirùm geh dar olur  

GÀh èArĢ u Kùrsìden gið-i èÀlì-meydÀn olurum 

 

10. GÀhi ĢÀdem gÀhi òùrrem gÀhi mÀtem gÀhi àam  

GÀhi èiĢret gÀhi cilve gÀhi ãoñbet gÀhi elem  
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GÀhi aèrÀf gÀhi berzaò gÀhi bir BÀà-Ù Ġrem  

GÀh olur mevcÿd u mÀèdÿm gÀh vücÿdile èadem  

Geh tecelliyle èayÀn gÀhice pinhÀn olurum  

 

11. GÀhi ãaà u gÀhi òasta geh èabÿs u geh neĢÀ÷  

Geh misÀfir geh mùcÀvir gÀhi ãÀñib geh sÙmÀ÷  

GÀhi bÀliĢ gÀhi bister gÀhi cÀme geh bisÀ÷  

GÀhi dùnyÀ gÀhi èuöbÀ gÀhi mañĢer geh ãÙrÀ÷  

GÀhi dÿzaò gÀhi cennet gÀhi nìrÀn olurum 

 

12. GÀhi óayvÀn gÀhi pìr ü gÀhi maèãÿm olurum  

GÀhi mevcÿd gÀhi meõkÿr gÀhi meróÿm olurum  

GÀhi ÷aĢ u gÀhi ùopraú gÀhi bir úum olurum  

GÀhi mÀlik gÀhi ÀteĢ gÀhi zaööÿm olurum 

GÀhi ñÿrì gÀhi rÙêvÀn gÀhi àÙlmÀn olurum  

 

13. GÀhi ÀteĢ gÀhi çaömaö gÀhi kibrit gÀhi mum  

GÀhi ördek gÀhi ùurna geh kebÿter gÀhi bÿm  

GÀhi òayr u gÀhi Ģerrùm gÀh uàurlÙ gÀhi Ģÿm  

GÀhi õerre gÀh gùneĢ gÀhi öamer gÀhi nucÿm  

Gehi arø u geh semÀ geh èarĢ-Ù RañmÀn olurum 

 

14. Ġki èÀlem cilvegÀhum gÀh gelùr gÀh giderüm  

GÀhi bÀúì gÀhi fÀnì gÀh beter gÀh yiterüm  

GÀhi bir dilber olurum gÀhi dilber severüm  

Bunca ãÿretler libÀsÙn gÀhi birbir giyerùm  

GÀh ãoyunup cùmlesinden Ģôyle èuryÀn olurum  
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15. Laúlaú ile èAõbìyÀ beñzer geh göñlün eglenür  

Sözlerümüñ her birinde nice óikmet gizlenür  

Sözlerinden ãaón-Ù èirfÀn içre çoö sôz aðlanur  

ġimdi keåretde olan Àdem NiyÀzì sôylenùr  

èÁlem-i vañdet içinde sÙrr-Ù YezdÀn olurum 

 

 

92 *  

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün  

1. Bu bendeðe eyle nigÀh lu÷f eyle açÙvir yolum  

Virdùm benùm Àh oldÙ Àh lu÷f eyle açÙvir yolum  

Eyle èinÀyet ya ĠlÀhì lu÷f eyle açÙvir yolum  

Ey öudret aããÙ pÀdiĢÀh lu÷f eyle açÙvir yolum  

BaàlandÙ her yanum ĢehÀ lu÷f eyle açÙvir yolum 

 

2. Ol nur-Ù pÀkùð ñaööÙçùn ol èabdÀluð ñaööÙçùn  

Bu bið bir aduð ñaööÙçùn hem Ģems-i cihÀnuð ñaööÙçùn  

SÙrr-Ù ñaöìöat ñaööÙçùn hem öainÀtuð ñaööÙçùn  

ġol ism-i õÀtuð ñaööÙçùn cùmle ãÙfÀtuð ñaööÙçùn  

èĠzz ù ĢÀnuð ñaööÙçùn lu÷f eyle açÙvir yolum  

                                                           
* Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 5 beyit daha vardÙr: 

ġaĢurdÙ bizi nefs-i bed eyledi hep yollarÙ sed 

Ey løtfÙ çok senden meded løtf eyle eçÙvir yolum 

 

Bu cân yine vuslat diler sen Ģâh ile vahdet diler 

Varmaga dil nusret diler løtf eyle açÙvir yolum 

 

Her kande kâmil görsevüz bakup ana yirinürüz 

Dônùp sana yalvarÙruz løtf eyle açÙvir yolum 

 

Kulda n‟ola yâ Rabbenâ kim sana togrÙ yol vara 

Sensin kamu derde devâ løtf eyle açÙvir yolum 

 

Zikrùn enîs it bu dile iriĢe tâ dilden dile 

Yol gôstere ilden ile løtf eyle açÙvir yolum 

a.g.e., s141-142. 
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3. Beyt-i muèaóóam ñaööÙçùn hem èarĢ-Ù aèóam ñaööÙçùn  

ÕavvÀ u Ádem ñaööÙçùn feyø-i muöaddem ñaööÙçùn  

Ġbrañìm Ethem ñaööÙçùn hem Àb-Ù zemzem ñaööÙçùn  

Ol ism-i aèôam ñaööÙçùn ol nÿr-Ù ekrem ñaööÙçùn  

Ol faòr-i èÀlem ñaööÙçùn lu÷f eyle açÙvir yolum  

 

4. ĠrsÀl-i ÚuréÀn eyledüñ iãÀl-i ìmÀn eyledüñ  

ØÀèÀtÙ fermÀn eyledùð yoluðu asÀn eyledùð  

Dertliye dermÀn eyledùð lu÷fÙ firÀvÀn eyledùð  

Lüùfuñla iósÀn eyledüñ vaãluñla òandÀn eyledüñ  

Hicrùðle ñayrÀn eyledùð lu÷f eyle açÙvir yolum  

 

5. FÀnide ùutma meskeni bÀúìde iste gùlĢeni  

äavruldÙ èômrùm òarmanÙ bì-çÀre úaldum gör beni  

Öoymam elùmden dÀmeni maöãÿdumÙ vir yÀ àanì  

Salduð ĢikÀra çùn benì Àdem olup bulam seni  

BaàladÙ dùnyÀ-yÙ denì lu÷f açÙvir yolum 

 

6. Verdüm eóad ü ferd ü ãamed èAõbì saña Óaúdan pesend  

Yoú bende kibr ü kin ü óased ey bì-zevÀl bì-ebed  

Çùn lu÷fuða yoödur èaded senden kerem daòÙ meded  

N‟etsùn NiyÀzì derd-mend itmiĢ èanÀãÙr öayd u bend  

Bilmem ĠlÀhì àayrÙ fend lu÷f eyle açÙvir yolum 
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93-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Muöaddem pÀkùðe secde eyledi Beytù‟l ÓarÀm  

LÀt èUzza yùzi ùzere yirlere dùĢdi o dem  

ġÀnuða levlÀk-Ù Óaödan merñabÀ çaàrÙldÙ hem  

ØoàdÙ ol ãadr-Ù risÀlet baãdÙ èarĢ ùzre öadem  

äaldÙ ol nÿr-Ù nùbùvvet pertevi fevöa‟l-ümem 

 

2. èÁleme ÷oldÙ ãadÀ-yÙ merñabÀ ãad merñabÀ  

èÁleme geldüñ mübÀrek muúaddemüñle dilberÀ  

Saða ùmmet oldÙ cùmle enbiyÀ u evliyÀ  

ÇalÙnur ÷abl-Ù beĢÀret geldi ĢÀh-Ù enbiyÀ  

áulàule ÷oldÙ cihÀna geldi ol ãÀñib-i èalem  

 

3. ÖÙldÙ iåbÀt-Ù nùbùvvet õatÙnÙ iåbÀt-Ù ñacer  

Vech-i nÿr-Ù pakùðe ñaösÙn deyu sôyler Ģecer  

PÀkùðe yùz sùrmege mùĢtÀö idi cùmle åemer  

Nÿr-Ù vechüðden alubdur encùm ù Ģems ù öamer  

Baór-Ù èilminden bilindi ñikmet-i levó u úalem 

 

4. Çün senüñ medóüñ ide ferd-i CenÀb-Ù KibriyÀ  

ÕÀt-Ù pÀkùð çùn didi dïstum ñabìbùm Muã÷afÀ  

èArĢlÀ ferĢ melÀéik muúaddemüñden pür ãafÀ  

MeróabÀ yÀ MuãùafÀ ey nÿr-Ù èayn-Ù aãfiyÀ  

MerñabÀ ey ãÀñibù‟l mièrÀcÙ fi-dÀci‟z-ôulem  

 

5. ÕÀt-Ù pÀkùð çùn beyÀna geldi öaf nun èayÀn  

Saða ĢÀhum cùmle ervÀñ muöaddes bendegÀn  

El-amÀn ben derdmende öÙl ĢefÀèat el-amÀn  
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Gelmeyeydùð èÀleme sen òalö olÙnmazdÙ cihÀn  

Dïstluàuða yaradÙldÙ ey nebìyy-i muóterem  

 

6. Seni idrÀk itmede zÀhid ki ihmÀl eyledi  

AnÙ nefsi azdÙrup yolÙndan iêlÀl eyledi  

Seni inkÀr itmedi ol mÀ-sivÀ Àl eyledi  

Biz gùnÀhkÀr ùmmete sen ĢÀhÙ irsÀl eyledi  

Óamdü-li‟llÀh saða ùmmet eylemiĢ ol õì-kerem 

 

7. Yevme tüblÀda benüm çün ümmetüm degül dime 

Ey ùabìbüm sen sezÀvÀr ile merhem yarama 

èAõbìyem bì-çÀreyim sen çÀre eyle derdüme 

YÀ RasÿlallÀh ĢefÀèat öÙl NiyÀzì mùcrime 

ġol zamÀn kim baĢ açÙö yalÙn ayaö öan aàlaram 

 

 

94 * 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. CemÀlüñ èayn-Ù YezdÀndùr sôzùðdùr derde dermÀnÙm 

ÖaĢuð miñrÀbÙ ùmmetdùr benùm hem dìnùm ìmÀnum 

Esirge bendeñi luùf it meded ey ĢÀh-Ù òÿbÀnum 

AyaàÙ tozÙnÙ sùrme çekelden gôzùme cÀnum 

Gôrinùr oldÙ her gÀhì gôzùme vech-i cÀnÀnum 

 

2. Yeter aàlatduñ ey dilber bu ben bì-çÀre ñayrÀnÙ  

Yeter ey cefÀ itdùð yeter ey cismùð cÀnÙ  

                                                           
* Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 1 beyit daha vardÙr: 

Ki bildùm cùmle Hak imiĢ arada gayrÙ yok imiĢ 

Be-kùllî anda gark imiĢ ne ben varum ne irfânum 

a.g.e., s. 144. 
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Çün õÀtuð sÙrr-Ù aèóÀmdur èayÀn fehm eyledùm anÙ  

Nice sevmeye cÀn anÙ ki andan buldÙ cÀnÀnÙ  

YÙöÙldÙ öalèa-i fikrùm yapÙldÙ dìnùm èìmÀnum 

 

3. Öapuðda bendedùr Ģehler veya èÀlemlerùð ĢÀhÙ 

CemÀlùð pùr øiyÀ eyler ñaöìöat Ģemsle mÀhÙ 

èAyÀn olsun bize yÀ Rabb hidÀyet Ģehrinùð rÀhÙ 

Çü bildüm vech-i cÀnÀnÙ öamuda sezdùm AllÀhÙ 

FenÀyum Óaöda billahi ne bilùm öaldÙ ne dÀnum 

 

4. Yüzüñdür VeêêuhÀ ÙÀ-sìn dudaàuñ ÚÀf ve‟l- ÚuréÀn  

Özüñdür èayn-Ù Beytullah sôzùðdùr cÀmiè-i ÚuréÀn  

Çü cismüñ ãure-i Nÿrdur öaĢuð hem Àyeti sùbñÀn  

BuluĢdÙ bu ten ù bir cÀn bu mùlki itdiler seyrÀn  

NiyÀzìden gôrinen ol ben ancaö ad ile ãanÙm 

 

95-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Úayd-Ù mùstaöbelle mÀøì-yi miónetden bì àamum 

LÀ vü illÀ remzini fehm ideliden ekremüm  

Bir melek-i sìmÀdan ayrÙldum anuð çùn sersemùm  

Ol menem ki vÀöÙf-Ù esrÀr-Ù èilm-i Ádemüm  

KÀĢif-i genc-i óaúìúat hem óayÀt-Ù èÀlemùm 

 

2. Eger uysÙn isteyen õÀt-Ù ãÙfÀta hem niĢìn  

Benden ögrendi bugün ebcedi hem ehl-i yaúìn  

Bendedùr ñarfuð ãuöÿnÙ hÀtemi oldÙ emìn  

Bende maòfì oldÙ àaybu‟l-àaybuð esrÀrÙ hemìn  

Bendedùr sÙrr-Ù emÀnet aða kenz-i mübhemüm  
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3. èÁĢÙöum baór-Ù tevekkùl içre kendùm ãalmÙĢam  

RÀh-Ù èaĢöuðda o mÀhuð cùmle varum virmiĢem  

Faúr-Ù tamme ãabr ile mÀnend mecnÿn olmuĢam  

Ben bu cùmle Ģeyde óÀhir ceçùnki ÓaööÙ gôrmùĢem  

Bu merÀyÀya anuñçün baúduàumca òürremüm  

 

4.   MaöãadÙ èuöbÀya hergiz fÀnìden irmiĢ durur  

èAyn-Ù bÀúìdür cihÀnda keft-i nefs olmuĢ durur  

Olmadan evvel nice èÀĢÙölaruð olmuĢ durur  

Her sözüm miftÀó-Ù kufl-i küntü kenz olmuĢ durur  

Hem dem-i èÌsÀ ile herbir nefse maóremüm  

 

5. Olmadan vÀöÙf benùm ñÀl-i dil pürdür dime  

Sôzlerùm gÿĢ eyleyùp òal÷ kelÀm itmiĢ dime  

Her sôzùm bið ñùccet oldÙ sÙrr-Ù Óaödan mañreme  

Cùmle mevcÿdÀtÙ virdùm ben vùcÿd-Ù Ádeme  

ÕÀt u esmÀ vù ãÙfÀtÙ ile ñÀlÀ yekdemüm 

 

6. äanma bir bì-gÀne var benden baða hep ÀĢinÀ  

On sekiz biñ èÀleme Àyineyim ben zÀhidÀ  

Hem adÀt hem taãavvuf Óaö baða öÙldÙ èa÷À  

Yerde gôkde her ne kim var baàlÙdur baĢÙ baða  

ÁĢikÀre vù nihÀne ben ÷ÙlsÙm-Ù aèóamum  

 

7. ÙÀlib-i rÀh-Ù ÕudÀyam Óaööa hem rÀh olmuĢam  

Men èarefnÀ sÙrrÙna sÙrrumla ÀgÀh olmuĢam  

èAõbì vechüm èÀleme virdi øiyÀ mÀh olmuĢam  

Ben o MÙãrìyem vùcÿdum Ģehrine ĢÀh olmuĢam  

ÓÀdiåùm gerçi velì maènìde sÙrr-Ù aödemùm 
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96-  

5+5=10 hece vezni 

1. YapÙlmaö öaãdum vìrÀne geldùm 

Bilmege seni seyrÀne geldüm 

Ezel èÀleme mestÀne geldüm 

èAĢöuð meyine ben öÀna geldùm 

ġemèùð narÙna òoĢ yana geldùm 

 

2. VarlarÙn vù yoölarÙnÙ atmÙĢlar  

äu gibi dìdÀra öarĢu aömÙĢlar  

èÁĢÙölar meydÀn-Ù èaĢöa çÙömÙĢlar  

ġemèi tevñìdi gôrdùm yaömÙĢlar  

Gitdi úarÀrum pervÀne geldüm 

 

3. ViãÀl sÙrrÙna lÀyÙö lÀyÙölar 

èArø ider ãÙdöÙn ãÀdÙö ãÀdÙölar 

GirmiĢ meydÀna baàrÙ yanÙölar 

Òalúa-i õikri kurmÙĢ èÀĢÙölar 

Ben de ãañnÙnda cevlÀna geldùm 

 

4. YummuĢam destùm ferdÀ derdinden  

ġiöÀyet itmem cefÀ derdinden  

Ben beni bilmem mevlÀ derdinden  

Mecnÿnum bugün LeylÀ derdinden  

èAúlum yititdüm dìvÀne geldüm 

 

5. Bir yire gelmiĢ hep bì-çÀreler 

Óaddin iĢitdi geldi ol ÀvÀreler 

èArøuóÀl itmege yÀra varuñeler 
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Derdi cÀnÀnuð açdÙ yareler 

Baàrum üstünde dermÀna geldüm 

 

6. Müntaôirüm bir dilberüñ emrine  

Bel baàladum anuñ cümle reèyine  

Gice gùndùz öul yalvarÙr Rabbine  

Ümmì SinÀnuñ òÀk-i pÀyine  

Sürmege vechüm sulùÀna geldüm 

 

7. YÀr lu÷fÙ baða var neden imiĢ 

Miñnetùm rÀñatum kÀrumdan imiĢ 

èAõbìnùð dermÀnÙ zÀruðdan imiĢ 

Yaremi bildüm yÀrimden imiĢ 

Bunda NiyÀzì LoúmÀna geldüm 

 

 

97-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Ol Ģehì èÀlemlerùð emrine öurbÀn olayÙm  

Lÿ÷funa cÀn vireyim öahrÙna öurbÀn olayÙm   

Her güli nÿr-sitanuñ hÀruña úurbÀn olayÙm  

ÖapusÙnda bende-i mÿrÙna öurbÀn olayÙm   

Ol cihÀnuð faòrinùð sÙrrÙna öurbÀn olayÙm   

Òuùbe-i levlÀk inen ĢÀnÙna öurbÀn olayÙm   

ÚÀbe úavseyni ev ednÀsÙna öurbÀn olayÙm   

Ben anuð èilmine èirfÀnÙna öurbÀn olayÙm   

Ben anuñ esrÀr-Ù mièrÀcÙna öurbÀn olayÙm  
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2. Ol Ebÿbekr ù èÖmer èOåmÀn èAli dôrt yÀrÙdur  

Ol risÀlet bÀàÙnuð aðlar gùl-i gùlzÀrÙdur 

Cümle aãóÀb-Ù hidÀyet-i rÀhÙnuð envÀrÙdur  

Ben anuð Àline aãñÀbÙna öurbÀn olayÙm   

Ben anuñ aãóÀb-ù ahbÀbÙna öurbÀn olayÙm   

 

3. NÀs-Ù àÀfilden bunlar çekdi nice cer ù cefÀ  

Hem ĠmÀm èAli HÀdì hem o ĢÀh-Ù evliyÀ  

Rehberi rÀh-Ù ÷arìöat oldÙ çùn MusÀ RÙøÀ  

Ol Óasan èAskerìdür nesl-i pÀki MürteøÀ  

Ol Óasan Óaøretlerine zehr içirdi eĢöÙyÀ  

Hem Óùseyn oldÙ ãusuzluödan Ģehìd-i KerbelÀ  

Ġkisidùr aãl ù nesl-i cümle Ál-i MuãùafÀ  

Ben anuð Àline evlÀdÙna öurbÀn olayÙm   

Ben anuð evlÀd u ensÀbÙna öurbÀn olayÙm  

 

4. Devleti èuômÀ bilenler bu fenÀda õilleti  

TÀ öÙyÀmet bellùdùr elóamdü-li‟llÀh öÙymeti  

Ġki èÀlemde ñelÀldùr Óaööuð aða cenneti 

Ehl-i ìmÀnuð yÀdÙndan fedòulÿdur cenneti  

Cùmle ùmmetden òayÙrlÙdur o ĢÀhuð ùmmeti  

Ümmetine cùmleden artÙö ider Óaö rañmeti  

EvliyÀ anuðla buldÙ bunca lu÷fÙ èizzeti  

Ben anuð lu÷fÙ iñsÀnÙna öurbÀn olayÙm   

Ben anuñ envÀè-i el÷ÀfÙna öurbÀn olayÙm   

 

5. ÓaööÙ iörÀr eyleyenler yùce devlet buldÙlar  

SÙrr-Ù illÀllahla anlar paãlÙ öalbi sildiler  

Vech-i pÀkùð maóharÙ õÀt-Ù ĠlÀhì bildiler  
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Müjde-i vaãlÙ ÕudÀdan èAõbì cùmle geldiler 

Her ne deñlü enbiyÀ vü mürselìn kim geldiler  

Ümmeti olmaölÙàÙ Óaödan temennÀ öÙldÙlar  

EvliyÀ aða NiyÀzì öul u öurbÀn oldÙlar  

Ben anuð ayaàÙnuð tozÙna öurbÀn olayÙm   

YolÙna gidenlerùð izine öurbÀn olayÙm  

 

 

98-  

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. Mùkerrem oldÙ çùn Ahmed muöaddem 

Müaòòirdür muúaddemdür mükerrem 

äÙfÀt-Ù õÀtla Óaödur muèaóóam 

ÕudÀnuð ãunèÙna Àyìne èÀlem 

DùĢùbdùr äÀnièùð miréÀtÙ Àdem 

 

2. Aña levlÀke levlÀk dimiĢdùr  

Anuð ãanuð muèaóóam eylemiĢdùr  

Özùð fehm it kime ne cÀn dimiĢdùr 

Odur Àdem ki nefsin ÷anÙmÙĢdur  

Olupdur ÕÙør ù èĠlyÀs ile hem-dem 

 

3.  Baãiret ehlidür ãÀóib-i temÀĢÀ 

Gôrùr birlikde her eĢyÀ mùheyyÀ 

Anuñ dersi budur naónü úasemnÀ 

Ne görürse iyü kim zìr ü bÀlÀ 

Gôrùr ôz nefsini her baöduàÙ dem 
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4. Bu remzi fehm ider mi èayn-Ù zÀt  

Seni idrÀk içündür cümle ÀyÀt  

Gelùr ôzi varlÙàuðdan kùllù õerrÀt  

Eger rÀéì eger meréì vü miréÀt  

Anuð emvÀcÙ bil ol ĢÀd òùrrem 

 

5. Velìlerdùr idenler nefsi ÙãlÀñ 

Ġder bir noö÷adan cevlÀn ervÀñ 

Bulur ÙãlÀñ olanlar rah iflÀñ 

Göründi baór-Ù kÀndan bunca ecvÀñ 

Olur ôÀhir gider yine úalur yem 

 

6. Özini bilmeyen özdür zevÀyid  

Özini bilmeyen bulmaz fevÀyid  

Ezelden bôyle öÙlmÙĢ Óaö öavÀèid  

Bu èÀlemde baòirdür her mevÀlid  

Ġder emåÀlini tecdìd dem-À-dem 

 

7. Gice gündüz yatup içmek yemek mi 

Øoz itmek ñaööÙnÙ bilmemek mi 

èAceb MevlÀyÙ iåbÀt eylemek mi 

èAceb miåli dimek àayrÙ dimek mi 

Yaòÿd èaynÙ mÙ yÀ cemèi mi diyem 

 

8. Ġki èÀlemde kÀrÙ let yemekdùr  

Özini bilmemek öurÙ emekdùr  

BunÙ idrÀke çoö emek gerekdùr  

Bilen èayn u bilmeyen àayr dimekdür  

Budur ĢÀfì cevÀb AllÀh ü Àèlem 
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9. Velì vaódetde vü keåretdedür àayr 

DaòÙ keåretde vù èiĢretdedùr àayr 

Gôrùr mevlÀyÙ vù ãoñbetdedùr àayr 

Özi evvelkidür ãÿretdedür àayr 

Ki yaèni cÀn odur terkìb o dimem 

 

10. Nedür bir veche bunca luùf u èizzet 

Bu maèniden bulandÙ bunca öudret 

Bize ircièì Óaúdan geldi óüccet 

ZirÀ cÀn bir durur çoö oldÙ ãÿret 

Budur úavl-i muóaúúaú hem müsellem 

 

11. Nedür bu yirde olur óal-i ÿlÀ 

Niçün èillet olur yÀ úÀl-i ÿlÀ 

Nedendür èarø iderler kÀl-i ÿlÀ 

Diseñ niçün bilinmez óÀl-i ÿlÀ 

Çün oldur ãoñra niçün dir ki bilmem 

 

12. Niçün CebbÀr olur ism-i àayÿrÙ  

Neden cÀnuñ bu cism oldÙ öubÿrÙ  

Bu yùzden oldÙ çùn sÀniè umÿrÙ  

Teàayyùrden bilinmezlik óuhÿrÙ 

O birlikden durur didügi bilmem 

 

13. Mükerrem eyledi rÿó-Ù Àb-Ù kebli 

Nitekim bülbül ister buy-Ù gùli 

Niçün diri ölür ya ölü diri 

Niceyse neĢèe-i ÿlÀda göñli 

O õevúi Àrzÿlar åÀnì de bì-kem 
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14. Ezelden bize fermÀn çünki cÀndur  

Diri olmaú ölüden pes èayÀndur  

Bu èaĢö ehline maèĢÿödan niĢÀndur  

Ùaleb evvelki õevúi óükm-i cÀndur  

Cehil terkibinüñ óükmi ol epsem 

 

15. Gelen mest giden mest ùuran mest  

ÕudÀnuð varlÙàÙdur niyetle dest  

Vaódet u keåretdedür bezm-i elest  

Úamÿ bir noúùadur èilm ancaú ey dïst  

Çoàalduúça ùolar úalbe hemm ü àam  

 

16. Gôðùlle èAõbì ñayret içre öaldÙ  

Gôðùlden öurtulunca ferdi buldÙ  

HÀlÀs-Ù àam olup ĢÀd oldÙ gùldi  

NiyÀzì taòt-Ù bÀda noö÷a oldÙ  

èAlìnùð sÙrrÙna olalÙ mañrem 

 

 

99-  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1.  Bu fani öañbe dùnyÀyÙ bu dem gerçek ãanan insÀn 

Anuð leõõÀtÙ fanidùr olur ãoðra yemÀn insÀn 

YÀruñ mañĢere ñasretle diriàÀ ağlayan insÀn 

Gel ey àurbet diyÀrÙnda esir olup öalan insÀn 

Gel ey dùnyÀ òarÀbÙnda yatup àÀfil olan insÀn  
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2. N‟ola biröaç gùn ey àÀfil yùzùðe gùlse bu dùnyÀ  

PeĢimÀnlÙk muöarrerdùr ãoðÙnda ñasretÀ veylÀ  

Elùðde fÙrãatuð varken gel èômrùð eyleme efnÀ  

Güzüñ aç perdeyi úaldur seni óabs itmeye dünyÀ  

ÖatÙ Mecnÿn durur buña göñül virüp ùuran insÀn 

 

3. Saða èÀĢÙö olan insÀn niçùn cÀnuð niåÀr itmez  

AlÙnmÙĢ leõõeti nefse ôzini Óaööa yÀr itmez  

Saña óÀl ehlinüñ bendi niçün bilmemege kÀr itmez  

Úafesde ùuùìye sükker virürler hìç úarÀr itmez  

èAceb niçün úarÀr ider bu zindÀna giren insÀn  

 

4. FenÀ dùnyÀya aldanmÙĢ demi nezèìði egmezsùð  

HevÀ-yÙ nefsùðe uyup sen AllÀhdan utanmazsuð  

UyarsÙn nefs ù Ģey÷Àna mekr-i ñaĢre inanmazsuð  

Ne mùĢkil ñÀl olur àafletde yatup hìç uyanmayup  

Ölüm vaútinde èAzrÀéil gelince uyanan insÀn 

 

5. ÕudÀdan yùz çevirmiĢseð seni bende eylemiĢ sevdÀ  

Ne õikrüñ varuñÙna fikrùð var öanì èahduð senùð ayÀ  

Saða ma÷lÿb yeter dùnyÀ ne lÀzÙmdùr saða èuöbÀ  

ÖararmÙĢ gôðlùð ey àÀfil nefòat neylesùn saða  

Óacerden öatÙdur öalbi ôgùt kÀr itmeyen insÀn  

 

6.  Olur hep didigùm bir bir gôrùrseð èÀöÙbet elbet  

Ne èöõrüñü ùutar MevlÀ olur mu hìç Óaúúa èillet  

ÕalÀã it kendùði àamdan beöaya itmeden rÙñlet  

Bu derdùð çÀresin bul var elùðde var iken fÙrãat  

Ne aããÙ ãoðra Àh u zÀr idùp ñayfÀ diyen insÀn 



~ 239 ~ 
 

 

 

7. ÕudÀdan olmaàÙl òÀli naóar öÙlèayn-Ù resmüñe  

äaöÙn aldanma nefsùðe teraññùm eyle cismùðe  

Sözüñdür ùatlu sükkerden didiler èAõbì ismüñe  

NiyÀzì bu ögüdi sen vir evvel kendi nefsüñe  

Digil àayrÙya andan kim ÷uta her iĢiden insÀn 

 

 

100-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Dilde õikri fikri ÚuréÀnumdur AllÀh hÿ diyen  

BÀ÷Ùnumda dìnùm ìmÀnumdur AllÀh hÿ diyen  

Baña Óaúdan luùf u iósÀnumdur AllÀh hÿ diyen  

Tende cÀnum cÀnda cÀnÀnumdur AllÀh hÿ diyen  

Dilde sÙrrum sÙrda sùbñÀnumdur AllÀh hÿ diyen 

 

2. Cùmlede eĢyÀda gôrinmùĢ zÀhidÀ iåbÀt-Ù Óaö 

Her ãÙfÀtÙyla gôrùndi èÀĢÙöa bu õÀt-Ù Óaö 

ZÀhidÀ çün õat-Ù Óaödùr èÀrife miréÀt-Ù Óaö 

Dest-i öudretle yazÙlmÙĢ yùzine ÀyÀt-Ù Óaö 

Gôðlùmùð taòtÙnda sul÷Ànumdur AllÀh hÿ diyen  

 

3. On sekiz bið èÀlem oldÙ õÀt-Ù Óaööuð õerresi  

Her ãÙfÀt içre göründi nÿr-Ù õatuð Ģuèlesi  

Her ne yanÙndan baöarsað Ģemè-i vÀóid çehresi  

Cùmle aèøÀdan gelùr sÙrr-Ù enel Óaú  nÀèrasÙ  

Cism içinde zÀr u efàÀnumdur AllÀh hÿ diyen 
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4. èAĢkÙla cennet olur dÿzaò olursa meskeni  

Herkesüñ bir derdi var yoúdur meni illÀ seni  

èAĢöuðÙla òÀk-i cÀn itsem sezÀdür bu teni  

Giceler tÀ ãubñ olÙnca iðledùr bu derd beni  

Derdùmùð içinde dermÀnÙmdur AllÀh hÿ diyen  

 

5. MÀye-i sÙrr-Ù Muñammed Ádemùð ãùlbùndedùr  

Ol veled-i sÙrr-Ù ebì fehm iden aãlÙndadùr  

Herkesùð ma÷lÿbÙ yine herkesùð öurbindedür  

Yere gôge ãÙàmayan bir mùèminùð öalbindedùr  

Öa÷remùð içinde èummÀnÙmdur AllÀh hÿ diyen 

 

6. Kim ki mÀzÀàal baãardùr seyr ider bu sÙrlarÙ  

Ehl-i èaĢöuð lÀ ù illÀdan geçendùr mùhtedi  

Gel dùĢe postun hÿ hÿ maöÀmÙn ol eri  

Kisve-i tenden muèarrÀ seyreder bu gökleri  

Çarò uran abdÀl-Ù èuryÀnumdur AllÀh hÿ diyen  

 

7. Mùéminùð mùémin olanlar èAõbìyÀ miréÀtÙdur  

Herkese kim yaòĢi yaman çùn ÕudÀ ãÙfÀtÙdur  

Her ne sôz kim sôyledimse bil Óaööuð ayÀtÙdur 

Her kiĢiye kendiden aöreb olan dïst õÀtÙdur  

Ey NiyÀzì dilde mihmÀnumdur AllÀh hÿ diyen 

 

101-  

Mefèÿlü MefÀèìlün Mefèÿlü MefÀèìlün 

1. Bu dildeki efkÀrum yaàmadur alan alsun 

Hem yÀr ile aàyÀrim yaàmadur alan alsun 

ĠmÀn eyle iörÀrum yaàmadur alan alsun 
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Sevdüm seni hep varum yaàmadur alan alsun 

Gördüm seni eõkÀrum yaàmadur alan alsun 

 

2. ÁzÀdeyim efgende úayd u àam medfenden  

Dÿzaò eyle cennetden kùlòan eyle gùlĢenden  

Hep minnet mi kesdüm alandan verenden  

Alduñ çü beni benden gecdüm bu cÀn u tenden  

Aölum daòÙ her varum yaàmadur alan alsun 

 

3. Bu kôhne yalancÙnuð zehriyle balÙn yutdum 

DùnyÀ ile èuöbÀyÙ bir pula alup ãatdum 

Çùn dïstÙ èayÀn gôrdùm efkÀrumÙ ÷aàÙtdum 

Ben varlÙàÙ atdum dïst varlÙàÙna yetdùm 

Her uslÙ bÀzÀrum yaàmadur alan alsun 

 

4. Sen canla cÀnÀna gecdùm sÙr ile cÀndan  

Hem nÀmla niĢÀndan hem kùfr ile ìmÀndan  

ÁbÀd ile virÀnem bu èahd ile peymÀnÙndan  

Geçdùm ben ad u ãandan çÙödum ben o dùkkÀndan  

Hep èÙrøla vaöÀrum yaàmadur alan alsun 

 

5. Çùn èahd ile iörÀrum bir oldÙ öamu varum 

Nur ile bu dem nÀrum yÀrim eyle aàyÀrim 

Ben úuĢdilin aðlarum Ģehr-i dile èAùùÀrum 

Geldi dile dildÀrum buldum gül-i gülzÀrum 

ġimden geru hep varum yaàmadur alan alsun 

 

6. Her úande ki ey dilber baúdum ise ñÀøÙrsÙn 

Çùnki ÓaööÙ ôzùð ÷uydÙ her vechile óÀñirãin 
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Ey dil nice bir bilmem bùlbùl gibi ĢaöÙrsÙn  

Sen àÀéib ù ñÀøÙrsÙn her ñÀlime nÀzÙrsÙn  

AóvÀl ile eùvarum yaàmadur alan alsun 

 

7. Óaö oldÙ benùm varum hìç öalmadÙ inkÀrum 

Mañv oldÙ öamu öarum ĢÀd oldÙ dil zÀrum 

Hem bir gùli bir òÀrum hem ĢeĢ ile hem çÀrum 

Çùn buldÙ gôðùl yÀrim terk eyledüm aàyÀrim 

ĠmÀnla zünnÀrum yaàmadur alan alsun 

 

8. èAõbì iderim efàÀn hicrüñle olam nÀlÀn 

ÖalmadÙ àam nìrÀn yÀr oldÙ baða cÀnÀn  

Öalmaz baða èiãyÀn bu nefsle hem Ģey÷Àn  

MÙãrìye vùcÿb imkÀn bir oldÙ öamu aèyÀn  

ÙÀèÀtle eõkÀrüm yaàmadur alan alsun 

 

102-  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

1. Ne maèniden seçer zÀhid ki bilsem lÀyÙ illÀdan  

äÙfÀt-Ù õÀtla Óaödur gôrùndi sÙrr-Ù mùsemmÀdan  

Ne maèniden göründi Óaú bilindi vech-i LeylÀdan  

ElÀ ey MùrĢid-i èÀlem òaber vir èilm-i MevlÀdan  

ElÀ ey mÀnÀ-yÙ Àdem òaber vir remz-i esmÀdan 

 

2. Ne sÙrdur Kevåer-i sahba ne sÙrdur cennetù‟l meévÀ  

Ne sÙrdur miñnet dùnyÀ ne sÙrdur èÀlem-i èuúbÀ  

Ne sÙrdur sÙrr-Ù ev ednÀ ne sÙrdur nüsòa-i kübrÀ  

Ne sÙrdur Ádem ü ÓavvÀ ne sÙrdur èalleme‟l-esmÀ 

Ne sÙrdur Sidre vù ØÿbÀ òaber vir èarĢ-Ù aèlÀdan  
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3. Ne sÙrdur yÀ Ģeb-i iåneyn ne sÙrdur Seyyidù‟l Kevneyn  

Ne sÙrdur kurretù‟l èayneyn nedür maènÀ nedür óarfeyn  

Ne sÙrdur úuvvet-i dÀreyn ne sÙrdur mÀtem-i ĢÀdeyn  

Nedür dillerdeki èilmeyn nedür Mecmaèu‟l-Baóreyn      

Nedür remz-i Õù‟l-úarneyn òaber vir ÕÙør u MÿsÀdan  

 

4. Ne sÙrdur bende-i ednÀ ne sÙrdur ĢÀhla dÀnÀ  

Ne sÙrdur ÷aàla ãañrÀ ne sÙrdur Nil ile deryÀ  

Ne sÙrdur Kùnbed-i Õaêra ne sÙrdur Mescid-i AúãÀ  

Ne yirdür merkez-i ednÀ nedür yÀ òalúa-i vusùÀ  

Bilinmez devre-i kübrÀ òaber virsin bu ãuàradan  

 

5. Ne sÙrdur matlaè-i èulyÀ ne sÙrdur maö÷aè-i efnÀ  

Ne sÙrdur bu meh-i àarrÀ ne sÙrdur Kùnbed-i MìnÀ  

Ne sÙrdur nefisle maènÀ ne sÙrdur tende rÿh ayÀ  

Kimùðdùr feyø ù hem iñyÀ ne sÙrdur hem dem-i èÌsÀ 

Nedür Meryemdeki deryÀ òaber vir dürr-i yek-tÀdan 

 

6. Nedùr mùèminùð iörÀrÙ nedùr mùnkirùð inkÀrÙ  

Nedür sÙrdur èaĢöuð aåÀrÙ ne sÙrdur kùfrùð ióhÀrÙ  

Ne sÙrdur èÀĢÙöuð yÀru ne sÙrdur yÀruñ aàyÀrÙ  

Nedùr ÖuréÀnuð esrÀrÙ nedùr esrÀruð envÀrÙ  

Nedùr Mehdìnùð e÷vÀrÙ òaber vir sÙrr-Ù esrÀdan  

 

7. Nedùr nefs ù nedùr Ģey÷Àn nedùr èadl ù nedùr àufrÀn  

Nedür dìn ü nedür ìmÀn nedür èiãyÀnla ùuàyÀn  

Nedür èAõbì nedür insÀn nedür insÀndaki bu Àn  

Nedùr MÙãrì nedùr KenèÀn Selìm kimdùr ya kimdùr Àn  

Òaber virdi bunÙ ÖuréÀn òaber vir sebè-i úurÀdan  



~ 244 ~ 
 

103-  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

1. TeĢebbùh-i behre mend olmaz rÙøÀdan almayÙn izin  

Dônen mùrĢid izinden ol kimùð mùrĢid bilùr izin  

Gôzine sùrme kim çeker pìrinùð ayaàÙ tozÙn  

ġehÀ yùz dôndiren senden kime dônse gerek yùzin  

Gözin yumañ cemÀlüñden kime açsa gerek gözin 

 

2. RecÀsÙnÙ kesen senden bulur mu derdine dermÀn  

Olanlar ehl-i ìmÀndur cemÀlüñ seyrine óayrÀn  

Saña meftÿn olan miskìn olur hem zar u ser-gerdÀn  

Seni terk eyleyen insÀn bulur mu cismine ol cÀn  

Yüzüñdür Àyet-i RañmÀn oöur her kim siler tozÙn  

 

3. Ġzini izleyen kimse hemÀre öurtarÙr baĢuð  

Mùnevver eyler ol izden hemiĢe bu içùn ÷aĢuð  

ġehÀ her kim ki medñ eyler gôzinden aöÙdur yaĢuð  

Saçuðla kirpigùð öaĢuð heme evãÀf-Ù naööÀĢuð  

Hem yoödur ayaödaĢuð kim ilerù sùre izùð 

 

4. Ebu Cehl itmedi gitdi Rasülü Ekreme secde  

Yüzin döndirmedi Óaúúa idenler èÀleme secde  

Bilenler vech-i RañmÀnÙ iderler her dem secde  

BuyurdÙ Óaö ki ÖuréÀnda ideler Ádeme secde  

Div ù Ģey÷Àn o kim bunda úabÿl itmez Óaúúuñ sözin  

 

5. Bugün bir õerreden Óaúúuñ göründi bì-óisÀb fendi  

Bu fendi fehm iden èÀrif bilür esrÀr-Ù mÀnendi  

Çün èAõbì bendeyim Ģimdi muñaööaö öulum kendi  
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ÖaĢuð mihrÀbÙnÙ Ģimdi NiyÀzì öÙble idindi  

ÖatÙ çalÙĢdÙ sùrùndi yôneldince saða özin 

 

104-  

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün 

1. FenÀ dùnyÀya meyyÀli n‟idersin 

äoðunda gôç olan fÀlÙ n‟idersin 

PeĢimÀn oldÙàÙn ñÀli n‟idersin 

Gôðùlden õikr it iĢàÀli n‟idersin 

Õikirden àayrÙ iĢàÀli n‟idersin 

 

2. Eger tekmìl ideyim dirseñ kemÀli  

Görine saña yÀruñ sÙr ñÀli  

Saña yüz göstere nÿr u viãÀli  

Yöneldi gör Óaúúa èaúl ü òayÀli  

Bu ñÀlden àayrÙ añvÀli n‟idersin 

 

3. Óaúìúat bì-Ģerìèat oldÙ kÀfir 

Óaúìúatle eger olmazsa mÀòir 

Ne lÀzÙm saða añvÀl-i tefÀòir 

èĠbÀdet acÙsÙn bu nefse ÷atdÙr 

èAmelden olmaàÙl ñÀli n‟idersin 

 

4. Olanlar öatil nefs oldÙ çùn òÀã  

Cedel öÙldùĢmÀnuða miåli öÙsÀã 

ÖatÙ saèy it tÀ bula cÀnuð òalÀã  

èAmel oldur ki anda ola iòlÀã  

Õulÿã olmayan ÀèmÀli n‟idersin 
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5. MetÀnet ñÀãÙl itdùðse bu fende 

Göründiyse muóabbet her digünde 

Gôzùð aydÙn ola dÀéim ögünde 

Ġç evvel zehri ki bal olsun ãoðÙnda 

äoñunda zehr olan balÙ n‟idersin 

 

6. Unutma úahr-Ù ÓaööÙ lu÷f-Ù ÓaööÙ 

Vech-i yÀrde Àyet-i ĠòlÀã oöÙ 

äaón-Ù èaĢöda bùlbùl-asÀ gel ĢaöÙ 

Öo mekri aldadup gezme bu òalöÙ 

Bu mekr ù fitne vù alÙ n‟idersin 

 

7. Mal içün dünyÀya olma efgende  

Olanlar olamaz çün Óaúúa bende  

ÖarÙndaĢuð var ise kerìminde  

Dirùp dùnyÀyÙ cemè itme iðende  

Senùðle öalmayan malÙ n‟idersin 

 

8. ÕilÀfÙn eyle nefsùð ola maöhÿr  

Ola cismùðde rÿñuð bÀrÙ maèmÿr   

LisÀnuñda ola esrÀr-Ù Manãÿr  

Göñül iúbÀli òalúa olma maàrÿr  

Gôðùlsùz olan iöbÀli n‟idersin 

 

9. Sözi çoú söyleme ãoóbet uzatma 

äaöÙn bir sôze yùz bið dahÙ öatma 

äaöÙn bir kimseye sen dil uzatma 

RiyÀ ile bu òalöÙ gel azÙtma 

Öo tÀc u òÙröa vù ĢalÙ n‟idersin 
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10. ÖurÙ èirfÀnla ma÷lÿb bulunmaz  

Yorulmadan begùm menzil alÙnmaz  

Bugùn aàlamÙyan kes irte gùlmez  

ÖurÙ lÀf ile maöãÿd ele girmez  

Yùri ñÀl ehli ol öÀli n‟idersin 

 

11. ÕudÀ yolÙna ÷oàrÙ gitdùð ise 

Elest iörÀrÙnÙ gôzetdùð ise 

Bu èÀlem varlÙàÙndan yetdùð ise 

FenÀ-ender-fenÀya irdüñ ise 

FerÀàat ehli ol öÀli n‟idersin 

 

12. Bu cümle èaúl-Ù milÀñ eyle evvel  

Rÿóuñ ismini fettÀó eyle evvel  

Dilùð øab÷ eyle ÙãlÀñ eyle evvel  

Öo òalöÙ nefsùð ÙãlÀñ eyle evvel  

äalÀñ ehli ol iêlÀli n‟idersin 

 

13. Bu èAõbìyi saèyle ÓaööÙ bulurmÙĢ 

BilùrmiĢ ÷Àlibin ma÷lÿb gôrùrmiĢ 

ÕudÀ herkese maöãÿdÙn virùrmiĢ 

NiyÀzì isteyen ÓaööÙ bulurmÙĢ 

Gel imdi sen de iste ihmÀli n‟idersin 
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105-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Ey nice nÀçÀre el-Óaú feyøini iôhÀr iden 

Ey nice èuĢĢÀöÙ zÀri zÀr ser-gerdÀn iden 

Noúùa-i esrÀr-Ù õÀtum günde biñ devrÀn iden 

Ey bu cùmle kÀèinÀtuð aãlÙnÙ bir cÀn iden 

Ádemi úudretle ol cÀna sevüp cÀnÀn iden 

 

2. OldÙlar èayn-Ù müsemmÀèalleme‟l-esmÀ ile  

Ġrdiler õÀt-Ù ÕudÀya her ãÙfÀtdan lÀ ile  

Öadrimùz idrÀke geldùð sÙrr-Ù mÀ-evóÀ ile 

èAlleme‟l-esmÀ ile hem tÀc-Ù kerremnÀ ile  

èArĢ-Ù aèlÀda melekler cemèine sul÷Àn iden 

 

3. Dest-i úudretle bu vech-i Àdemi taãvìr iden 

ÕÀtÙna bu secde emrin Àdeme taödìr iden 

Her ãÙfÀtÙ Àdemùð vechinde ÓaööÙ taèmìr iden 

Vech-i Àdemle cihÀn fÀnÿsÙnÙ tenvìr idùp 

Yine õÀtÙna o vech-i óüccet ü bürhÀn iden 

 

4. Rÿyuna Àyine öÙldÙ rÿyunÙ Óaöö-Ù Àdemùð  

Olmaya ñarf u nidÀsÙ bil bu ism-i aèôamuñ  

Çün elest bezmi bu demdür Àòir itdüñ aúdemüñ  

Evvelùð Ádem ãoðÙn ÕÀtem öÙlup bu èÀlemùð  

ÒÀtemi Maómÿd-Ù cennet zùbde-i insÀn iden 

 

5. BÀèiå-i ióyÀ-yÙ èÀlem-i Añmedùð õÀtÙn öÙlup 

Hem ãÙfÀt èilmine muñarrem Añmedùð õÀtÙn öÙlup 

Hem muèaòòir hem muöadem Añmedùð õÀtÙn öÙlup 
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Noúùa-i pergÀr-Ù èÀlem Añmedùð õÀtÙn öÙlup 

SÙrrÙnÙ öu÷b-Ù ñaöìöat maóhar-Ù RañmÀn iden 

 

6. Gôrinùr her öande baösam çeĢmùme dìdÀr-Ù Óaú 

ġùbhesiz Óaööa‟l yaöìndür eyleyen iúrÀr-Ù Óaö 

OldÙ Ģey÷Àn vech-i Ádemden iden inkÀr-Ù Óaö 

EvliyÀ vü enbiyÀ hep maôhar-Ù envÀr-Ù Óaö 

Muã÷afÀda her ĢuéÿnÙn cemè idùp bir Ģan iden 

 

7. Çùnki cÀn sul÷ÀnÙ oldÙ nefs-i bed mekkÀrenüñ 

Yaèni esmÀsÙ bir oldÙ sebèÀ-i seyyÀrenüñ 

MÙãrìdùr sul÷Àn èAõbì kemteri ÀvÀrenùð 

Ġsm ù resmi mañv iken bu èÀciz ù bì-çÀrenüñ 

NÀmÙnÙ MÙãrì deyu dillerde Àd u ãÀn iden 

 

 

106 * 

7+7=14 hece vezni 

1.  OrmanlÙkdan çÙömadÙn bostÀnÙ ÀrzÿlarsÙn  

Cehlùðden öurtulmadÙn maèÀnì ÀrzÿlarsÙn   

Cehennemde yanmadÙn cÀnÀnÙ ÀrzÿlarsÙn   

NÀ-dÀnÙ terk itmedin yÀrÀnÙ ÀrzÿlarsÙn   

ÓayvÀnÙ sen geçmedin insÀnÙ ÀrzÿlarsÙn  

 

2. Bir baöar kôrsùn hemÀn óÀhir ÓaööÙ seçmedin  

Pìr-i muàÀnÙ bulup bari yüze içmedin  

                                                           
* Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 1 beyit daha vardÙr: 

“Men arefe nefsehu kad arefe rabbehu” 

Nefsùni sen bilmedin SùbhânÙ arzularsÙn  

a.g.e., s.168. 
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Rÿñuðu sen bilmedin gizlù sÙrrÙ açmadÙn 

Sen bu evùð öapusÙn henùz bulup açmadÙn  

Ġçindeki kenz-i bì-pÀyÀnÙ ÀrzÿlarsÙn   

 

3. Sen bir oda yapmadÙn ne öapuð var ne bucaö  

Geldüñ odun kesmege ne baltañ var ne nacaú  

Ġçmege geldùð gibi oldÙ ĢarÀba yasaö  

ØaĢra ùfùrmekile yaluðlanur mÙ ocaö  

Yônùð Óaööa dônmedin iñsÀnÙ ÀrzÿlarsÙn  

 

4. Ôulmete dÿĢ eylemiĢ bu nur-Ù siyÀh seni  

AldadÙ bu èÀlemùð èÙzzi ile cÀh seni  

Ġblìse yÀr eyledi vesveseli rÀh seni  

Øaàlar gibi öuĢatmÙĢ benlik gùnÀhÙ seni  

GùnÀhuðÙ bilmeden àufrÀnÙ ÀrzÿlarsÙn   

 

5. Nefsle bizüm Óaúúa kimse yaöÙn olamaz  

Ġtdigùð ki kimsenùð tevbe ile baöÙlmaz  

ÔÀhire olup bilmeden bÀ÷Ùn ile alÙnmaz  

Cevizùð yeĢil öabÙnÙ yemekle dÀd bulunmaz  

ÔÀhir eyle ey faöìh ÖuréÀnÙ ÀrzÿlarsÙn  

 

6. Aferin olsun saña èarø-Ù hùner öÙlmaduð  

Yar saña raóm itmedi aàlamadan gülmedüñ  

Tùtùne mekrÿh didùð çùnki ĢarÀb bulmaduð  

ġarÀbÙ sen içmedùð mest ù ser-òoĢ olmaduð  

Nicesi Óaö emrine fermÀnÙ ÀrzÿlarsÙn   
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7. Mayalanup ÷aĢmaduð ocaàuðÙ aĢmaduð  

Bañri àama dùĢmedùð ôgdil içùn öoĢmaduð  

Ùaà u beli eĢmedùð derdli olup ĢaĢmaduð  

áurbetlige dùĢmedùð miñnete ãataĢmaduð  

Kebab olup biĢmedùð biryÀnÙ ÀrzÿlarsÙn  

 

8. Yatup úalúacaàuñ yoú evüñ yoú bucaàuñ yoú 

Bucaöda nacaàuð yoö bir ulanmÙĢ evùð yoö  

Dilde àam u ÷aàuð yoö kurbaða bÙçaàuð yoö  

YabÀndasÙn evùð yoö bir yanmÙĢ ocaàuð yoö  

lããÙz ÷aàuð baĢuðda mihmÀnÙ ÀrzÿlarsÙn  

 

9. ÓÀli ãanup meydÀnÙ èarø u hùner öÙlmadum  

Yeri gôgù ÷olaĢdum kendi ôzùmi bilmedùm  

äubó u mesa zÀhidÀ aàlamadan gülmedüm  

Ben bÀà ile bostÀnÙ gezdùm òÙyÀr bulmadum  

Sen sôgùt aàacÙnda rummÀnÙ ÀrzÿlarsÙn   

 

10. Var ile var èayn olur pìre çÙöan iz ile  

Özini Óaúdan görür hem-dem olan öz ile  

èAõbì bugün er görür nefsini bu göz ile  

BaĢsÙz öabaö gibi sen tekerleme sôz ile  

Yÿnusleyin NiyÀzì èirfÀnÙ ÀrzÿlarsÙn  

 

107-  

7+7=14 hece vezni 

1. Bildùginden geçmedùð èirfÀnÙ ÀrzÿlarsÙn   

Bir pìrden el almaduð RañmÀnÙ ÀrzÿlarsÙn   

Derdi ÓaööÙ çekmedùð dermÀnÙ ÀrzÿlarsÙn   
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CÀnuðÙ sen terk itmedùð cÀnÀnÙ ÀrzÿlarsÙn   

ZùnnÀruðÙ kesmedùð ìmÀnÙ ÀrzÿlarsÙn  

 

2. Bir sözinden biñ kere deli gibi dönersin  

Bir bì-øiyÀ fersizsin ãan zaèmÙnca yenersin  

Telsiz çôgùr çalarsÙn ezgisizce uynarsÙn  

ġol uĢacuölar gibi aàac ata binersin 

ÇevgÀn ile ÷opuð yoö meydÀnÙ ÀrzÿlarsÙn   

 

3. Sen Ermeni kiĢisin nefsùðe öul olurken  

Nefsüñe olduñ nedìm dar-Ù Haööa gelùrken  

Bilmeyesin kendùði àayrÙya pend virùrken  

ÖarÙncalar gibi sen ufaö ufaö yùrùrken  

Meleklerden ilerù seyrÀnÙ ÀrzÿlarsÙn  

 

4. èAĢöÙla çùn yelersen Óaö ãuyuna öanarsÙn  

Her ne ki sen gôrùrsen aða elùð ãunarsÙn 

äÀn cennete ùalarsuð buldÙàuðÙ çalarsÙn  

Øopuàuða çÙömayan ãuyÙ deðiz ãanursÙn  

Sen öa÷reyi geçmeden èummÀnÙ ÀrzÿlarsÙn   

 

5. Kendüñi görme ölü cehille úalma geru  

Yer ile bu gôk öamu Óaö ile olmÙĢ ÷olu  

Ġtme ôzùð öayàulu èAõbì gedÀlÙö eyù  

Var sen NiyÀzì yüri atma oúuñ ilerü  

Derdile öul olmadan sul÷ÀnÙ ÀrzÿlarsÙn  
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108-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. CÀn mÙdur bu Àrzÿyu vaãl-Ù cÀnÀn eyleyen  

Dil midür dilber midür bu èaúl-Ù ñayrÀn eyleyen  

Nefs midùr ya cÀn mÙdur bu tende cevlÀn eyleyen  

Gùl midùr bùlbùl midùr Ģol zÀr u efàÀn eyleyen  

Ten midùr yÀ cÀn midùr hem èarĢ-Ù seyrÀn eyleyen 

 

2. Eyleyen bir noúùadur bu çÀr kitÀbuñ naúlini  

Soyud ñarf içre óÀhir öoydÙ bÀ÷Ùn èilmini  

Rÿñ ile her kim degiĢdi aldÙ sul÷Àn èaölÙnÙ  

NÀr u bÀd u Àb ù òÀkùð gel òaber vir aãlÙnÙ  

Kim bularuñ her birini emr ü fermÀn eyleyen  

 

3. Dôrt kitÀbÙ vech-i èaĢödan oöudun ezber bize  

èAĢö yolÙnda feyø-i ÓaööÙ eyledi rehber bize  

Vaötimùz ĢitÀ eyyÀmÙ hep birdür bize  

ÁteĢùð geremiyyetùð sÙrrÙnÙ gel ÷uyàur bize  

Geh òilÀf ùzre anÙ kimdùr gùlistÀn eyleyen 

 

4. äoóbet-i Óaúdan bize luùf u èaùÀ õevúin viren  

SÀlike mùrĢid degùl mi bu ãafÀ õevöin viren  

Nuùú-Ù Óaödan gùlĢene neĢvùnemÀ õevöin viren  

Yilde kimdür geh nesìm ü geh ãabÀ õevúin viren  

GÀhì òÙĢm ile nice bùldÀnÙ vìrÀn eyleyen  

 

5. ZÀhidÀ sen úalduñ aàma vech-i nÿrÙ gôrmeyùp  

äÿretÀ óayvÀna döndüñ õÀt-Ù aãluð ãormayup  

Her ãÙfÀtÙn sÙrrÙna saèyuðla mañrem olmayup  
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Kimdùr anÙ baða gôster Ģol ãularda ÷urmayup  

Rÿz u Ģeb yùz ùstùne èaĢöÙla cevlÀn eyleyen 

 

6. Sen ôzùð fehmeyledùðse oldÙ mùmkùn mùĢkilÀt  

Bu dürr-i yek-tÀ vù nurÙ sÙrrÙ çùnki mùmkùnÀt  

Bir iki maèden bir oldÙ èayn-Ù vùcÿdÙ iltifÀt  

ÒÀk ne maèdendür biter andan maèÀdin geh nebÀt  

Kimdùr anÙ gÀhì ñayvÀn gÀhì insÀn eyleyen  

 

7. Ne sebebden devr ider bu èÀleme Ģems ù öamer  

Hem-dem nehr ehl-i dìdÀr oldÙ miskìn nilùfer 

Yilde bir ãunèÙ ÕudÀdan èarø ider öaddin åemer  

Ay u gùn yÙldÙzlarÙ kim dôndirùr gel vir òaber  

Hem ne sÙr içùn dônerler bunca devrÀn eyleyen 

 

8. Biðdin artÙö mùjde vaøèÙ gôrinùr insÀnda bir  

Bir yaða nefsùð hùcumu bir yaða Ģey÷Ànda bir  

Ne bilÀ bu nefs u Ģey÷Àn cÀn yeter cÀnÀnda bir  

BÀde birdür sÀúi bir meclis yÀrÀn da bir  

BÀdenüñ keyfiyyetini kimdür elvÀn eyleyen  

 

9. Kimisini ehl-i èaĢöuð ÷Àlibi tevñìd iden  

Kiminùð ÷ÀèÀtÙ maöbÿl kimini fÀsÙö iden  

Kimini taövÀ yolÙnda serseri zÀhid iden  

Kiminùð mescidde boyÙnÙn egdirùp èÀbid iden 

Kimini mey-òÀnede ser-òoĢ u sekrÀn eyleyen 

 

10. MÀ-verÀ-yÙ èaölÙ fehm it bu èÀdem èÀlem nedùr  

Kimisi nuùú-Ù ÕudÀdan sôylemez ebkem nedùr  



~ 255 ~ 
 

Õikr-i ĠllÀllÀhÙ tekrar eyleyen her dem nedùr  

ZÀhidüñ beñzin ãarardup aàladan her dem nedür  

KÀfirùð kùfri daòÙ fÀsÙöda èiãyÀn eyleyen  

 

11. AyrÙ bilme mùrĢidinden sÀlikÀ Óaö izini  

Gözlerine tÿtiyÀ-veĢ sùrme çek pìr tozÙnÙ  

Kim ki seyrÀn eyledi bì-perde yÀruñ yüzini  

Õalödan ayÙrmÙĢ yùzin pinhÀna çekmiĢ ôzini  

Ne arar kendini òalúdan böyle pinhÀn eyleyen 

 

12. ÖaĢlaruð innÀ hedeynÀ oúuyan kÀmil olur  

Vechini sebèul- meåÀnì añlayan fÀêÙl olur  

äanma bir mañbÿbÙ sevse bir kiĢi cÀhil olur  

Gôrse mañbÿbÙ gôðùl bì-iòtiyÀr mÀil olur  

Ehl-i derd èuĢĢÀöÙ kimdùr zÀr u giryÀn eyleyen  

 

13. Kimini feyø-i ÕudÀnuð sÙrrÙna nÀéil iden  

Kimine virùp ñayÀyÙ èilmile èÀöil iden  

Kimine esmÀ-i taèlìm eyleyùp fÀêÙl eyleyen 

Kim bu sÙrdan kimini mañrÿm idùp cÀhil iden  

Kimini maórem idinüp ehl-i èirfÀn eyleyen 

 

14. Arzÿyu vaãlÙ yÀru dilde mihmÀn itdiler  

Özlerini ol sebebden ehl-i vicdÀn itdiler  

SÙrr-Ù yÀru fÀĢ idenler ehli èiãyÀn itdiler  

Vaódet ehli cümleden bir yüzi seyrÀn itdiler  

Lìk görmez ol yüzi keåretde tuàyÀn eyleyen  
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15. Pìr èaĢöÙ ben èAõbìye èaĢö-Ù ÕudÀyÙ bildirùr  

Bunda kendin aàladanlar anda yÀrun güldirir  

Rÿóunu ióyÀ ider her kim ki nefsüñ öldirür  

Ey NiyÀzì kim vùcÿdÙn terk iderse ol durur  

Cümle yüzler içre ol bir yüzi seyrÀn eyleyen 

 

109 * 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. KÀmil-i fillÀhÀ cÀhil cehlille yÀr olmasun 

Yoö yire èaĢö ehline zÀhid sitem-kÀr olmasun 

Bi èÀbes vaãl-Ù ñabìbe ol ÷alebkÀr olmasun 

Kim ki cÀndan geçmez ise ol bize yÀr olmasun 

èÁr u èÙrø ile gelùp èÀĢÙölara bÀr olmasun 

 

2. Ol ñaöìöat bañrine felegi teni ãalmÙĢ durur  

èAĢk yolÙnda cÀn virùp cÀnÀnÙ almÙĢ durur 

Úìl ü úÀli terk idüp ol ehl-i ñÀl olmuĢ durur  

áam yùkin èÀĢÙö olan elbet çeke gelmiĢ durur  

Øoymayan dïst derdine èaĢöa giriftÀr olmasun  

 

3. Bilmek isterseñ sözinden eyle idrÀk-i ãÀdÙöÙ  

èArø-Ù sôzinden bilùrsen vaãlÙ yÀra lÀyÙöÙ  

Bile bu derdùð devÀsÙn bulmadum bir ñÀõÙöÙ  

Derd uyutmaz rÀñat itmez gice gùndùz èÀĢÙöÙ  

ġol ki bùlbùldùr gùle öarĢu niçùn zÀr olmasun 

 

                                                           
* Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 1 beyit daha vardÙr: 

Zerrece aĢk odÙ kimde olsa yakar varlÙgÙn 

AĢk odÙ ister ki Hak‟dan gayrÙ hîç var olmasun 

a.g.e., s. 178. 
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4. èÁbidüñ de òÀéibìn aóvÀl-i èaĢöÙ aðlamaz  

Öìl ù öÀlden geçmeyen efèÀl èaĢöÙ aðlamaz  

Çekmeyen yÀruñ cefÀsÙn Àli èaĢöÙ aðlamaz  

Õevú-i ùÀèatle kimesne óÀl-i èaĢöÙ aðlamaz  

ÙÀlib-i ãÀdÙö iseð bilùðde zùnnÀr olmasun  

 

5. ZÀhidÀ èaĢö-Ù mecÀzì ãanma Óaö varÙ degùl  

Ger mecÀzì ger ñaöìöat herkesùð kÀrÙ degùl  

YÀru aàyÀrÙ bildùð yÀru aàyÀrÙ degùl  

Remz-i Óaööa mañrem olmaö deàmenùð kÀrÙ degùl  

Kim dilerse èaĢöÙla yÀr olsun aàyÀr olmasun 

 

6. LÀyÙ isöÀ÷ eyleyen cÀn óÀhir etmacid ile  

Gicesi Úadr ü BerÀt gündüzi hem èiyd ile  

Bildüginden geç de gel sen úul olup tevóìd ile  

Cùmle efkÀruð ñurÿfÙn cemè idùp tevñìd ile  

Noúùa-yi vañdetde ñaĢr ol àayrÙ efkÀr olmasun  

 

7. Kendùði èAõbì ãaöÙn nÀ-dÀna yoldaĢ eyleme  

Hem saða yÀr olmayanÙ ñÀle ñÀldaĢ eyleme  

èAölÙ bir gôzle gôrùp herkesi öardaĢ eyleme  

Ey NiyÀzì óÀl-i èaĢöÙ kimseye fÀĢ eyleme  

SÙrr-Ù Óaödur aða bì-gÀne òaberdÀr olmasun 
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110-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Bì ùarìúat bì-ñaöìöat olana eĢ neylesùn  

äÀóib-i kibr u kìne dÿzaòda ÀteĢ neylesùn  

ÙÀlib-i altun olan bimÀre peĢkeĢ neylesùn  

TeĢne-i baór-Ù muñì÷ olan dile reĢ neylesùn  

Ùÿùì-i sükker-feĢÀn uftÀdeye keĢ neylesùn 

 

2. Egledüm ehl-i ñaöìöat oldÙ ãÀñib-i nüktedÀn  

BalÙ zehri bir bilùp semmì helÀhil èirfÀn  

BaöduàÙ Àyinedùr eyler ãÙfÀtÙn òoĢ èÙyÀdan  

Cürèa-i ãaóbÀ-yÙ õÀtÙ nÿĢ idùp temkìn bulan  

AfitÀb olan dile telvìn-i meh-veĢ neylesùn  

 

3. Ġtdi tekmìl ÷arìöat-Ù mÀlikì sÙrr-Ù edeb  

Ser-be-ser sÙrr-Ù ñaöìöat aða óÀhir oldÙ hep  

Gel bugün sen èayn-Ù cem ol dervìĢi eyle ÷aleb  

èÁrifùð esrÀrÙ mektÿm oldÙàÙn itme èaceb  

ÙÀèn ider zÀhid dinilen div ü merkeb neylesün 

 

4. Buàøla kibr u óaseddür òalúa laènet çün hemin  

Bôyle idrÀk eylemiĢdùr èÀrif Óaööa‟l yaöìn  

Kendi nÿrundan vücÿda geldi Ádemdür emìn  

Ádemùð vechinde ÓaööÙ gôrmedi Ġblìs lÀèin  

äÿretÀ gôrdù ki bir Ģekl-i munaööaĢ neylesùn  

 

5. OldÙ hep èÀrifler içre bu òaber ÓaööÙ muèteber  

TÀbiè nefsi olan kes rÀhuña yañlÙĢ gider  

Diðle bu maàzÙ ñaöìöat èAõbìden maènÀ òaber  
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CÀn NiyÀzì ehl-i èaĢöa nÀzÙkÀne vaèó ider  

Ehl-i nefs olan iĢitmez dil-i mùĢevveĢ neylesùn 

 

 

111 *  

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün  

1. Ádemden alup nüsòa-i kübrÀ òaberin sen  

Fehm eylemedüñ Mescid-i AúãÀ òaberin sen  

Vechümden oöÙ sÙrrÙyla mevlÀ òaberin sen  

Alduð mÙ gôðùl ñùsn ile yek-tÀ òaberin sen  

Ùuyduñ mu hem ol Yÿsuf-Ù zìbÀ òaberin sen  

 

2. Fikr-i ÓaööÙ kendùði tÀ bilmez olÙnca  

Nefsùð saða Ġblìsi sôzin virmez olÙnca  

FerdÀ àÀmÙna cÀn u dil ãalmaz olÙnca  

Yaèúÿb-veĢ ol dìdeleri gôrmez olÙnca  

AàladÙ mÙ ta ãorsað o bìnÀ òaberin sen  

 

3. Óaúdan saña bir õerre eger olmaya maóbÿb  

Sen olmaya sen sÙrr-Ù ÕudÀ vechine mensÿb  

Hem miónet Cercis oluben ãabr ile Eyyüb  

Yÿsuf yolÙna aàlayan ancaú dime Yaèúÿb  

ĠĢitdùð anÙ n‟oldÙ ZelìòÀ òaberin sen 

 

4. Óaö èaĢöÙ gibi olmaya èÀbid daòÙ bir õevö  

Bir dildeki ñÀãÙl ola hem èaĢöla bið Ģevö  

                                                           
* Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 1 beyit daha vardÙr: 

Her kande anun zerre-i hüsnün göresin sor 

Ola tuyasÙn hasretile tâ haberin sen 

a.g.e., s.172. 
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GüyÀ ki eger luùfla luùf eyleye ol Óaú 

ÖaysÙ nice yÙl aàladup iðletmedi mi èaĢö  

Alãað n‟ola bir ÷oàrÙca LeylÀ òaberin sen  

 

5. Aàlatma beni hicrüñle ey gözi Àhÿ  

Gùl bir yùzùme òande gùn ey diĢleri incu  

Ger baña tecellì ide ol dilber-i òÿb rÿ  

Øaàlar daòÙ ÷ayanmaz anuð yùzine öarĢu  

èÁlimlere ãor Ùÿr ile MÿsÀ òaberin sen 

 

6. ÇÙömaya òatÀ ile ñaõer gôzle dilekden  

Kimseye ãaöÙn virme òaber àonca gùlùðden  

äabr eyle göñül her ne gelür yÀruñ elinden  

äular gibi yüzüñ yire sür úalma yoluñdan  

Alçaödan alursÙn yùri deryÀ òaberin sen  

 

7. Her èÀĢÙöa vuãlat sÙrrÙnÙ itme sezÀvÀr 

Hem èaĢö òaberin eyleme gel cÀhla iôhÀr 

PiĢmÀn olup ãoðra dil eyleme pùr-zÀr 

èÁlemde nice yùz bið olur èaĢöa giriftÀr 

Gel ãorma o mecnÿnlara nÀ-dÀn òaberin sen  

 

8. DivÀneye ãor derdiyle bu ñayret èaĢöÙ  

Herkes çekmez cevr ile bu àayret èaĢöÙ  

Bir õerrede gör ãÿret ile seyr it èaĢöÙ 

Bülbüllere de ãorma yüri óÀlet-i èaĢöÙ  

PervÀneden al gizlüce tenhÀ òaberin sen 
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9. Bir lÀm elif içre èayan aðla ĢuhÿdÙ 

Hem aðla otuz iki ñurÿf ile VedÿdÙ 

Tevñìd ile ìmÀna iriĢ aðla vùcÿdÙ 

Tevóìd ãanur lÀ ile iåbÀt-Ù vùcÿdÙ 

äorma güzelüm añlara illÀ òaberin sen 

 

10. Dil olmaz ol dil derdiyle biñ pÀre dilinmez  

Bu çÀr ĢeĢi çùnki Óaööuð maóharÙ bilmez  

MaöãÿdÙ eger Kaèbe ise anda da bulmaz  

Her kim bu yola ãÙdö ile girmezse yoà olmaz  

Yoà olmayacaú Yÿsufuñ umma òaberin sen 

 

11. èAõbì sözüñi fehm idüben añladuñ ise 

LÀúayd oluben Óaú sesini bekledüñ ise 

Ádemde ÓaööÙ seyre gelùp ÷aàladuð ise 

LÀhÿt ile nÀsÿtÙ gôðùl aðladuð ise 

MÙãrì aða ãor öÀf ile anöa òaberin sen 

 

 

112-  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. äÙfÀtu‟llÀhÙ seyr itseð kimùð bir dÀnesiyùm ben  

GedÀ ãÿret gôzetdùmse Óaööuð bir ĢÀnesiyùm ben  

Eger fehm eyleseñ ãofi ne cÀn cÀnÀnesiyüm ben  

èĠlm bañr u vùcÿd aãdÀf anuð dùr-dÀnesiyüm ben  

MaèÀrif kenz ü dil vaããÀf anuñ vìrÀnesiyüm ben 

 

2. VerÀ-yÙ sÙrrÙma ÀgÀh olanlar ñaãta oldÙlar  

Dil-i lÀl èaölÙ mÀt olup benùm sÙrrumda öaldÙlar  
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Óaööa teslìm olan cÀnlar yolÙ erkÀnÙ buldÙlar  

Benùm èaölum öatÙnda mùctehidler èÀciz oldÙlar  

Velì èilm-i ĠlÀhìnùð deli dìvÀnesiyùm ben  

 

3. Kimisi rÀz ser-gerdÀn olup ñayretde öalmÙĢlar  

Kimisi dÀr-Ù miñnetde ôzin àavàÀya ãalmÙĢlar  

Kimi yoöluöda mañv olmuĢ kimi bu vara gelmiĢler  

Birer ñÀle cihÀnuð òalöÙ bir bir rÀøÙ olmÙĢlar  

Benüm bir óÀle meylüm yoú Óaúúuñ bilmem nesiyüm ben 

 

4. Ne iôhÀr eylesem mümkün ne pünhÀn eylesem ey yÀr  

Ne bir derdümle ortaú var ne bir miålüm gibi nÀçÀr  

Er saùveler olur èÀciz ne merhemle olur timÀr  

Be-kùllì èÀlemùð òalöÙ bilùrler bende bir derd var  

Bilinmez sevdigüm kimdür kimüñ mestÀnesiyüm ben  

 

5. Óaöìöat bañrÙdur èaölum reéìs oldum ten-i felege  

Özüm evvelden evveldür úadem baãmadan eflÀke  

Gözüme Óaú olur perde baúarsam mÀl u emlÀke  

Egerçi ãÿreta Àòirde geldüm èÀlem-i mülke  

Ne mÀøìyüm ne müstaúbel her Ànuñ Ànesiyüm ben 

 

6. Çün insÀnum ve mekÀnum bu miréÀt tenligümdendür  

ØiyÀ baòĢÀyÙĢÙ bezmùm bu ziynet Ģenligùmdendùr  

BaúÀda fÀnìde benlik benümle senligümdendür  

Yitürdüm benliài benlik baña Óaú benligümdendür  

Tekellùmde òÙ÷ÀyÙ àÙybetùð kÀr-òÀnesiyüm ben  
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7. Ezelden sÀúiyÀ cÀm-Ù beöÀdan mest ù ñayrÀnum  

PerìĢÀn ÷urrasÙn yÀruñ göreliden dil-i perìĢÀnum  

Ne èAõbìyùm ne ĢÀröÙyùm ne àarbìyùm ki ben cÀnum  

Ne MÙãrìyùm ne Mehdìyùm ne èÌsÀyum ne insÀnum 

Bu yanan dÀéimì Ģemèùð velì pervÀnesiyùm ben 

 

113-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. SÙrr-Ù sübóÀnelleõi esrÀda dil mihmÀn iden  

ĠstivÀ sÙrrÙn vùcÿdÙn Ģehrine sul÷Àn iden  

Vay benùm èaölum perìĢÀn gôðlùmi ñayrÀn iden  

Ey bu gôðlùm Ģehrini bið öahr ile vìrÀn iden  

Bì-düòÀn odlar yaúup sìnemi külòÀn iden 

 

2. Herkese cins maèal cins hem-demi ãoóbet olur  

Ehl-i Óaúúuñ devleti Óaúdan gelen õillet olur  

ÇÀre öÙlduöça ÷abìbler derdine miñnet olur  

Ehl-i èÀlem derdinüñ miålin görür rÀóat bulur  

Cins ü miåli olmayan derde beni dükkÀn iden  

 

3. Nefsle rÿñuð varasÙn fehm iden ehl-i øamìr  

Tekye-i faúr-i fenÀya cÀn u dil eyler esìr 

Ger ñaöìöatden òaber almaö dilerseð èaĢöa gir  

Bir baòirdür sÀóili yoú mevci olmaz münkesir  

Leylinüñ fecrin getürmez gökdeki devlÀn iden 

 

4. Çekdi mÀzÀàal baãardan çeĢmùme keól-i èuyÿn 

 ØÙfl-Ù dil derdinden oldÙ eski derdùm tÀze nÿr  

Çünki ben bì-çÀre oldum sìne püryÀn dìde-òÿn  
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èAöl u fikrùm zevrÀöÙ yollarda öaldÙ ser-nigÿn  

Belki cümle èaúl u fikri bende ser-gerdÀn iden  

 

5. èAõbìya faúr-Ù rÙøÀdur èÀĢÙöa èaĢö-Ù pìĢesi  

Gel iki èÀlem rÀñatÙmdan çekme vaöt endìĢesi  

ÙÀlib-i faör u fenÀ ol öÙr bu varuð ĢìĢesi  

Kimine meydÀn iden bu èÀlemùð her kÿĢesi  

MÙãrìye uçdan uca her kÿĢesin zindÀn iden 

 

114-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. CÀn u dilden èaĢöÙla gel yana yana Hÿ deyu  

Nefsüñe aldanma zinhÀr yana yana Hÿ deyu  

Kendüñi úÀl ile óÀl ol yana yana Hÿ deyu  

Gir semÀèa õikr ile gel yana yana Hÿ deyu  

Ġr ãafÀ-yÙ èaĢö-Ù Óaööa yana yana Hÿ deyù 

 

2. Bilmeyen ìmÀnÙ bulmaz kùfr ù ìmÀn perdesin  

Ádem olmaz geçmeyen èilmiyle óayvÀn perdesin  

ÇÀk ider èÀĢÙö olan elbetde èiãyÀn perdesin  

Hep erenler Hÿ ile öaldÙrÙr diler cÀn perdesin  

AçdÙlar gôzlerin anda yana yana Hÿ deyu  

 

3. Hÿ ile irĢÀd olanlar oldÙ Hÿnuð hem-demi  

Var ise Hÿ yoö ise Hÿ iĢ bu sÙrruð mañremi  

Evveli Hÿ Àòiri Hÿ öÙl temÀĢÀ Àdemi  

Gôrdiler Hÿ öablamÙĢ hep on sekiz bið èÀlemi  

Feyø alurlar cümle Hÿdan yana yana Hÿ deyu  

 



~ 265 ~ 
 

4. MùbtelÀlar sÙrrÙna öavuĢdÙar bu Hÿ ile  

EvliyÀnuñ bezmine oluĢdÙlar bu Hÿ ile  

Dïstla alÙĢdÙlar buluĢdÙlar bu Hÿ ile  

ÕÀt-Ù ÓaööÙ buldÙlar buluĢdÙlar Hÿ ile  

Dïst göründi her ùarafdan yana yana Hÿ deyu  

 

5. Öalbine yÀ Hÿ diyen èÀĢÙölaruð rañmet yaàar  

Ġki èÀlem miñnetden öurtulup cennet arar  

èAzbiyÀ feyø-i ÒudÀdan Hÿ deyu ùoàar  

Ey NiyÀzì gôðlùne èÀĢÙölaruð öudret ÷olar  

Künt ü kenzüñ òaznesinden yana yana Hÿ deyü 

 

115 * 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. èAĢöuð ile mest efkÀr olayÙm Ģimden geru  

Cevr-i hicr-i güle sitem-kÀr olayÙm Ģimden geru  

YÀra hem aàyÀra òoĢ yar olayÙm Ģimden geru  

Nev-bahÀr iriĢdi bì-dÀr olayÙm Ģimden geru  

èAndelìb-i bÀà-Ù gùlzÀr olayÙm Ģimden geru 

 

2. Lu÷f u öahrÙndan vefÀsÙndan geçùp abdÀl-veĢ  

èÁlemùð ĢÀhÙ gedÀsÙndan geçùp abdÀl-veĢ  

Bu ribÀù köhneden èuryÀn olup abdÀl-veĢ 

DùnyÀ ù èuöbÀ hevÀsÙndan geçùp abdÀl-veĢ  

KÀĢif-i cilbend-i esrÀr olayÙm Ģimden geru  

                                                           
*
 Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 2 beyit daha vardÙr: 

Çaluben Mansûr gibi tabl-Ù ene‟l-hak nevbetin 

Gireyin meydâna berdâr olayÙm Ģimden geru 

 

Dùkeli dâr u diyârun raht u bahtÙn terk idùp 

Ġbn-i Edhem gibi deyyâr olayÙm Ģimden geru 

a.g.e., s. 186. 
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3. Bulmasun bir kimse bende bulmasun nÀm u niĢÀn  

ÚalayÙm yoúluú içinde bì-niĢÀn ù bì-mekÀn  

Cùmle èÀlem èÀĢÙö olsun gôrmege vechüm èayÀn  

ÙolanayÙm ÕÙør-veĢ èÀlem gôzinden bir zamÀn  

Mu÷lÀö olup sÙrr-Ù settÀr olayÙm Ģimden geru 

 

4. Küllü Ģeyèin yercièunuñ maèdeninde kÀn olam  

Çün baña elzem özümdür özümi özden bulam  

Eyleyem èÌsÀya taèlìm sÙrda eĢrÀ÷-Ù öÙyÀm elñamd 

Nice bir bu ten zemìninde zebÿn olup úalam  

ÇÙöayÙm göklere devvÀr olayÙm Ģimden geru  

 

5. èÁlemùð aà u öarasÙndan çÙöar èÀli cenÀb  

Bilmedi münker ãuÀlin çekdiler anlar èaõÀb  

Óaúúa teslìm olmadan özüñe beúÀda yoú ãavÀb  

Bu iøÀfÀt u úuyÿdÀt illerin idüp òarÀb  

LÀ-mekÀn ilinde seyyÀr olayÙm Ģimden geru 

 

6. Nice bir derd ü àamuñla ãubódem feryÀd idem  

Kÿh sÙrr-Ù èaĢöuða ben kendùmi FerhÀd idem  

ÖayÙdatÙndan öurtulup rÿñum ile Àbad idem  

Mürà-i cÀnÙ bu öafesden uçurup hem ĢÀd idem  

Ol èadem Ģehrine ÷ayyÀr olayÙm Ģimden geru  

 

7. HÀkle yek-sÀn olan èarĢ ùzre eyler òoĢ mekÀn  

Geldi çùn benden baða benlik niĢÀnÙndan ziyÀn  

Geçdùm andan daòÙ mÀnendi bir olur pehlevÀn  

Bir beden öaldÙ baða mensÿb olan bunda hemÀn 

AnÙ daòÙ yoà idùp var olayÙm Ģimden geru 
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8. Her kimùð öalbinde olsa Óaö ĢuhÿdÙ õerrece  

Gelùr elbet aða Óaööuð lu÷f u cudÙ õerrece  

èAõbìnùð óÀhir u bÀ÷Ùn yoö vùcÿdÙ õerrece  

Öalmasun varlÙöda MÙãrìnùð vùcÿdÙ õerrece  

ÚurtulayÙm vaãl-Ù dildÀr olayÙm Ģimden geru 

 

 

116-  

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün  

1. ZÀhid saða Ģerñ eyleyim gÿĢ eyle bir destÀn öamu  

ØoàrÙ òaberler sôyleyim fehm eylesùn yÀrÀn öamu  

Hiç bilmezem ki neyleyim öÙlam èayÀn beyÀn öamu  

Bir Ģehre iriĢdi yolum dôrt yanÙdur meydÀn öamu  

Aña giren görmez ölüm içer Àb-Ù ñayvÀn öamu 

 

2. áafletdedùr uyöusu var Óaödan öatÙ öoröusu var  

Yigirmi ÷oöuz bÀrusÙ var otuz iki incùsi var  

èAnber gibi öoöusu var her yanÙ öabla rÿsÙ var  

Bir òoĢ gùzel yapusÙ var otuz iki öapusÙ var  

Cùmle Ģehirlerden ulu dôrt yanÙ bÀà bostÀn úamu  

 

3. èAĢö ehli ol eyledin kesil Àb-Ù revÀn ol selsebìl  

ØaàlarÙ sùnbùl zencebil çaàlar aöar Ceyñun Nil  

Anda dôgilmiĢ miåli gùl altun cevÀhir fì sebìl  

Áb u havÀsÙ muètedil giren çÙöamaz ay u yÙl  

ØaàlarÙ lÀle aö öÙzÙl bÀàlarÙ gùl-i nuèmÀn úamu 

 

4. Derdlilere dermÀn ider èÀĢÙölara iñsÀn ider  

Her sÙrrÙ sÙr-Ù cùnbÀn ider Àb u revÀn efàÀn ider  
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èAĢö ehlini mestÀn ider ñÀlùð perìĢÀn ĢÀn ider  

Bülbülleri nÀlÀn ider cÀn u dilini óayrÀn ider  

BÀàçeleri seyrÀn ider her kÿĢesi òÿbÀn öamu  

 

5. Her emrüñe fermÀn olur her ne ararsuð bulÙnur  

Bilmedigüñ hep bilinür görmedigüñ hep görinür  

Dïstlar baĢuða dirilùr cÀnla ãoñbet olunur  

EĢçÀrda sazlar çalÙnur dallarda meyve ãalÙnur  

Sen ãunmadan ol alunur her emrüñe fermÀn úamu  

 

6. DeryÀ miåÀli çuĢ ider her ne dilersen òoĢ ider  

CÀnÀnÙ saða eĢ ider ñÿrileri dem-keĢ ider 

DùĢmÀn öaddùð òam-keĢ ider Ģey÷Ànla yÀdaĢ ider  

Kim selsebìlden nÿĢ ider ñaö anÙ hem bì-hÿĢ ider  

Nesìm eser ser òoĢ ider olur içen mestÀn öamu  

 

7. èĠllet baða ñùccet degùl gôsterdigùm èillet degùl  

èĠĢret ù hem ãoñbet degùl hem èiĢret ù ãoñbet degùl  

Óaúdan bize raómet degül ãanma ki bu úudret degül  

Bu didigüm Cennet degül añlara ol minnet degül  

Bunuñ ãafÀ-yÙ õevöine ehl-i cinÀn óayrÀn úamu 

 

8. Baldan Ģekerden òoĢ tadÙ cÀn bùlbùli olmuĢ ÷ÿ÷ì  

OldÙ beyÀn sÙrrÙ-ebì Óaúdan gelen Ádem gibi  

Cismi óaúìúatden idi Óaú Ádeme dïstum didi  

ġehr-i ñaöìöatdur adÙ Óaö sÙrrÙnÙ bunda öodÙ  

Ol sÙrra èÀrif olanÙ Óaö eyledi mihmÀn öamu  
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9. Bu sôzlerùm gel levñe yaz bu Ģehre gelmez yaz gùz  

Bunlardur ehli temiz Óaúdan èayÀn bunlarda yüz  

Óaödur bularda Óaödan ôz yoöuĢ degùl her yanÙ dùz  

Özleri cÀnlardan èazìz sözleri hep ballardan leõìõ  

Yoà anda sen ben siz ü biz birlik ile yek-sÀn úamu 

 

10. Bu didigüm ehl-i necÀt bulmaz bulur kesb kesÀd 

ÁteĢ degùl ãudan nebÀt bunlar degùl òÀk ile bÀd  

Óaödur ñaöìöat iĢ bu Àd iĢit anÙ ol bÀd ĢÀd  

Olmaz olur da hìç fesÀd buàø u óased kibr ü èinÀd  

Cùmle biliĢ yoö aãlÀ yÀd birbirine iòvÀn öamu  

 

11. BaàÙĢladÙmdÙ almadÙ bu sÙrrÙ bÀ÷Ùl bilmedi  

èAĢöÙmdan ÀgÀh olmadÙ teĢvìĢe kendin ãalmadÙ  

Nefsi yùzine gùlmedi bunlar ñaöìöat olmadÙ  

Ol Ģehre mùrsel gelmedi anlarÙ daèvet öÙlmadÙ  

Anlar yolÙ yaðÙlmadÙ evãÀflarÙ ÖuréÀn öamu 

 

12. Ebsemlik olmuĢ dilleri iki cihÀn merkebleri  

Yoö bunlaruð èucblarÙ ìmÀn olur edebleri  

Óaú anlaruñ mÿcibleri Óaúdan mühürlü lebleri  

Óaú meõhebi meõhebleri deryÀ-yÙ õÀt meĢrebleri  

ÓÀãÙl öamu ma÷lablarÙ öadr içredùr her an öamu  

 

13. Bilmez bular lÀf ù gùõÀf Óaö bunlarÙ öÙlmÙĢ muèÀf  

Bunlar úamuya sìne-ãÀf olmuĢ bular èanöÀ-yÙ ÖÀf  

Õayr ile Ģer bunlarda lÀf her sôzleri nÿn ile úÀf  

Yoúdur onlarda iòtilÀf günden èayÀndür bì-òilÀf  

Her iĢleri Óaööa muøÀf rÿñ eylemiĢ YezdÀn öamu 
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14. Maúbÿl-i Óaö olmaz reõìl olmuĢ bulur èayn-Ù Õalìl  

Óaö iledùr bunlara eyle maöbÿl idùp Rabbù‟l Celìl  

Bundan müberrÀ Àb vekìl cÀnlar virürler fì sebìl  

Terk eylemiĢler öÀl ù öìl lÀl olmuĢ aðlarda bu dil  

Her óalleri Óaúúa delìl hep maôhar-Ù RañmÀn öamu  

 

15. Bì-dìn görür meõhebsiz Óaúdan èayÀndür Óaú yüzi  

BulmuĢ saèÀdet yÙldÙzÙ pìri izi Óaööuð izi  

Kehl-i èuyun pÀyi tozÙ birdùr geçile gùndùzi  

Gerçi saña baúar gözi ãoóbet ider söyler sözi  

LÀkin ÓaööÙ bulmuĢ ôzi sôyleĢdùgi ÖuréÀn öamu  

 

16. SaròoĢ olup bayÙlmadÙ içenleri ayÙlmadÙ  

EsrÀrlarÙ yayÙlmadÙ hep dilleri ÷uyulmadÙ  

Kimseye gôðùl virmedi çalÙĢmadÙ yorulmadÙ 

DünyÀya añlar girmedi girdiyse de eglenmedi  

ġey÷Àn olarÙ gôrmedi andan olup pinhÀn öamu 

 

17. CÀndur ÕudÀya peĢkeĢi anuð içùn yeter iĢi  

ÔÀhirdedùr Àdem kiĢi ÷oàmuĢ ñaöìöat gùneĢi  

Erkek degùldùr hem diĢi hem ÓaööÙla Óaö cùnbùĢi  

Ana girerse bir kiĢi gider gôðùlden teĢvìĢi  

BaĢÙna bu devlet öuĢÙ öonan olur sul÷Àn öamu 

 

18. Ölmezden evvel çùn ôlùr maöãÿdÙ cÀndan alur  

FÀnide ol bÀúì úalur istedügi ôÀhir olur  

CÀnuñ virür cÀnÀn olur nefsin bilür raómÀn olur  

HemÀn kim ol Ģehre gelùr her öoröudan ÀzÀd olur  

Yollarda bellerde öalur div ù perì Ģey÷Àn öamu  
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19. Ölmezden evvel ey pùser cÀn iline öÙlmÙĢ sefer  

Bunlara yoú èarø-Ù hùner her iĢleri cùmle biter  

Mañv bulur her derdù sÙrr-Ù Óaödan gelùr aña òaber  

DÀrù‟l emÀndur ol Ģehir lakin giren yùz biðde bir  

äanma aða dÀòil olur ñÿrì melek rÙêvÀn öamu  

 

20. AöluðÙ öurbÀn eyledi ol neylediyse eyledi  

Bu taòmìsùm kim degùldi esrÀr ÓaööÙ aðladÙ  

DïstÙn izùð kim izledi Óaööuð cemÀlùð gôzledi  

Kim ki o Ģehri özledi erenler izin izledi  

AdÀb-Ù ÓaööÙ gôzledi irĢÀd ider pìran öamu 

 

21. èÁlemler anuñ úuludur onlar velinüñ Àlidür  

Bì-maèÀrifet kim dilidür kim ki bu söze belìdür  

CÀn bùlbùlinùð gùlidùr èaĢö ĢÀdìnùð bùlbùlidùr  

Ol Ģehrùð her semt yolÙdur lakin gidenler velìdùr  

Anuñ içi ùopùoludur Türk ü èArab SüryÀn úamu 

 

22. Seyr eyledùm sùnbùllerin mest eylemiĢ bùlbùllerin  

Óay oldÙ virdi dillerin Hÿ öoödu cùmle gùllerin  

ĠmÀnÙmuz kÀkùllerin kÀfir inanmaz öullarÙn  

Ehlini bul ol illerùð sarpÙn geçersin yollarÙn 

YÙrtar yalðÙz gideni öurd u peleng kaplÀn öamu 

 

23. Bu Ģehrùð aãlÙ bellidùr kÀmil olan bì-dillidür  

èÁĢÙölarÙ gôðllidùr erkÀnÙ bôyle yollÙdur  

Sùnbùlleri òoĢ tellidùr bùlbùlleri òoĢ gùllidùr  

Ehline anlar bellidür bilür zirÀ bir illidür 

Her birisi añsen ãÙfÀt her mùĢkile bùrhÀn öamu 
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24. Ġtme muñabbet mùlkine her mÀl her emlÀkine  

Eyle naôar eflÀkine úatma sivÀ imsÀkine  

Saèy eyle nefsüñ terkine sulùÀn olasun mülkine  

Biñ bu vücÿduñ fülkine gir enbiyÀnuñ silkine  

Úahr eyle nefsüñ èaskerin àarú eylesün ùÿfÀn úamu  

 

25. Gel sen ôzùðe bende ol tÀ Óaö yolÙna çÙöa yol  

Baór-Ù ñaöìöat içre dal ferdÀ àamÙn ferdÀya sal  

Öalmaya sen de öìl ù öÀlì dÀòi ÷aĢa çal  

Var åemme vechu‟llÀhÙ bul tÀ görine saña ol il  

Senden saña eyle sefer kim idesin seyrÀn úamu  

 

26. Saèy eyle ol ehl-i edeb ide saña miålüñ èaceb  

Ġtme ãaöÙn èarø-Ù neseb cehlùð èayÀn itme ki hep  

Cùmle èAcem ile èArab emrùðde ola rÿz Ģeb  

CÀndan riyÀøat u taèab çekseñ seni idüp ùaleb  

Olur riyÀøÀtuð ãoðÙ her derdùðe dermÀn öamu  

 

27. Yoú anda hem bülbüle zaà yoú anda mÀtem hem ferÀà  

Yoú anda úara yüzi aà yoú anda lÀle bÀà u ùaà  

Yoö anda hem yaöÙn Ùraà var anda hem nÿrdan çerÀà  

Çek sìneñe ùaà üzre dÀà Ģol òasta cÀnuð ola ãaà  

ġÀyed ola ÷aà ùzre bÀà yÀdlar ola yÀrÀn öamu 

 

28. Baöma kiĢinùð fièiline anuð naóar öÙl nesline  

DùnyÀyÙ öoymÙĢ meyline maàrÿr olanlar èilmine  

CÀhil olanuð faølÙna dùĢmùĢ bu óulmet cehline  

CÀn irmeyince aãlÙna bùlbùl gibi gùl faãlÙna  

Hep cenneti èarø eyleseñ olur aña nìrÀn úamu  



~ 273 ~ 
 

29. CÀn u dil nÿr itdigüm ben kendümi çürütdigüm  

Derdümi tefsìr itdigüm óÀlimi taèbìr itdigüm  

Taödìrce tedbìr itdigùm èuĢĢÀöa tebĢìr itdigùm  

CÀn ilidür vaãf itdigüm derd ile taèbìr itdigüm  

Bundan inüp dökildiler bu tenlere her cÀn úamu  

 

30. ĠòlÀã idùp ìmÀnuðÙ fehm eyle gel iõèÀnuðÙ  

Nefsùð bilùp dùĢmÀnuðÙ òïr eyle gel Ģey÷ÀnuðÙ  

TÀ bulasÙn RañmÀnuðÙ dilde ÷utup mihmÀnuðÙ  

Gel tende öoma cÀnuðÙ aèlÀya çÙö bul kÀnuðÙ  

LÀyÙö mÙdur insÀna kim yiri ola zindÀn öamu  

 

31. Ben èAõbìnüñ úoyma izüñ tÀ göresüñ Óaúúuñ yüzüñ  

CÀndan iĢit cÀnum sôzin payine var hem sùr yùzùð  

Pendini ùutma söz sözin hem-demi olma göz sözüñ 

Ùut bu NiyÀzìnüñ sözin bunda açagör cÀn gözüñ  

Bir gùn gidersin aðsÙzÙn gùlmez saða bir an öamu 

 

32. Boyan ìmÀnuñ küfrine baàlan ÒudÀnuñ emrine  

äabr eyle yÀruñ cevrine öÀéil olup her öahrÙna  

TÀ kim iresin õevúine aldanma nefsüñ mekrine  

Var sen ñaöìöat Ģehrine ir anda Óaööuð sÙrrÙna  

Ùolsun senüñ de göñlüne deryÀ olup èirfÀn úamu 

 

117-  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

1. Óaöìöat Ģemsi çùn ÷oàdÙ zemìn ù esmÀ içre  

GùmÀn gitdi èayÀn içre èayÀn oldÙ beyÀn içre  

Ne yüzden Àdem oldum ben gülince cismüm ü cÀn içre  
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Ezelden nÀr-Ù èaĢöuðla yana geldùm cihÀn içre  

Efendùm nice dem yaĢlar gôzùmden ÷olu öan içre  

 

2. GedÀ ãÿret èayÀn oldum èaùÀya feyø úÀn iken  

LibÀsum rehberùm oldÙ èanÀãÙr bì-niĢÀn iken  

NoútÀ-i kevn ü mekÀn içre zemìn ü ÀsumÀn iken  

ÓaöÙla bì-niĢÀn iken öamu cÀnlarda cÀn iken  

DùĢùrdi bì-mekÀn iken beni kevn ü mekÀn içre  

 

3. Nice dùĢdùm nice öaldum nice dem aàladum gùldùm  

Nice kÀmil nice sÀlik nice nÀ-dÀn olup úaldum  

Çù benden ben cùdÀ dùĢdùm anuð içùn derdmend oldum  

Nice geldüm nice gitdüm nice ùoàdum nice öldüm  

Nice açÙldum nice ãoldum Ģol gùl gibi cihÀn içre 

 

4. Nice dem serseri gezdüm nice dem oturup úaldum  

Nice dem mÀlik oldum ben çÀrià u Ģeb çerÀà oldum  

Gelince bu fenÀ dehre nice öldüm nice ùoàdum  

Buluù olup göge aàdum úaùre olup yire yaàdum  

GùneĢ olup gehì ÷oàdum zemìn ù ÀsumÀn içre  

 

5. Benùmle bÀöÙdur bÀöì benùmle fÀnidùr devrÀn  

Benümdür sikke-i efêÀl benümdür kisve-i insÀn  

Benümle devr ider devrÀn benümle seyr ider seyrÀn  

NebÀt oldum nice müddet nice müddet olup óayvÀn  

Geyüri ãÿret-i insÀn baña devr-i zamÀn içre 

 

6. Nice ÷oàdum nice oldum iĢit seyrÀnumÙ buldum  

Nice maúbÿl meràÿbum ne yüzden maèÀrifet buldum  
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Óaöìöat Ģehrine sul÷Àn olup òayli hùner aldum  

Çùn insÀn ãÿretin buldum Óaööa ñamd u åenÀ öÙldum  

FenÀ-ender-fenÀ oldum beúÀ-yÙ cÀvidÀn içre  

 

7. Vücÿdum sidresin bildi bilenler Beyt-i MaèmÿrÙ 

Bilenler istivÀ nÿrÙn ÕudÀdan itdiler faòri  

Óaöìöat Ģehrine sul÷Àn ben èAõbìdùr ÕudÀ emri  

ĠriĢdi maèrifet nÿrÙ gôðùl oldÙ Óaööuð TÿrÙ  

NiyÀzì ÷uydÙ çùn sÙrrÙ gùmÀn gitdi èayÀn içre 

 

118 * 

Mefèÿlü MefÀèìlün Mefèÿlü MefÀèìlün  

1.  Sen àayrÙ yùze baöma yalvar gùzel AllÀha  

Hem nefsüñe aldanma yalvar güzel AllÀha  

Ġzinden izùð ayÙrma yalvar gùzel AllÀha  

Uyan gözüñ aç ùurma yalvar güzel AllÀha  

YolÙndan izùð ayÙrma yalvar gùzel AllÀha 

 

2. Gel ñÙlye-i èÀlem ol hem rÿóuña òÀdim ol  

    Gel vÀöÙf-Ù ñÀlùm ol maöãÿdÙ maèÀlùm ol  

Her demde òayÀlüm ol luùf ile kemÀlüm ol  

Her gicede öÀéim ol her gùndùzi ãÀ‟im ol  

Hem õikr ile dÀéim ol yalvar güzel AllÀha  

                                                           
*
 Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 3 beyit daha vardÙr: 

Hey nice yatursun tur olama Ģu safâdan dør 

Bahr-Ù keremi boldur yalvar gùzel Allâh‟a 

 

Ömrüni hîçe satma kendüni oda atma 

Her Ģâm u seher yatma yalvar gùzel Allâh‟a 

 

Her vakt-i seherde bin løtfÙ gelùr Allâh‟un 

Ol vakt uyanur kalbùn yalvar gùzel Allâh‟a 

a.g.e., s.191. 
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3. ġùbhe ile iĢ bitmez Óaö ehli yolÙ gùtmez  

SÙrrÙnÙ ile virmez cÀhille yola gitmez  

MaöãÿdÙna kim iremez ol ÓaööÙ meger bilmez  

Bir gùn bu gôzùð gôrmez hem öulaàuð iĢitmez  

Bu fÙrãat ele girmez yalvar gùzel AllÀha 

 

4. Sen õilleti devlet bil bu devleti ãÙhñat bil  

Her õerre-i úudret bil her úudreti óikmet bil  

Yeñ nefsüñi èizzet bil bu èizzeti raómet bil  

SaàlÙàÙ àanìmet bil her saèati nièmet bil  

Gizlùce èibÀdet öÙl yalvar gùzel AllÀha  

 

5. Nefsüñden özüñ úurtar kendi özüñ Àzad it  

Maèmÿr idüben úalbüñ gel kendüñi ÀbÀd it  

ġehr-i dili maèmÿr it nefs ilini berbÀd it  

AllÀhuð evùð yÀd it cÀn u dilini ĢÀd it  

Bülbül gibi feryÀd it yalvar güzel AllÀha 

 

6. Gel èAõbì niyÀz eyle niyÀzÙ dÙrÀz eyle  

Gel ñÀcetin AllÀha sen ÷ul u dÙrÀz eyle  

Kimdùr saða AllÀha niyÀzuðÙ az eyle  

Gel imdi NiyÀzìyle dergÀha niyÀz eyle 

ÓÀcÀtÙ dÙrÀz eyle yalvar gùzel AllÀha 
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119 * 

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün  

1.  Heman ùurma gice gündüz Óaúúa yalvar seóerlerde  

Bu cümle mÀ-sivÀdan geç Óaúúa yalvar seóerlerde  

TÀ MevlÀya iriĢince Óaööa yalvar señerlerde  

Uyan àafletden ey àÀfil Óaúúa yalvar seóerlerde  

Dôkùp gôzyaĢÙ ey dil Óaööa yalvar señerlerde 

 

2. Unudup cümle efkÀrÙ kerem eyle meded ey yÀr  

Eger dildÀrÙ bildùðse senùð yÀrun olur aàyÀr 

Ola tÀ hem-demüñ ey dïst óaúìúat dilberi hünkÀr  

ÖapusÙnda ÷urup her bÀr yùzùð dergÀha ÷ut sen var  

Bu dilden öÙl dem-À-dem zÀr Óaúúa yalvar seóerlerde  

 

3. Eger sen cÀnuðÙ bunda virùrsùñ fì-sebìl ey dil  

Óaöìöat ehli olmaösa muraduð var ÕudÀyÙ bil  

Eger óÀhir eger bÀ÷Ùn muraduð ñÀãÙl olsun gel  

Señerde açÙlur her gùl anuð çùn zÀr ider bùlbùl  

Uyanup derd ile ey dil Óaúúa yalvar seóerlerde  

 

4. Señer öalöup yataàÙndan meded ey zÀr bì-çÀre  

YapÙĢup dÀmen-i pìre yaöÙn ol lu÷f-Ù dildÀre  

AlÙnma nefsi àaddÀre ãaöÙn uyma sen aàyÀra  

Gel ey miskìn bì-çÀre iñen de gezme ÀvÀre  

Dilerseñ derdüñe çÀre Óaúúa yalvar seóerlerde  

 

                                                           
*
 Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 1 beyit daha vardÙr: 

Gel ey miskîn ü bî-çâre igende gezme âvâre 

Dilersen derdùne çâre Hakk‟a yalvar seherlerde 

a.g.e., s.192. 
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5. Egerçe rÿh-Ù sul÷ÀnÙ iderse saða iñsÀnÙ  

Alurãan èaĢöda meydÀnÙ eger bildùðse cÀnÀnÙ  

Bilürseñ óükm-i YezdÀnÙ mùdÀm öÙl Àh u efàÀnÙ  

AçÙlup bÀb-Ù SùbñÀnÙ dôkilùp feyø-i RabbÀnÙ 

Çekilüp òÀn-Ù sul÷ÀnÙ Óaööa yalvar señerlerde  

 

6.  Gel èAõbì èaĢöÙla her Àn idegôr cÀnla efàÀnÙ  

Ede iñsÀn saða sul÷Àn idersen ãÙdöÙla vicdÀn  

NamÀzda ñÀøÙr ol ey cÀn girerse öalbùðe èirfÀn  

Seóerde uyúudan uyan NiyÀzì ùurma derde yan  

Ola kim iriĢe dermÀn Óaööa yalvar señerlerde 

 

 

120-  

7+7=14 hece vezni 

1. ĠliĢöùð öalmaya alanda vù ÷uranda  

OrtaölÙàuð bulÙnur gôrmez ôyle gôrende  

AöÙlla ñilm ù edeb hem bendedùr hem sende  

Deme ki ÓaööÙ sende mevcÿd ola ya bende  

Ne sendedùr ne bende ãÙàmaz ol bir mekÀnda 

 

2. CÀn belÀda cÀnÀndür cÀnÀn mihmÀna cÀndur  

Her mekÀndur niĢÀnÙ her niĢÀnÙ mekÀndur  

Dìnsiz ìmÀnsÙz nedùr hem evvel baða ìmÀndur  

MekÀnÙ bì-mekÀndur niĢÀnÙ bì-niĢÀndur  

Yine ôuhÿr iden ol mekÀnda vü zamÀnda  

   

3. Miskin aða ey kiĢi yir eyle gôkten olur  

Rÿy-Ù ÓaööÙ seyr iden aàlamadan Ģen olur  
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ÓaööÙ èayÀn aðlamaö fen içinde fen olur  

Hem cÀn u hem ten olur hem sen ü hem ben olur 

Cümle gôrinen oldur Ùraöda vù yaöÙnda 

 

4. Áhÿ didigüñ budur bu didigüñ ÀHÿdur  

Lüélüyi incü ãañan incü degül lüélüdür  

ÁĢikÀra ãandÙàuð ÀĢikÀra saölÙdur  

äanur mÙsÙn kim oldur istedùgùð ya budur  

O bu úamu bir Hÿdur gidende vü ùuranda  

 

5. èĠbretle baödÙàuð AllÀh olsun aða bÀö  

Yaö sìneðe ÀteĢini senùðle o÷a sen yaö  

èAõbì iraà ãandÙàuð yaöÙndur olmaz Ùraö  

NiyÀzì gôzùð aç baö her Ģey olup durur Óaö 

äanma anÙ kim ola nihÀnda vü èayÀnda 

 

121-  

MefÀèìlün MefÀèìlün Feèÿlün  

1. Ġder def-i keder elóamdü-li‟llÀh 

ÖÙlar èarø-Ù hùner elóamdü-li‟llÀh 

Budur ÷oàrÙ òaber elóamdü-li‟llÀh 

ÒudÀ daèvet ider elóamdü-li‟llÀh 

Bu cÀn Óaúúa gider elóamdü-li‟llÀh  

 

2. Bugùn yek õerrede bið ñikmet oldÙ  

Bu ñikmet didigùð òoĢ öudret oldÙ  

Bize Óaödan bir ulu devlet oldÙ  

Óaöìöat Ģehrine çùn rÙñlet oldÙ  

Göñül ùurmaz ayur elóamdü-li‟llÀh 
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3. Aramaz ÷aĢradan derde ÷abìbi 

Özine yÀr idenler biñ raúibi 

Bilür Àyin ü erkÀn-Ù adÀbÙ 

Ùuyaldan cÀn u dil vaãl-Ù ñabìbi 

Hem oúur hem yazar elóamdü-li‟llÀh  

 

4. Dilerseñ olasuñ òayr ile meróÿm  

Bir ôze kim idesùð ñÙrz-Ù maèãÿm  

ÒudÀnuñ raómetinden olma maórÿm  

YaöÙn geldi ÷ulÿèa Ģems-i rÿhum  

Bugün günüm ùoàar elóamdü-li‟llÀh 

 

5. BulundÙ keåret içre vañdet-i yÀr 

Bilindi yÀr aàyÀr celvet-i yÀr 

Bu cennet didigümiz ãoóbet-i yÀr 

Ölüm didükleridür òalvet-i yÀr 

Úamÿ aàyÀr gider elóamdü-li‟llÀh 

 

6. Velìler zümresine ola mensÿb  

Aða ñÀøÙr ola her yirde ma÷lÿb  

Gôrine saða dùĢmÀnuð olup òÿb  

ġeñÀdet manãÙbÙdur èÀli manãÿb  

Geh bize virdiler elóamdü-li‟llÀh 

 

7. Ġdenler èaĢöa èarø-Ù kemÀli 

Yezìd ile Yezìd olmaú feèÀli 

Budur kÀrÙ velìnùð Óaö zevÀli 

Göründi maènÀ yüzinden cemÀli 

BozuldÙ hep ãuver elóamdü-li‟llÀh 
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8. Nice derdlilere dermÀnlar itdi  

Bu biz èÀĢÙölara fermÀnlar itdi  

Bize taèlìm vaãl-Ù cÀnlar itdi  

BiliĢdik bunda hem iñsÀnlar itdi  

Nasìbimüz úadar elóamdü-li‟llÀh 

 

9. Öoma èAõbì NiyÀzì sen dÙrÀzÙ 

CefÀsÙyla ñabìbùð aðla nazÙ 

Budur èÀĢÙölaruð sôzi gùdÀzÙ 

Ne àam giderse dünyÀdan NiyÀzì 

ViãÀline irer elóamdü-li‟llÀh 

 

122-  

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün  

1. AölumÙ ñayrÀn eylesem bu òalvetùð Ģerbetine  

Fikrùm postÙnÙ beklesem bu òalvetùð Ģerbetine  

Öavlùmi metìn eylesem bu òalvetùð Ģerbetine  

Bilmem nice itsem bu òalvetùð Ģerbetine  

Bu cÀnÙ teslìm eylesem bu òalvetùð Ģerbetine 

 

2. Aàlar iken gùldùrseler çeĢmùm yaĢÙn sildirseler  

AyÙölÙàum bilderseler mey kùpùne daldÙrsalar  

Muraduma irderseler sÀúiler úadeó virseler  

Hep bu gôkleri indirseler Ģerbet ile ÷oldursalar  

Biriciö bizi öandÙrsalar bu òalvetùð Ģerbetine  

 

3. Øulum ÷ulum olsa èarÀö saròoĢ olsam yalÙn ayaö  

Øaàlar ÷aĢlar olsa çanaö meze olsa ÷abaö ÷abaö  

AfitÀbÙ itse sancaö hem bulu÷lar olsa yapraö  
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ġerbeti gônderdùkde Óaö gùn ôðùnce olsa çerÀö  

YÙldÙzlarÙ itse çanaö bu òalvetùð Ģerbetine 

 

4. SÙr sôzùmden òaber alan vaódetde meskenet bulan  

Mùnkirlere olsa yalan bilùr bunÙ ehl-i ìmÀn  

Óamdü-li‟llÀh olmuĢ nihÀn bu nihÀn sÙr degùl èayÀn  

Øuysa bunÙ òalö-Ù cihÀn öa÷resine virùrdi cÀn  

Olmaz nihÀn kevn ù mekÀn bu òalvetùð Ģerbetine  

 

5. Derÿnda leõõeti úalur dÀduñ unutmaz aðÙlur  

Bu Ģerbetden öanan bilùr öanmayan ahmaödan olur  

èAölÙn olur cÀnÙn virùr èaĢö ehlinùð èaölÙn alur  

Bu bir èaceb ilden gelùr ancaö bunÙ içen bilùr  

Kim ÷atsa ñayretde öalur bu òalvetùð Ģerbetine 

 

6. BunÙ içen gôrmez èaõÀb vÀãÙl olur ol bì-niúÀb  

Bùlbùllerle bir mi àurÀb mùnkirlere òoĢ Ùø÷ÙrÀb  

Bu bir ĢarÀbdùr bir ĢarÀb her öa÷resi yùz bið ãavÀb  

Cism ù cÀnÙ ider kebÀb her kime ola fetñ-i bÀb 

Ġçer bunÙ gôrmez òi÷Àb bu òalvetùð Ģerbetine  

 

7. èAõbì ñÀli aðlamadÙ hìç àafletden uyanmadÙ  

Yar ne ki gùni ãaymadÙ emr-i ÕudÀ ãaymadÙ  

èAĢö rengine boyanmadÙ èÀĢÙölara inanmadÙ  

ġerbetimùz dùkenmedi her içenler uãanmadÙ  

NiyÀzì hergiz öanmadÙ bu òalvetùð Ģerbetine 
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123-  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Öamÿ mevcÿd olanuð ÀèóamÙsÙn yÀ Resÿla‟llÀh  

Dil-i bì-çÀrenùð sen merhemisin yÀ Resÿla‟llÀh  

Öamÿnuð ÀèóamÙsÙn ekremisin yÀ Resÿla‟llÀh  

Ôuhÿr u kÀèinÀtuð maèdenìsin yÀ Resÿla‟llÀh  

Bu rumÿz-Ù küntü kenzuñ maózenisin yÀ Resÿla‟llÀh 

 

2. èA÷À baòĢÀyiĢi èÀlem olan iñsÀn feyøùðdùr  

Muóibb-i nÿr-Ù YezdÀnsÙn çù sÀyùð nÿrÙ mañøuðdur 

Saña her vechile bende olan kes èabd-i òÀãuñdur  

BeĢer dinen bu èÀlemde senùð ãÿretle Ģaòãuðdur  

Óaöìöatde hùviyetde degùlsin yÀ Resÿla‟llÀh  

 

3. Senùð ĢÀnuðda levlÀk nidÀsÙn Óaö öÙldÙysa  

Senüñ õÀt-Ù Ģerìfùðden o kim bir lemèa aldÙysa  

Ġki èÀlemde lÀ-Ģùbhe velì evlÀda geldiyse  

Vùcÿduð cùmle mevcÿdÀtÙ nice cÀmiè oldÙysa  

DaòÙ èilmùð muhì÷ oldÙ öamusÙn yÀ Resÿla‟llÀh  

 

4. Óaöìöat yoö iden her varÙ èilm-i min ledünnìdür 

ÖaĢuð miñrÀbÙ sôzùð her bÀrÙ èilm-i min ledünnìdür  

CemÀlüñ maôhar-Ù eåÀr-Ù èilm-i min ledünnìdür 

DehÀnuñ menbaè-Ù esrÀr-Ù èilm-i min ledünnìdür 

ÓaöÀyÙö èilminùð sen mañremisin yÀ Resÿla‟llÀh  

 

5. Senüñ úadrüñ bilen úadrüñ özüñ aàlayabiliserdür  

Ġki èÀlemde teĢbìñùð cemÀlùð pÀkùð olÙserdùr  

Ve yebúÀ vechike remzüñ bugün õÀtuñ biliserdür  
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Ne kim geldi cihÀna hem daòÙ her kim geliserdùr  

Ġçinde cùmlenùð ser-èaskerisin yÀ Resÿla‟llÀh 

 

6. ġerìèatdan elin her kim çekerse öaldÙ çÙrÙlçÙplaö  

Úapuñda bende-i kemter gedÀdur nice bið ĠsñÀö  

Óaöìöat èÀleme senden açÙldÙ èalem ile sancaö 

CihÀn bÀàÙnda insÀn bir Ģecerdùr àayrÙlar yapraö  

Nebìler meyvedùr sen zùbdesisin yÀ Resÿla‟llÀh 

 

7. Nice dem sÙrruðÙ èAõbì daòÙ èahdùði gôdirdi  

áamuðla èÀĢÙöuð oldum beni èaĢöuðla yedirdi  

CefÀðÙ kessen ey dilber ôlùmden baða bederdi  

ġefÀèat öÙlmasan varlÙö NiyÀzìyi yoà iderdi  

VùcÿdÙ zaòmÙnuð sen merhemisin yÀ Resÿla‟llÀh 

 

124 * 

Mefèÿlü FÀèilÀtün Mefèÿlü FÀèilÀtün 

1.  Öìl ile öÀlÙ gizlùdùr èÀĢö-Ù ñÀl içinde  

Lu÷fuðÙ gôrdùm èayÀn saölÙ zevÀl içinde  

Cehlüñi seyr eyledüm gizlü kemÀl içinde  

Ey bì-miåÀl-i vÀóid óüsnüñ miåÀl içinde  

Áyìneden gôrùndi Ģol òÿb cemÀl içinde 

 

 

                                                           
*
 Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 2 beyit daha vardÙr: 

KÙsmet-i rûz-Ù ezel aldÙ kamu nasîbin 

Kimisi buldÙ râhat kimi nekâl içinde 

 

Vir serini Niyâzî sÙrrÙnÙ birme yâda 

Nâdâna sÙrrÙn viren kalur vevâl içinde 

a.g.e., s. 199-200. 
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2. Serv ile ÷obÙ senùð öaddùðe olmÙĢ melìl  

Kim ki seni gôrmedi cehliyle oldÙ õelìl  

Yoluña her kim virür cÀn u dili fì-sebìl  

DùĢdi öamu heyÀkil öÀmetùðe muöÀbil  

CùnbùĢi gôsteren sen Ģekl ù òayÀl içinde  

 

3. èÁrif olur er kiĢi bu ãoñbeti kim gôrùr  

äoóbetiyle cÀn olur bu ãoóbeti kim görür  

Vuãlatuña tiz irer bu firúati kim görür  

Bu ãanèatÙ kim bilùr bu öudreti kim gôrùr  

Bu vuãlatÙ kim bulur ceng ù cidÀl içinde 

 

4. Cennet olur ÷Àlibe sÙrruð eyle kùlòanuð  

DuzÀò olur mùnkire mùĢkil eyle gùlĢenùð  

èAĢöuð ile èÀĢÙöuð cennet ider meskenùð  

Öande bulur isteyen lu÷fuðÙ ey dïst senùð  

Çùnkim anÙ gizledùð öahr u celÀl içinde  

 

5. Ehl-i àamuñ pendini cÀnla çün geldüm  

Õayli zamÀndùr senùð vuãlatuðÙ bekledùm  

TÀ bilicek sÙrruðÙ nice zamÀn iðledùm  

Muãóaf-Ù ñùsnùð senùð çùn tefeéùl eyledùm  

Burc-Ù belÀda gôrdùm kendùmi fÀl içinde  

 

6. Derdiñle serseri saròoĢ iken eyledùm  

Nice nice ben saña èarø-Ù mÀéil eyledùm  

Nice zamÀn èaĢöuðla derde dùĢùp iðledùm  

ÙÀlièimi yoúladum miónet evinde buldum  

Anuñ çün gezerüm her dem melÀl içinde  
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7. Cevr ù cefÀsÙn çekùp umma vefÀ gùzelden  

YÀru úadìmüm benüm olmaya hìç ecelden 

Olmaya hergiz naãìb öurtuluĢ bu keselden 

Bizùm de miñnet imiĢ öÙsmetimùz ezelden 

ÖaldÙ baĢum anuð çùn fitne vù Àl içinde 

 

8. Ehl-i dilüñ içinde kim ki olur hem-demi  

Añlar elest emrini fehm idüben bu demi  

SÙrr-Ù Óaööuð sen anÙ ãanma ãaöÙn mañremi  

áamsÙz olan adamÙ ãanma anÙ Àdemi  

ÓayvÀndan ol eêaldùr öaldÙ êalÀl içinde 

 

9. Õayr ile Ģer Óaödur Àdemi ãanma deli 

Cismi Ģerìèat olur dili ñaöìöat eli 

Dili olandur velì kim ki velìdür beli 

ġÀdìliö ehl-i èdileèaĢöuð àamÙdur velì 

ġol ayrÙlÙk gùzeldùr ola viãÀl içinde 

 

10. Õayli zamÀndur senùð èaĢöuðla giryÀnum  

Senden olur derdüme luùfunla dermÀnum  

Meded müddam eyle baña meded sulùÀnum  

Õa÷÷uð tecellìsine mùĢtÀö olur bu cÀnum  

Gôrmedi çoödan anÙ Ģol zùlf ù ñÀl içinde 

 

11. Óaööa giden rÀhÙ ger baða ãoraydÙ zÀhid 

Óubb u sivÀyÙ eger Óaööa vireydi zÀhid 

BaöduàÙna Óaö deyu ÷oàrÙ gôreydi zÀhid 

Mescide varmaà ile õevúe ireydi zÀhid 

ÖÙlmazdÙ daèvÀyÙ Ģol öìl ù öÀl içinde 
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12. Çùnki ÓaööÙ bilmiĢùm yaòĢi yaman yermezem  

ÓaööÙ èayÀn gôrmùĢem kimseye yol ãormazam  

Kendi özümi kimseden çünki àani görmezem  

Mey-òÀnede bir öadeñ nÿĢ itmegi virmezem  

Bið ĢÙòlÙna ãofinùð tekyede ĢÀl içinde 

 

13. Cennet olupdur baða kÿĢe-i faör u rÙøÀ 

Õayr ile Ģerri bu dem Óaödan oöudum ĢehÀ 

Úande ki baösa gôzùm ÓaööÙ gôrùr bì-riyÀ 

Mescid ü mey-òÀneyi farú eylemem zÀhidÀ 

Görindüm ise ne var óÀ ile dÀl içinde 

 

125-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Devre-i èÀrĢÙ oöÙ bu òalöa-i tevóìd ile  

TÀ cihÀna ĢÀh olasuð kise-i tevóìd ile  

Gel bu dem tevóìd-i Óaúúa kisve-i tevóìd ile  

Úalbüñi bÀà-Ù cinÀn it ravøa-i tevóìd ile  

CÀn dimaàuð öÙl muèa÷÷ar nefòa-i tevóìd ile  

 

2. ÁĢÙö-Ù öurb-Ù ÕudÀya çekdi õillet yollarÙ  

Úaãr-Ù èiĢret gÀhì çÙödÙ aðla firöat yollarÙ  

OldÙ bið birden ziyÀde yÀra vuãlat yollarÙ  

Kaèbe-i nÿr-Ù siyÀhuð bì-nihÀyet yollarÙ  

Öa÷èider èÀrifler anÙ lemèÀ-i tevóìd ile  

 

3. Ger öÙla mùhr-i SüleymÀn èahd ü peymÀnuñ seni  

Ola cÀnuñdan èazìzüñ saña cÀnÀnuñ seni  
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Ġr gôrùr dermÀna Àòir derde dermÀnuð seni  

Her ne deñlü rÿ-siyÀh itdiyse èiãyÀnuñ seni  

Aàarur oldum yüzüñ bu àurre-i tevóìd ile 

 

4. Vuãlatuð sÙrrÙn bilùr èilm-i ledùnden òoĢ òabÀr  

SÙrrÙnÙ fÀĢ eylemez mÿnis olursa aða yÀr  

EvliyÀ ü enbiyÀnuñ úadrini oúuryazar  

MÀ-verÀ-yÙ ins ù cinni seyr idùp èarĢa çÙöar  

Kim ki mièrÀc eylediyse ceõbe-i tevóìd ile  

 

5. èAõbìyi mÙöna÷Ùs èaĢö-Ù feyø ÓaööÙ ceõb ider  

äanma Óaúdan söyleyen úudret sözini kizb ider  

MÀ-sivÀyÙ terk ider ñubb u ÕudÀyÙ kesb ider  

Ey NiyÀzì èÀrif-i bi‟llÀh gôðùlden selb ider  

On sekiz biñ èÀlemi bir lemèa-i tevóìd ile 

 

126-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Ehl-i èaĢö mest-i mey olmaz èaĢö ĢarÀbÙ olmasa 

Gùlemezdi sÙrr-Ù ÓaööÙ dilde tÀbi olmasa 

Ger bu óulmetden bezerdi Ùø÷ÙrÀbÙ olmasa 

Õerre óÀhir mi olurdÙ afitÀbÙ olmasa 

Öa÷reler öande yaàardÙ hìç señÀbÙ olmasa 

 

2. Derdden ôzge öanàÙ derddùr derdi var dermÀnÙ yoö  

YÀrÙna èÀĢÙö yaöÙn olsa dìni ìmÀnÙ yoö  

Her kimùð èiãyÀnÙ çoö öadr bil anuð àufrÀnÙ yoö  

Baór-Ù õÀtuð mevcinùð hìç ñadd ù pÀyÀnÙ yoö  

ÔÀhir olmazdÙ cihÀn anuð ñabÀbÙ olmasa 
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3. Ten öulaàÙyla iĢitdùm sôzùði ey dïst senùð 

Úoymazam elden ölünce izüñi ey dïst senüñ 

Kim öoyup gitmiĢ ayaàÙ tozuðÙ ey dïst senùð 

Herkes añlar hem görürdi yüzüñi ey dïst senüñ 

KibriyÀ-yÙ len terÀniden niöÀbÙ olmasa 

 

4. LÀ ile illÀnuð idrÀk eyleyen aöãÀsÙnÙ  

Ehl-i ìmÀn oldÙ bildi Óaøreti MevlÀsÙnÙ  

Kim bilùrdi lÀm elif den èÀĢÙöuð esmÀsÙnÙ  

Kim oöutdu zùlfùð ile öaĢlaruð maènÀsÙnÙ  

Ġki èÀlem gibi Ģerñ eyler kitÀbÙ olmasa 

 

5. Áb u ñayvÀndan ne faröÙ var bu Àbdan zùlfùðùð 

Yoú rehÀyÀb olmaàa bÀèiå-i mekÀndan zülfüñüñ 

Bir teli yekdür keserse biñ tuvÀndan zülfüñüñ 

èUúdesin kim óall ideydi o kitÀbdan zülfüñüñ 

Anuð insÀn dinilen Àòirki bÀbÙ olmasa 

 

6. Ehrimen sÙrr-Ù nebìye ñÀĢÀ mañrem mi olur  

Ádemi inkÀr iden Ģey÷Àndùr Àdem mi olur  

CÀhile kÀmil bu yüzden oldum ekrem mi olur  

ÓaĢri inkÀr eyleyen mùlñidler ilzam mÙ olur  

SÀl-be-sÀl evrÀr-Ù eĢcÀr ÙnöÙlabÙ olmasa 

 

7. Mÿnis-i yÀr-i refiúi èAõbìnüñ AllÀh idi 

èÁĢÙöuð ñÀli mùkedder mùnkirùð gùmrÀh idi 

Bu fenÀ dùnyÀda olmaö Óaööa ÷oàrÙ rÀh idi 

Öabri vañdet kÿĢesi ñaĢr-i temÀĢÀgÀh idi 

Ey NiyÀzì kimde kim cehlùð èaõÀbÙ olmasa 
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127 * 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Cevrine èÀĢÙö ñabìbùð bende-i fermÀn ola  

TÀ ezel Àdet olubdur kÀmile pinhÀn ola  

Kimine bu söz gümÀndür kimine ìmÀn ola  

Devr idüp geldüm cihÀna yine bir devrÀn ola  

Ben gidem bu ten sarÀyÙ yÙöÙlup vìrÀn ola 

 

2. Ötmeye cÀn bülbüli bu ten güli bir gün ãola  

Yine ñÀldaĢum gelùp bu sÙrruma vÀöÙf ola  

YÙöulup bu derd deyu varum bir öurÙ Àdem öala  

CÿĢ idùp èummÀn-Ù cÀn cismùm gemisi ÷aàÙla  

Yerler altÙnda tenùm ÷opraàÙla yek-sÀn ola  

 

3. OlmadÙ bu sÙrra mañrem óamdü-li‟llÀh ecnebì  

Öandedùr sÙrr-Ù ĠlÀhì öandedùr sÙrr-Ù nebì  

Çùnki bir óÙllÙ òayÀldùr bende bu sÙrr-Ù ebì  

Bu vùcÿdum ÷aàÙ öalöa atÙla yùðler gibi  

ġeĢ cihÀtum açÙla bir ñaddi yoö meydÀn ola 

 

4. Mebde-i sÙrr-Ù maèÀdÙ fehm ider ehli hùner  

Dört kitÀbuñ remzini bir noúùadan ezber ider  

Er kiĢi maöãÿduð ister eyleyùp èazm-i sefer  

Yevme tüblÀdur o gün her mÀènÀ bir ãÿret giyer  

                                                           
*
 Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 2 beyit daha vardÙr: 

Dört yanumdan nâr u bâd u âb u hâk ide hücûm 

Benligùm anlar alÙp bu varlÙgum talan ola 

 

Cùmle efkâr u havâssum haĢr ola bu arsada 

Kalkalar hep yeniden sankim baharistân ola 

a.g.e., s. 211. 
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Kimi nebÀt kimi óayvÀn kimisi insÀn ola  

 

5. Bir imiĢ ãavm u zekÀt ñac sucÿd ile öÙyÀm  

Bôyle bir ñÀli vùcÿdum olmaya rÿĢen óalÀm  

Óarf u ãavtum úalmaya tekmìl ola küllì kelÀm  

ØaàÙla terkìbùm otuz iki ñarf ola tamÀm  

Noúùa-i sÙrrum öamunun cevherine kÀn ola 

 

6. Edeler yaàma olmadan cümle kìl ü kÀlümi  

Cùbbe vù destÀr ile óÀhir gôrenler ĢÀlumÙ  

Ben bile farú itmez olam óÀli mÀ fil bÀlumÙ  

Úabrüme dïstlar gelüp õikr ideler aóvÀlümi  

Her biri bilmekde óÀlüm vÀlih ü óayrÀn ola  

 

7. DervìĢ èAõbì bir olur ñÀl ehline aããÙ ziyÀn  

Ehl-i ñÀl olan kiĢiye ãÙàmaya Ģek ù gùmÀn  

TÀ gire bir Ģehre salik olmaya gerçek yalan  

Her kim ister bu NiyÀzì derdmendi ol zamÀn  

Sôzlerini oöusun kim sÙrrÙna mihmÀn ola 

 

128-  

Mefèÿlü MefÀèìlün Mefèÿlü MefÀèìlün  

1. Bildüm nice dem gezdüm bu óikmete irince  

CÀn ile sùlÿk itdùm ben òÙdmete irince  

Öaldum nice òÙdmet tÀ rÀñata irince   

AóvÀl-i serencÀmum bu óÀlete irince   

Diyem saña icmÀlin tÀ àÀyete irince 
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2. Bu èÀleme yol bulduö hep varÙmuz bozduö  

Ser seddini bir kesdùð maöãÿdumÙza irdùk  

Bu yolda neler çekdik Òaúú yüzüne Òaúú bakduú 

Biz beĢ er idùk çÙöduö bir gùnde yola girdùk  

ÖÙrö yÙlda ere irdùk bu ãoñbete irince   

 

3. Çün Óaú ile Óaúlanduú yayan iken atlanduú  

Birlik ile baàlanduú bir fend ile avlanduú  

äanma bize aldanduú iúrÀr ile ãaàlanduú  

Her yanÙna çalöanduö çoö adlarÙ ÷aöÙnduö  

Dôrt tekbìri bir öÙlduö ta öamete irince 

 

4. Çar ile ĢeĢe baöduö ol nÿr ile uyanduö  

Ġmam Óaööa irdùk esrÀr-Ù ÓaööÙ ÷uyduö  

èAöÙl ile dil virdùk maöãÿdumÙza irdùk  

Çùn öÀmet alup ÷urduö dìvÀna el öavuĢurduö 

Vechüñi èayÀn gördük bu óayrete irince   

 

5. Óikmet bu imiĢ ancaö öudret bu imiĢ ancaö  

Rañmet bu imiĢ ancaö ñùccet bu imiĢ ancaö  

ġeföat bu imiĢ ancaö õillet bu imiĢ ancaö  

ØÀèat bu imiĢ el-ñaö rÀñat bu imiĢ el-óaú 

èĠzzet bu imiĢ ancaö bu òÙdmete irince  

 

6. Münkir gözi kôr oldÙ iörÀr iden er oldÙ  

Pìrùm baða pìr oldÙ sÀlik baða mÿr oldÙ  

äÿret yine bir oldÙ óulmet evi nÿr oldÙ  

Keåret idi bir oldÙ ãÿret idi sÙr oldÙ  

Ôulmet idi nÿr oldÙ bu Àyete irince   
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7. EsrÀr-Ù ÓaööÙ açdum deryÀ dil olup ÷aĢdum  

Hep berzahumÙ eĢdùm èaölum ile barÙĢdum  

YÀrim ile buluĢdum ñasretùme öavuĢdum  

Bið dôrt yùz öanat açdum altÙ yùz daòÙ öoĢdum  

TÀ on beĢe dek uçdum bu ñÀlete irince  

 

8. MestÀne idùk àamdan èaĢöuð ile ayÙlduö 

Birden biðe dek yùz bið tÀbire degin ãayÙlduö  

Çün maóv-i vùcÿd itdùð hem ferd ile yayÙlduö  

Çùn cÀn ile bir idùk ebdÀn ile ÷aàÙlduö  

Aòirki deme irdük bu vaódete irince   

 

9. Luùfì ile çùn òalö èAõbì ola uyanÙö  

Derdùðle olup ñÀõÙö dere ane ola lÀyÙö  

Nefsùm yolÙ öaranlÙö rÿñum yolÙ aydÙnlÙö  

DùnyÀyÙ n‟ider èÀĢÙö èuöbÀyÙ n‟ider ãÀdÙö  

MÙãrì ola çùn ayÙö sen vuãlata irince  

 

 

129-  

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

1. Eyle eõiyet nefsüñe rÿhuñ dilek bilmez ola  

èÁĢÙö olan vuãlat içùn öaydÙ gerek bilmez ola  

Óaööa‟l-yaúìn izÀn bula èaĢö ehli Ģek bilmez ola  

DevrÀn odur kim devrini devr-i felek bilmez ola  

ĠnsÀn odur kim sÙrrÙnÙ ins ù melek bilmez ola 
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2. YÀruñ cefÀsÙn çekmedin èÀĢÙö gerek uãanmasÙn  

MevlÀdan ôzge kimse yoö hìç kimseye ÷ayanmasÙn  

èÁrif o derdümin göre ferdÀ ãafÀsÙn ekmesin  

Merkep izinde ãu gôrùp deryÀyÙ gôrdùm ãanmasÙn  

DeryÀ odur kim öaèrÙnÙ aãlÀ semek bilmez ola  

 

3. Ehl-i sùlÿkuð ĢartÙdur bÀöì ten ile cÀn ola  

Her ne gelùr dïstÙndan gelùr cÀn ile bir fermÀn ola  

äaón-Ù rÙøÀ içre gerup hem òÀk ile yek-sÀn ola  

Ádem odur kim nÀn ola hem mÀé u hem ôamÀn ola  

ÓayvÀndan ol aêal durur nÀn u nemek bilmez ola  

 

4. DÀ‟im ide mestÀnelik èaĢö meyini içmiĢ ola  

Dehrùð bu aà ù öarasÙn atup öamu geçmiĢ ola  

TÀ kim vara èĠlliyìne Óaödan öanad açmÙĢ ola  

KÀmil odur kim aç ãusuz çoö çoö emek çekmiĢ ola  

NÀöÙã odur kim bu yolda aãlÀ emek bilmez ola  

 

5. èAĢöuð elinden èAõbìyÀ mesken öafesdùr bùlbùle  

Øuymaz cefÀ senden anuð cÀnÙn virùr bùlbùl gùle  

Bu remzùmi kÀmil gerek óÀhir ile bÀ÷Ùn bile  

Her bir nebì her bir velì õilletle irdi menzile  

MÙãrìye sôgsùn Ģol aàÙz AllÀh dimek bilmez ola 
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130-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. ġerña Ģerña yareler bu sìnemde hicrÀn midùr  

BaĢöa baĢöa öan mÙdur bu ÷amlayan mercÀn mÙdur  

Öa÷re öa÷re dôkilenler dùrr midùr bÀrÀn mÙdur  

Õerre õerre gôrinenler òa÷ midùr ÖuréÀn mÙdur  

ÖarÀr itmez bu cÀnum öalmadÙ hìç dermÀnum  

CemÀlüñ göresüm geldi dìvÀnuñda ùurasum geldi 

 

2. Öana öana öan mÙ içmek óÀlüñ mi senüñ 

Yare yare bu vùcÿdum oldÙ çùn dermÀn mÙdur  

Taze taze açÙlanlar gùl mi cemÀlùð mi senùð 

Yana yana iðleyen bùlbùl mi yÀòÿd cÀn mÙdur  

ÖarÀr itmez bu cÀnum öalmadÙ hìç dermÀnÙm  

CemÀlüñ göresüm geldi dìvÀnuñda ùurasum geldi 

 

3. Siñe siñe yÀra varmaö yÀra olmaö hemniĢìn 

Sine sine girmek ister öoynuna ya ĢÀn mÙdur  

Óalöa ñalöa salÙnan kÀkùl mi yÀ ñablù‟l-metìn 

Sÿre sÿre yazÙlanlar òa÷ mÙdur ÖuréÀn mÙdur  

ÖarÀr itmez bu cÀnum öalmadÙ hìç dermÀnÙm  

CemÀlüñ göresüm geldi dìvÀnuñda ùurasum geldi 

 

4. Çeke çeke cevrüñi úaddimi gümÀn eyledüñ 

äala ãala bendeði ferdÀya bu iñsÀn mÙdur  

Pare pare eyleyùp baàrum öÙzÙl öan eyledüñ 

Øoya ÷oya içdigùm ãañbÀ mÙdur yÀ öan mÙdur  

ÖarÀr itmez bu cÀnum öalmadÙ hìç dermÀnum  

CemÀlüñ göresüm geldi dìvÀnuñda ùurasum geldi 
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5. Ura ura ÷aĢlara ĢìĢe-i nÀmÿsÙ 

Gùle gùle ñÀlùme ñÀó eyleyen insÀn mÙdur  

DÀne dÀne gôrinen òÀl mi yÀ vañdet sÙrrÙ mÙ 

LÀle lÀle öÙzaran òa÷ mÙ yÀ mercÀn mÙdur  

ÖarÀr itmez bu cÀnum öalmadÙ hìç dermÀnum  

CemÀlüñ göresüm geldi dìvÀnuñda ùurasum geldi 

 

6. Geze geze bulmadum bir yÀr mañrem sÙrrÙma 

Øolu ÷olu içdigùm sÙr bÀdesi yÀ cÀn mÙdur  

Döne döne yanmadan dermÀn arardum derdüme 

Gÿne gÿne miñnetùð derd mi yÀ dermÀn mÙdur  

ÖarÀr itmez bu cÀnum öalmadÙ hìç dermÀnum 

CemÀlüñ göresüm geldi dìvÀnuñda ùurasum geldi 

 

7. Dile dile baàrÙnÙ çùn èAõbìya giryeð senùð 

Yana yana bÀliĢ miñnet baða dið mi yÀ pister midür  

Ata ata kirpiküñ oúuñ bu NiyÀzìnüñ dilin 

ġerña Ģerña eyleyen cÀn mÙ yÀ cÀnÀn mÙdur  

ÖarÀr itmez bu cÀnum öalmadÙ hìç dermÀnÙm  

CemÀlüñ göresüm geldi dìvÀnuñda ùurasum geldi 

 

131-  

MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün MefÀèìlün 

1. Biñamdu‟llÀh velminne ki dermÀndan òaber geldi 

Bu derdüñ çaresin buldum çü LoúmÀndan òaber geldi 

Bugùn MÙãrì dile èadl iĢi sul÷Àndan òaber geldi 

Bugün Yaèúÿb-Ù öalbe Yÿsuf-Ù cÀndan geldi 

ÚÀmìã-i pür- nesìm ile o cÀnÀndan òaber geldi 
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2. Göründi çün èayÀn bize hüner èarø-Ù kemÀlinden  

Özümdür vuãlatuñ dilde óaúìúat óÀli òayÀlinden  

Dìl-i bì-çÀre zÀr ider temenÀyÙ viãÀlinden  

AçÙl ey gôzlerùm envÀr-Ù vech-i õù‟l-celÀlìnden  

DilÀ bedr ol kim mihr-i dÙraòĢÀndan òaber geldi 

 

3. Özümi eyledüm taãdìú òayÀl ehlini gördükde 

Aña hem-dem olur göñlüm viãÀl ehlini gördükde 

TemÀĢÀyÙ cemÀl eyler cemÀl ehlini gôrdùkde 

Yerinme nÀöÙãum deyu kemÀl ehlini gôrdùkde 

Öamÿ noöãÀnÙ tekmìl iden insÀndan òaber geldi  

 

4. Bugùn oldum emìnu‟llÀh emÀnetdùr baða esrÀr  

ĠriĢdùm èilmi YezdÀna èinÀyet eyledi settÀr  

Çù feyøùð eyledi iñsÀn cenÀbÙ Óaøret-i áaffÀr  

Ne kim yaàma olundÙ çekme àam Ģimden geru sen var  

Dil-i vìrÀndaki ol kenz-i pinhÀndan òaber geldi 

 

5. Bu ñasret iĢtiyÀöÙndan saña ãanma ziyÀn ide 

Saña iósÀn ire Óaúdan vücÿduñ èayn-Ù cÀn ide 

Úamÿ derdi dile dermÀn ola bÀúìde fÀnìde 

Ġdùp dilòÀneyi taèmìr olur bu beytù‟l aòzÀnda 

Bu Ģeb baða señer vaötinde mihmÀndan òaber geldi  

 

6. MùsemmÀ ola tÀ esmÀ bÙraöma dilden AllÀhÙ  

Yorulup öalma gel yolda gice gùndùz idùp ahÙ  

Ben èAõbìnùð vùcÿdÙndan eåer öalmadÙ vallÀhi  

Bu MÙãrìnùð vùcÿdÙ MÙãrìnùð oldur ĢehinĢÀhÙ  

Ezelden tÀ ebed óükm-i SüleymÀndan òaber geldi 
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132-  

7+7=14 hece vezni 

1. Bir menzilde öalÙndÙ èarø-Ù hùner öalÙndÙ 

Baór-Ù èilme ÷alÙndÙ saða òaber olundu 

Nuãret kôsi çalÙndÙ èÀĢÙöÀre gelindi 

ZevÀle gùn ãalÙndÙ öalèa-i Van alÙndÙ 

BÀ÷Ùl vùcÿd ÷olundÙ vücÿd-Ù Óaö bulundÙ 

 

2. Lütf u ÒudÀya tapan àafleti úo gel uyan  

Saña rivÀyet beyÀn eyliyeyim dÀsitÀn  

Bu sözüme gel inan ãanma bunÙ sen yalan  

Vücÿd-Ù insÀna cÀn muñaööaö oldÙ sul÷Àn  

ġey÷ÀnÙ sùrdi RañmÀn levñinden ol silindi 

 

3. Hem-demi hünkÀr idi her sözi inkÀr idi 

Münkire iúrÀr idi ôÀlim àaddÀr idi 

Ġblìs ile yÀr idi çùn èinÀdÙ var idi 

Bir maòfì saññÀr idi öÙttÀl u cebbÀr idi 

CÀdu-yÙ mekkÀr idi caduluàÙ bilindi 

 

4. GùneĢi ãorma kôre òaberi eàri vire 

Bið yÙl olursa èômri ÷ayanup itme àarre  

TaðrÙ cezasÙn vire ãanma murada ire  

Tevbe iderdi òayra niyet iderdi Ģerre  

Kùp olmuĢ idi òamra òamruð kùpi delindi 

 

5. BÀ÷Ùl idi hùneri mala idi seferi 

Yoú idi hìç óaõeri sevmez idi kederi 

GirmiĢ aða dipdiri olurÙ cehennem yiri 
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Sevmezdi ol beĢeri èÀm idi hep hùneri 

Ehl-i Óaúúuñ cigeri dilim dilim dilindi 

 

6. äordum anuð ñÀlinden geçmez idi malÙndan  

ZÀhid úìl ü kÀluñdan bülbül cüda gülinden  

BezmiĢ idi öavlinden èÀlem anuñ dilinden  

Ol óÀlimùð elinden çoàu çÙödÙ yolÙndan  

CùdÀ dùĢùp elinden defterleri delindi 

 

7. Kendüñ bednam eyledi ãan eyü nÀm eyledi 

èArø-Ù merÀm eyledi èazm-i ôülÀm eyledi 

èAõbì kelÀm eyledi aða dùĢnÀm eyledi 

Yezìd-i bed-nÀm idi èÀlemde òÀòÀm idi 

Ġt idi BelèÀm idi ÷aĢra dili ãalÙndÙ 

 

 

133-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Bôyle idrÀk eylemiĢ Óaödan bunÙ cÀn bùlbùli  

Fìl miåli òÀrdür müzeyyen eyleyen nÀzuñ güli  

Kim ñaöìöatle Ģerìèat emrine itmez belì  

ÖÙldan ince vù öÙlÙçdan kesöin ol ĢÀhuð yolÙ  

Her kemÀl ehli öapusÙnda anuð ednÀ öulÙ 

 

2. Ġki èÀlem raàbeti yanÙnda ednÀ yolÙ olur  

èÁleme sulùÀn olana bir õereye biñ úul olur  

Yine kendi emrine óÀküm meger ol olur  

OölarÙ öavs-i úaøanuñ kuvvetince yol olur  

Putesine úalb-i sul÷Àndan geçer oöuð yolÙ  
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3. äÀóib-i genç nùbùvvet ĢÀh sul÷Ànù‟r-rüsul 

PadiĢÀhì baèiå kevn ù mekÀnù‟r-rüsul  

Büsbütün èÀlemlere sulùÀn ĢÀhÀnù‟r-rüsul 

Çün muúaddem faúr u faòrì didi sul÷Ànù‟r-rüsul  

YÀ èaceb mi fahr u züllì dise bu Àòir velì 

 

4. Gel rumÿzum eyle idrÀk òÀb-Ù àafletden uyan  

AcÙ ÷atlÙ yanÙndadur oldÙ bir ãÿr ìkÀn  

Kim bu dem iksire ãaèy idenlere olmaz yalan  

Feróa teróa iki deryÀ mecmaèu‟l-baóreyn olan  

Taòt-Ù aödÀm-Ù erÀzil èarĢ-Ù RañmÀn menzili  

 

5. KÀmilüñ bir nuùú-Ù pÀki oldÙ vech-i intiôÀm  

Ger ñaöìöat ger Ģerìèat bì-sebeb olmaz kelÀm  

Óaö teèÀlÀ èilmini çùn kim tamÀm itmiĢ tamÀm 

èÁrifùð bir himmeti var èarĢ aða olmaz maöÀm  

Sidre vü ÙÿbÀ gözetmez kÀmilüñ cÀn u dili 

 

6. Nice bið gôrdùm cihÀnda ñÀle ñÀldaĢ olmadÙ  

Kimsenùð añvÀline hìç kimse ÀgÀh olmadÙ  

Kimsenùð bir kimseden hìç ricÀsÙ öalmadÙ  

èÁöilùð mizÀnÙ èaölÙ mÀ-verÀsÙn almadÙ  

èÁĢÙöuð èÀkiller içre adÙ mùlñid ya deli  

 

7. ġerña Ģerña olsa sìneð dôn yùzùð Óaödan yaða  

Lemèa lemèa õÀt-Ù pÀkùðdùr ÕudÀya rÿĢena  

Yana yana èÀĢÙöuð olmuĢ bu kemter èAõbìya  

Õerre õerre öÙldÙ MÙãrìnùð vùcÿdÙnÙ öaøÀ  

Öa÷re öa÷re öÙldÙ õÀtÙnÙ daòÙ èaĢöuð yeli 
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Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

1. ZÀhid yola ben úÀéilüm ya sen beni ya ben seni  

ÖurbÀn içùn gelmiĢdùm ya sen beni ya ben seni  

äanma beni ben òÀinüm ya sen beni ya ben seni  

Úaããab elinde úoynum ya sen beni ya ben seni  

CellÀd öñüde boyunum ya sen beni ya ben seni 

 

2. SÙrrÙmuz òÀã eyle èÀmm çùnki gelùpdir cùmlesi  

Merd-i ÷arìöat oldÙàum zÀhid bilüpdür cümlesi  

CÀn ile baĢum cùmle bÀöì öalupdur cùmlesi  

èIrø u vaúÀr mal menÀl yaàma olupdur cümlesi  

äoyunmÙĢum bu yolda ben ya sen beni ya ben seni  

 

3. SeyrÀngÀhumdur bu zemìn dönmem yemìn itdüm yemìn  

Õalvetde oldum hemniĢìn õÀt-Ù Óaööa oldum yÀöÙn  

Añlar sözüm illÀ laèìn úurbÀn-Ù Óaöoldum hemìn  

ÇÙödum bugùn öÙrö erbaèìn oldÙ tamÀm DeccÀl laèìn  

ÖÙldÙ beni Rabbùm emìn ya sen beni ya ben seni 

 

4. Mùnkirlere gôrinmezem meydÀndayÙm bilinmezem  

Óaúdan olup ayrÙlmazam nÀ-dÀna sÙrrum virmezem  

ÔÙll-Ù òayÀlùm olmazam bi‟llÀh sôzùmden dônmezem  

VallÀhi senden öorkmazam dÀèvÀyÙ bÀ÷Ùl öÙlmazam 

Óaödur yolum yorÙlmazam ya sen beni ya ben seni  

 

5. èÁĢÙö gerek öalbe gire èaĢö ehli öalmam sÙrra  

Filden bùyùk oldÙ pìre ùç yùz yigirmiden gôre  

ĠniĢ yoöuĢ dùpdùz ova sÙrrumÙ açmam mùnkire  
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VardÙ çÙöalÙ gôklere bið altÙ yùz ÷oöãan bire  

Ġndem senùð çùn ben yire ya sen beni ya ben seni 

 

6. Tìà u teber óilmüm durur hem çÿĢunam èilmùm durur  

ĠãyÀn benùm öalem durur yir gök benüm ôulmüm durur  

ÓaööÙ Muã÷afÀ neslìm durur hem Murtaza aãlum durur  

Mehdì benüm èadlüm durur èÌsÀ benüm faølum durur  

Áòir èamel úatlüm durur ya sen beni ya ben seni  

 

7. èAõbì saða Óaödan èa÷À olmuĢ bu èilm-i mÀ-verÀ  

Úayd u beúa úayd u fenÀ gelmez baña bir õerre mÀ  

MerdÀne geldüm ben saña varsa hüner göster baña 

MeydÀna çÙö gel ey öaba èavrat gibi giyme öaba  

Ben MÙãrìyem geydùm èabÀ ya sen beni ya ben seni 

 

135 * 

Mefèÿlü MefÀèìlü MefÀèìlü Feèÿlün 

1. ZÀhid ùaleb-i Óaúda iken mal göründi  

ġimden geri bu söylemege lÀl göründi  

Pìrümle olan èahdi diyemem dÀl göründi  

Dïst illerinüñ menzili key èÀli göründi  

Derd-i dile dermÀn olan ElmalÙ gôrùndi 

 

2. Bir yirde gôðùl öanmadÙ dùnyÀyÙ gezerken  

ĠdrÀk ile bu lÀ ile illÀyÙ gezerken  

Biñ derd ile bu õÀt tecellÀyÙ gezerken  

                                                           
*
 Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 1 beyit daha vardÙr: 

Tøtîlere sùkker bagÙnun zevki iriĢdi 

Bùlbùllere cânân gùlinùn dalÙ gôrùndi 

a.g.e., s. 218. 
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Mecnÿn gibi ãañrÀlarÙ aàlayÙ gezerken  

LeylÀ ÷aàÙnuð lÀlesinùð alÙ gôrùndi  

 

3. Derd ile gezip yÀru bulup gelse èaceb mi  

CÀn ile dili ĢÀd u ferÀñ olsa èaceb mi  

Dil óÀl dili derde nihÀn úalsa èaceb mi  

Ten YaèöÿbÙnuð gôzleri açÙlsa èaceb mi  

CÀn YÿsufÙnuð gùl yùzinùð ñÀli gôrùndi 

 

4. Gel sevdùgine èAõbì meded eyleme nazÙ  

Yoöluöda ôzùð var idùben aðla bu rÀøÙ  

NÀz itme ãaöÙn yÀruñe terk itme niyÀzÙ  

ÚÀl ehlinüñ aúvÀlini terk eyle NiyÀzì  

ġimden geru óÀl ehlinüñ aóvÀli göründi 
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7+7=14 hece vezni 

1. Ten gemisin sùremezligin atsuð yoöluàÙ 

ØaĢradan pÀk gôrùrsùn içi murdÀr öabaàÙ 

Poyraz ile ÷oldÙrmÙĢ meze içùn ÷abÀàÙ 

Ey kefere o iàrÙb avlar mÙ bu balÙàÙ 

YaðlÙĢ òaber sôylemiĢ size viren ãalÙàÙ 

 

2. Çùnki öarnuð aç imiĢ rùzgÀrla ÷oyar mÙ  

ØaròanasÙz gemide deðiz ãuyÙ yanar mÙ  

ÖÙla biðse öarÙnca öarÙnca öÙl ÷uyar mÙ  

Yere gôge ãÙàmayan bir iàrÙbe ãÙàar mÙ  

ÖarnÙ içiyken anuð deryÀlarÙ yataàÙ 
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3. Serendipden bið èarĢun tÿfÀn gibi aĢÙrdÙ 

Kuvvetinden yir çekùp gôk silöinùp dùĢerdi 

Yerde gôkde her ne var gôlgesine ùĢùrdi 

Yer ile gôk arasÙ ÷olar daòÙ ÷aĢardÙ 

Eger óÀhir olaydÙ cihÀnda bir tÙrnaàÙ 

 

4. Cennet ile cehennem bir õerredùr iĢinde  

Bad-Ù ãarãar kim eåer senùð öovar baĢÙnda  

Yùz yigirmi bið ay gùneĢ èayÀndùr bir öaĢÙnda  

Yer gôtùren ãarÙ ôkùz on dôrt yùz bið yaĢÙnda  

Andan daòÙ bùyùkdùr bu balÙguð öulaàÙ 

 

5. Bundan artÙö sôyleme èÀĢÙö yiri degùldùr  

Eger Óaúúuñ úuluyãan aduñ diri degüldür 

Kimse anuð vaãfÙnuð medñi eri degùldùr 

Ne deñlü vaãf idersem biñde biri degüldür  

Zìra bunÙn alnÙdur levñ u öalem ÷uraàÙ 

 

6. èÁĢÙöa lÀzÙm olan emr olan bir nefòadùr  

Mùnkir ãanma bu emri puòte olmuĢ loömadur  

Menn ü selvÀ úudret-i Óaúdan bize nüsòadur  

Merkezinde belürsin ôÀhir küçük noúùadur  

èArĢ ile kùrsì anuð àÙdÀsÙnuð çanaàÙ 

 

7. èÁleme eyler èa÷À bunÙ Óaö cÀnuð gùli 

Medóini anuñ dilÀ Óaúdan oúur Óaú velì 

èAõbì ùolu her cihÀn úudret-i feyø-i èAlì 

Bu MÙãrìnùð ãÿreti aldar bu òalöÙ velì 

Maènìde her bir öÙlÙ bu dùnyÀnuð ÖÀf ØaàÙ 
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137-  

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Küfr-i zülf-i yÀr ile óayrÀn olan añlar bizi  

ZÀhidÀ yek dìn olup ìmÀn olan añlar bizi  

VÀkÙèÀ dùrr-i yetime kÀn olan añlar bizi  

ÕÀt-Ù Óaööa mañrem-i èirfÀn olan añlar bizi 

èĠlm-i sÙrda bañr-Ù bì-pÀyÀn olan añlar bizi 

 

2. èĠlm-i sÙrruð ñÀlini óÀhir bilenler aðlamaz  

Feyøi ÓaööÙ daèvÀ-i èirfÀn olanlar gelemez  

MÀ-sivÀ sul÷ÀnÙnÙ ten-bin olanlar añlamaz  

Bu fenÀ gùlzÀrÙna ÷Àlib olanlar aðlamaz  

Vech-i bÀúì óüsnine óayrÀn olan añlar bizi  

 

3. Óamdü-li‟llÀh daòme-i isfend-i yÀru açmÙĢÙz  

Ol sebebden èÀleme dùrlù cevÀhir saçmÙĢÙz 

èÁlemùð aà ù öarasÙndan anuð çùn öaçmÙĢÙz 

DùnyÀ vù èuöbÀyÙ taèmìr eylemekden geçmiĢùz  

Her ÷arafdan yÙöÙlup vìrÀn olan aðlar bizi 

 

4. Óamdü-li‟llÀh kimseye maèlÿm degül aóvÀlimüz  

ÖalmadÙ elde irÀdet dilde öìl ù kÀlimùz  

OldÙ bir dïstla bir post dù-cihÀnda malÙmuz  

Biz Ģol abdaluz bÙraöduö egnimùzden Ģalumuz  

VarlÙàÙndan ãoyunup èuryÀn olan aðlar bizi  

 

5. èÁrife geldi emìrden bu òiùÀb müsteùÀb  

Öa÷resin nÿĢ eylemekdùr feyøi Óaööuð bið ãavÀb  

Her iĢi Óaödan bilen cÀn Ģùbhesiz gôrmez èÙtÀb  
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Öahr u lu÷fÙ Ģeyèi vÀñid bilmeyen çeker èaõÀb  

Ol èaõÀbdan úurtulup sulùÀn olan añlar bizi 

 

6. Óaúúuñ yüzi pìrüñ yüzi pìrüñ sözi Óaúúuñ sözi  

ĠnnÀ feteñnÀ ayetin yÀruñ oöur öaĢÙ gôzi  

Bu remzümi idrÀke gel Óaúdur yine Óaúúuñ yüzi  

ZÀhidÀ ayÙö yùrùr iken aðlayamazsuð sen bizi  

Cürèa-yÙ ãÀfÙ içùp mestÀn olan aðlar bizi  

 

7. ÔÀhirùð ÖuréÀn maènÀ sÙrrÙna mihmÀn gerek 

BÀ÷Ùnuð esrÀr-Ù ñikmet ãañnÙna meydÀn gerek  

Hem ÷arìöatdùr Ģerìèat ãÙdöla merdÀn gerek  

èÁrifüñ her bir sözini ùuymaàa insÀn gerek  

Bu cihÀnda ãanmañuz óayvÀn olan añlar bizi 

 

8. BaĢÙmuz bir olmaduö sevdÀya ãalduö biz bugùn  

èaúlumuz óaddi yoú ãaórÀya ãalduú biz bugün  

VarÙmuz èAõbìya yaàmaya ãalduö biz bugùn  

Ey NiyÀzì úaùremüz deryÀya ãalduú biz bugün  

Öa÷re nice aðlasÙn èummÀn olan aðlar bizi  

 

9. Var idùm èÀlemden evvel èÀlem Ádem olalÙ  

Bì-niĢÀndur ãoñbetùð õÀtuð tecellì öÙlalÙ  

èAölÙ ile fikri òayÀli baór-Ù ferde ãalalÙ  

ÕalöÙ öoyup lÀ mekÀn ilinde menzil ÷utalÙ  

MÙãriyÀ Ģu cÀnlara cÀnÀn olan aðlar bizi 
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138- 

 FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Var idrÀk eyledùðse orada var öalmadÙ  

YoàÙ var aðladuðsa àayrÙ efkÀr öalmadÙ  

Bir kiĢi sul÷Àn olÙnca anda deyyÀr öalmadÙ  

Ben ãanurdum èÀlem içre baða hìç yÀr öalmadÙ  

Ben beni terk eyledùm gôrdùm ki aàyÀr öalmadÙ  

 

2. ZÀhidÀ çùnki ezelden aãlÙla efkÀrÙ yoö  

Hem Óaúúa birdür didüñ hem miåline uyar yoú  

Bilmedùð inkÀr ile iörÀrÙ sende yÀd yoú  

Cùmle eĢyÀda gôrùrdùm òÀr var gùlzÀr yoö  

Hep gùlistÀn oldÙ èÀlem Ģimdi hìç òÀr öalmadÙ  

 

3. KÿĢe-i kÿy-i ceybi ãubódem beklerdi dil  

Óasret-i rÿyuð àamÙndan Àh idùp aàlardÙ dil  

SÙrruðÙ bizùm ezelden cÀn gibi saölardÙ dil  

Gice gündüz zÀr u efàÀn eyleyüp iñlerdi dil  

Bilmezem n‟oldÙ kesildi Àhla zÀr öalmadÙ 

 

4. Çùnki yÀr oldÙ ezelden baða õillet dïstla  

RÀóatum õevúüm çü bildüm cümle miónet dïstla 

Ara yirde öalmadÙ nefsùmle ùlfet dïstla 

Gitdi keåret geldi vañdet oldÙ òalvet dïstla 

Hep Óaö oldÙ cùmle èÀlem Ģehr ù bÀzÀr öalmadÙ  

 

5. ÖaĢlaruðla gôzlerùð èAõbìye virdi àulàule  

Vechüñi gùlden gôrenler oydÙ èaĢöÙ bùlbùle  

Geldi çün yÀruñ òayÀli sÙrr-Ù Óaödan Óaö gùle  
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Dìn diyÀnet èÀdet ù Ģôhret öovardÙ yile  

Ey NiyÀzì n‟oldÙ sende öayd-Ù dìndÀr öalmadÙ 

 

 

139- 

 7+7=14 hece vezni 

1.  Öìl ù öÀli zÀhidùð ñÀl ehline ñÀl oldÙ  

èAĢö ñÀlini ne bilsùn zÀhide ñÀl öÀl oldÙ  

Bir èÀlemden ayrÙldum yùz yetmiĢ bið sÀl oldÙ  

CÀn yine bùlbùl oldÙ òÀr açÙlup gùl oldÙ  

Gôz ù öulaö oldÙ hep her ne kim var ol oldÙ  

 

2. èAöl u fikri cÀnla öapladÙ her var-Ù èaĢö  

ĠörÀr ile inkÀrdan çekdi ilk yÀr-Ù èaĢö  

Kimde nümÀyan olur feyøle esrÀr-Ù èaĢö  

UyandÙ çùn nÀr-Ù èaĢö öaynadÙ ebòÀr-Ù èaĢö  

Her yaðaya çaàlayup aödÙ gôzùm sel oldÙ  

 

3. FirÀöÙndan dilberÀ beðzùm òazÀna dôndi  

ÖaĢlarÙnuð derdinden belùm öat öat bùkùldi  

CemÀlùðmiĢ bùlend-i maàz-Ù ÖuréÀn bulundÙ  

Gôðùl o bañre ÷aldÙ dilùm ÷utuldÙ öaldÙ  

Girdùm anuð õikrine aèøÀlarum dil oldÙ 

 

4. Baña muóabbet iden göñül içre bulundum  

Kendùmi anda gôrùp õÀtum içùn öÙlÙndum  

ÕÀtla ãÙfÀtla gizlü iken bilindüm  

FerhÀd bugùn ben oldum varlÙö ÷aàÙnÙ deldùm  

ġirinùme varmaàa her cÀnibùm yol oldÙ  
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5. ÖÀnde imiĢ bilmedùð seni beni yaradan  

Ata ana ÓaööÙ kimdùr èAõbì var iden  

ÓaööÙ bilen geçmedi mùnkire mùdÀradan  

Geç aà ile öaradan òalöÙ bÙraö aradan  

NiyÀzì dôn buradan ÷urma saða gel oldÙ 

 

140 * 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Óasretüñ ben derdmendi zÀr-Ù giryÀn eyledi  

BaĢuma uçdan uca dùnyÀyÙ zindÀn eyledi  

ÓÀlümi èillet-i perìĢÀn kÀrum efàÀn eyledi  

DilberÀ àamzeð oöÙ baàrÙm ÷olu öan eyledi  

ġol siyÀh zùlfùð teli èaölum perìĢÀn eyledi 

 

2. Ebcedi hevvez bilürseñ èahdüñe gelmez øarar  

Dört kitÀbuñ remzini bir noúùadan oúuryazar  

Gel bugùn dÀrù‟Ģ-ĢifÀdan aðlasÙn ÷oàrÙ òaber  

Dürlü dürlü fitneler ãaçuñdan oldÙ èÀĢikÀr  

Òalú-Ù èÀlem ãandÙlar kim anÙ Ģey÷Àn eyledi  

 

3. Gel bir èibret gôzle seyr it kÀribÀnuð òalöÙnÙ  

äanma maórem-i Óaödan bu zamÀnuð òalöÙnÙ 

AnlÀ sen Óaú ehlidür sÿd ziyÀnuð òalöÙnÙ 

Õa÷÷ ù ñÀlùð iki bôlmùĢ bu cihÀnuð òalöÙnÙ 

Birini kÀfir birini ehl-i ìmÀn eyledi 

                                                           
*
 Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 1 beyit daha vardÙr: 

Her kimùn kim Ģehrine ugradÙ aĢkun askeri 

Hep imârâtun anun bir demde vîran eyledi 

a.g.e., s.230.  
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4. Maórem-i esrÀr-Ù Añmed yÀ velìdùr yÀ èAlì  

Çùn èAlìdùr sÙrr-Ù Óaööuð yÀ velìdùr yÀ èAlì   

Rÿh-Ù sul÷ÀnÙ enel Óaú  sÙrrÙna didi belì  

Gizlù sÙrrÙndan òaber virdùkde èuĢĢÀöuð dili  

èÁbid ù zÀhidlerùð èaölÙnÙ ñayrÀn eyledi  

 

5. Dilberüñ vechinde nÿruñ ayeti seyr itmege  

ÖaĢlarÙnda Óaö teèÀlÀ ãanèatÙ seyr itmege  

Vaódet-i èaĢöÙnda yÀruñ keåreti seyr itmege  

Gôr ne àayretdùr ki sÙrr-Ù vañdeti seyr itmege  

Cemè u tafãìli o èibret úul u sulùÀn eyledi 

 

6. Õayr Ģerde Óaödan ôzùðe cùmlede hìç ayrÙ yoö  

Yaènì bu èÀlemde egri gôrmedùm hìç ÷oàrÙ yoö  

èĠlm-i õÀtÙndan ñabìbið hem àamÙndan aàrÙ yoö  

Cùmle esmÀ vù ãÙfÀtuðdur gôrinen àayrÙ yoö  

Her biri bir vechile çün õÀtuñ ièlÀn eyledi  

 

7. Gel ìmÀn getùr o mÀhuð cùnbùĢ pùr tÀbana  

Öalma keåret èÀleminde aldanup leõõÀtÙna  

Çùn bedel olmaz cihÀnda õÀtÙnuð miréÀtÙna 

Öudretùð insÀnÙ maóhar öÙldÙàÙyçùn õÀtuða  

Yùzinùð naöĢÙnÙ hep ÀyÀt-Ù ÖuréÀn eyledi 

 

8. Aldanur mÙ óÙll-Ù dünyÀya beni vü Óaú velì  

MÀ-sivÀllÀhÙ èayÀn bil bôyledùr Óaööuð yolÙ  

SÙrr-Ù Óaööuð mañreminùð lÀl olur èaölÙ dili  

Örtdi bu bÀzÀr-Ù keåret gôzlerin òalöÙn velì  

èÁrif olan cümle yüzden seni seyrÀn eyledi  
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9. Münkire inkÀr Àdem ulu èilletdür görüñ  

ÕÙdmeti èirfÀna èÀrif veche ãoñbetdùr gôrùð  

Bu ne èizzet bu ne ülfet bu ne hüccetdür görüñ  

Bu ne óikmet bu ne úudret bu ne ãanèatdur görüñ 

Õerreyi kevn úaùreyi deryÀ-yÙ èummÀn eyledi 

 

10. Ádemi inkÀr iden kes ehl-i óÀcetden olur  

EvliyÀ-u‟llÀhÙ ãanma sÙrrÙ kÀĢifden olur  

Aómed u Maómÿd bende çünki maènìden olur  

Kim ki bu sÙrdan òaberdÀr oldÙ èÀrifden olur  

ÖurtÙlup ñayvÀn adÙndan kendin insÀn eyledi  

 

11. Áyin-i erkÀn-Ù Óaödan saða iñsÀndùr dìnùð  

Çü muùÀf úudsiyÀndür ehl-i èaĢöa mektebüñ  

Ehl-i ìmÀn meõhebidür èAõbìya Óaú meõhebüñ  

LÀèl-i cÀnÀn olalÙdan ey NiyÀzì meĢrebùð  

Sôzlerùð èuĢĢÀö içinde Àb-Ù ñayvÀn eyledi 

 

 

141-  

5+5=10 hece vezni 

1. Anuð çùn baĢuma bu àavàÀ dùĢdi 

ZÀhidÀ baĢuma hem sevdÀ dùĢdi 

VefÀ saða cefÀ gôr baða dùĢdi 

Çün saða gôðlùm mùbtelÀ dùĢdi 

Derd ù àam baða ÀĢinÀ dùĢdi 
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2. Cehdüñle sevdigüm nÀr idüm evvel  

Hem senùð èaĢöuðla zÀr idùm evvel  

Cümleden aúdem var idüm evvel  

Zühd ü taúvÀya yÀr idüm evvel  

èAĢöuðla benden hep cùdÀ dùĢdi 

 

3. èÁrif iseð èÀĢÙö gel ÷oàrÙ sôyle 

èÁĢÙö iseð èÀĢÙö bu bendi diðle 

äubñdem èaĢöÙla èÀĢÙö ol iðle 

VÀèió eydùr gel èaĢöÙ terk eyle 

Nideyim ãabrum bì-vefÀ dùĢdi 

 

4. Her kim bu yolda oldÙysa ãÀdÙö  

Ol olur lu÷fuyla iñsÀna lÀyÙö  

Bì iòtiyÀr olur èaĢö ehl-i VÀmÙö  

Nice terk itsùn èaĢöÙ Ģol èÀĢÙö  

Aña öarĢu sen meh-liöÀ dùĢdi 

 

5. Yerlere gôklere yayÙlur èaölum 

èÁlemden bùyùk ãayÙlur èaölum 

èAĢöuða rehber bulÙnur èaölum 

Vechüñi gôrsem daàÙlur èaölum 

Zùlfùð aða çùn muötedÀ dùĢdi 

 

6. Kim àÀéib oldÙ ol seni buldÙ  

DùnyÀyÙ terk iden èaĢöuðla ÷oldÙ  

Derdùðle èÀĢÙö dìvÀne oldÙ  

Kim seni buldÙ kendi yoà oldÙ  

Vaãluða ey dïst cÀn bahÀ dùĢdi 
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7. DilberÀ vechüð ñùccet itmiĢsin 

ÙÀlibe èarø-Ù Àyet itmiĢsin 

èAĢö içùn Àdeme èizzet itmiĢsin 

èAĢöa èuĢĢÀöÙ daèvet itmiĢsin 

CÀn öulaàÙna ol ãadÀ dùĢdi 

 

8. Pìrüñle olan èahdüñi güde 

ØoàrÙ yol bilmem kim Óaööa gide 

èAõbì derdmend bilmez kim nide  

Bu NiyÀzìnùð hìç vùcÿdÙnda  

Õerre öomadÙ hep yaöÀ dùĢdi 

 

 

142 * 

Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün Müstefèilün 

1. Ol dilberin nÀzuñ tenüñ Mecnÿn olur dìvÀnesi  

Her kim yüzüñ seyrÀn ider èasruñ olur óayrÀnesi  

DùzÀò ise cennet olur èaĢö ehlinùð kÀĢÀnesi  

Bir yùze dùĢ oldÙ gôzùm yùz bið gezer dìvÀnesi  

OlmuĢ cemÀli Ģemèine ay ile gùn pervÀnesi 

 

2. Söyler enel-Óaú sôzini èÀĢÙö olan lÀyÙölara  

Ġtme ãaöÙn mestÀnelik mestÀnesin ayÙölara  

                                                           
*
 Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 2 beyit daha vardÙr: 

Her bir kurÙ lâf ehli dâhil olÙmaz bu meclise 

Ol câna kÙymaz nice gel disùn ana cânânesi 

 

AĢk ehli ayÙlmaz ezelden tâ ebed sarhoĢ olur 

Pes nice ayÙlsun ki dâ‟im devr Ģder peymânesi  

a.g.e., s.233. 
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Her kim olursa cÀnÙyla hem-dem bugùn ãÀdÙölara  

Kendi ãunar ÷olu ÷olu peymÀneler èÀĢÙölara  

Bir kez elinden nÿĢ iden olur ebed mestÀnesi  

 

3. Her kim ñaöìöat aðladÙ èaĢö ñaöìöat lemèasÙn  

NÿrÙ ñaöìöat andadùr seyr eyledùm Óaö Ģuèlesin  

Ġstek eyle kim ki giyer Óaödan melÀmet ñÙröasun  

ġunlar ki tatmadÙ ezel bezminde anuð cùrèasÙn 

Øatmaya daòÙ bunda ol èaĢö ehlinùð bì-gÀnesi 

 

4. Çùnki SùleymÀn ñùkmùni itmiĢ èayÀn ol pÀdiĢÀha  

SÙrr-Ù ñaöìöat resmini iòfÀ iden ol pÀdiĢÀha  

Geçdüñse nefsüñ eylenden dü-cihÀn ol pÀdiĢÀha  

Bir mùlke mÀlik eylemiĢ èuĢĢÀöÙnÙ ol pÀdiĢÀha  

Mülk-i SùleymÀn anlaruð yanÙnda ol vìrÀnesi  

 

5. èAõbì cemÀl-i yÀr saña Óaúdan ulu óüccet yeter  

RuòsÀr ile bu öaĢlarÙ hem úavlüñe Àyet yeter  

Vuãlat içinde rÀóatum dÿzaò baña cennet yeter  

Ġki cihÀnda MÙãrìye devlet daòÙ èizzet yeter  

Her gice yÀruñ ãundÙàÙ gevherlerùð her dÀnesi 
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143 * 

FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilÀtün FÀèilün 

1. Her kimùð sÙrrÙnda vardùr sÙrr-Ù Añmed mÀyesi  

Maóv olur cismi olur nÿr nÿruñ olmaz sÀyesi  

Çünki levlÀk didi Óaú CebrÀildür dÀyesi  

ÙÀlib-i Óaööuð devÀsÙz derd olur ser-mÀyesi  

Anuñ çün Àh u zÀr olur hemìn hem sÀyesi 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
* Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟nda Azbî tarafÙndan tahmîs edilmeyen 5 beyit daha vardÙr: 

AĢÙkun ma‟Ģuk yolÙnda derdi artdukça mùdâm 

Artar anun dembedem akrân içinde pâyesi 

 

Tâ‟atùn ihlâsa irmez ilm ile a‟mâl ile 

Ġzzeti ko zilleti tut olur anun mâyesi 

 

Arz-Ù vâsi ister isen kâmilùn gir kabzÙna 

ArĢ u kùrsîden geniĢdùr bir velînùn âyesi 

 

Ârifün gönlini bilmez kandedür halk-Ù cihân 

Ol ki ankâdur yere dùĢmez bil anun sâyesi 

 

Kim ki mâ zâga‟l-basar sultânÙnun tÙflÙ ola 

MÙsriyâ Ģol feyz-i akdes nørÙ oldÙ dâyesi 

a.g.e., s. 225.  
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   SONUÇ 

 “Tahmîs-i DerviĢ Azbî Dîvân-Ù MÙsrî Efendi‟nin KarĢÙlaĢtÙrmalÙ Tahlili” adlÙ ça-

lÙĢmamÙzda, daha ônce ùzerinde akademik bir çalÙĢma yapÙlmayan “Tahmîs-i DerviĢ 

Azbî Dîvân-Ù MÙsrî Efendi”nin transkripsiyonlu metnini hazÙrladÙk. HazÙrladÙğÙmÙz met-

ni daha önce ùzerinde akademik çalÙĢmalar yapÙlan Niyâzî-i MÙsrî DîvânÙ‟yla karĢÙlaĢ-

tÙrdÙk. YaptÙğÙmÙz çalÙĢma sonucu Niyâzî-i MÙsrî ve Azbî‟nin Ģiir ôzelliklerini, “Tahmîs-

i DerviĢ Azbî Dîvân-Ù MÙsrî Efendi”nin tahmîs geleneğimiz içerisindeki yerini karĢÙlaĢ-

tÙrmalÙ olarak ortaya koyduk. ÇalÙĢmamÙz sonunda vardÙğÙmÙz sonuçlarÙ Ģu Ģekilde ôzet-

leyebiliriz: 

 

1. “Tahmîs-i DerviĢ Azbî Dîvân-Ù MÙsrî Efendi”de, Azbî tarafÙndan Niyâzî-i MÙsrî‟ye ait 

143 Ģiir tahmîs edilmiĢtir. Eserin, gerek tahmîs edilen Ģiir sayÙsÙyla gerekse bùtùnùyle 

tahmîs nazÙm Ģekliyle kaleme alÙnmasÙ yônùyle araĢtÙrdÙğÙmÙz kadarÙyla edebiyatÙmÙzda 

baĢka ôrneği yoktur. 

 

2. Eserde esas muhtevayÙ, tasavvufî aĢk oluĢturmaktadÙr. Yer yer tasavvufî ôğretinin terk 

edildiği didaktik unsurlarÙn ele alÙndÙğÙ gôrùlùrse de ilahi Ģevk, zevk, cezbe ve aĢk ol-

dukça coĢkulu bir Ģekilde klasik edebiyatÙn genel kavramlarÙ kullanÙlarak aktarÙlmaya 

çalÙĢÙlmÙĢtÙr. 

 

3. Tahmîsi yapÙlan Ģiirlerin nazÙm Ģekilleri incelendiğinde; nazÙm Ģekli tercihlerinde ve 

nazÙm Ģekli kurallarÙna uymada hassasiyet gôsterilmediği gôrùlmùĢtùr. Dinî-tasavvufî 

Tùrk EdebiyatÙ‟nda belirli bir nazÙm Ģekli yoktur. Bu edebiyat, nazÙm Ģekli hususunda 

divan edebiyatÙ ve âĢÙk edebiyatÙ ile ortak hareket etmektedir.  

 

4. Eldeki ôrneklerin bùyùk kÙsmÙ gazellerin tahmîs edildiğini ortaya koymakla birlikte 

kasidelerin tahmîs edildiği de bir gerçektir. Buna rağmen tahmîsin tanÙmÙnÙn gazel ùze-

rinden yapÙlmasÙ diğer nazÙm Ģekilleriyle tahmîs yapÙlamayacağÙ veya diğer nazÙm Ģekil-

leriyle yapÙlmÙĢ tahmîs ôrneklerinin tahmîs sayÙlamayacağÙ gibi bir yanÙlgÙya sebep ola-
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bilir. Oysaki bizim çalÙĢmamÙzda ortaya koyduğumuz ôrneklerde hece ôlçùsùyle yazÙl-

mÙĢ ilahilerin de tahmîs edildiği gôrùlmùĢtùr. Özetle belirtilmesi gerekirse; elde bulunan 

ôrnekler bir mÙsraÙn, bir beytin, bir gazelin ve bir kasidenin hatta bir murabbaÙn tahmîs 

edilebildiğini açÙkça ortaya koymaktadÙr. 

 

5. Tasavvufî Tùrk Ģiiri nazÙm Ģekillerinin sÙnÙflandÙrÙlmasÙnda “gazel tarzÙ ilahi”gibi bir 

adlandÙrmaya ihtiyaç olduğunu tespit ettik ve tezimizde Niyâzî-i MÙsrî‟in hece ôlçùsùy-

le yazdÙğÙ gazel Ģeklindeki ilahileri bu Ģekilde adlandÙrdÙk.  

 

6. Tespit ettiğimiz sÙra dÙĢÙ tahmîsler ĢunlardÙr: 

7+7= 14‟lù hece ôlçùsùyle yazÙlmÙĢ “gazel tarzÙ ilahi” tahmîs edilmiĢ. 

7+7= 14‟lù hece ôlçùsùyle yazÙlmÙĢ “musammat gazel tarzÙ ilahi” tahmîs edilmiĢ.  

5+5= 10‟lu hece ôlçùsùyle yazÙlmÙĢ “gazel tarzÙ ilahi” tahmîs edilmiĢ.  

   

7. “BeĢleme” anlamÙnda olan tahmîs; bir gazelin ya da bir kasidenin her beytinin önüne 

(matlada her iki mÙsra ile diğerlerinde birinci mÙsralar ile kafiyeli) aynÙ vezin ve kafiye-

de ùç mÙsra eklemek suretiyle oluĢturulan nazÙm Ģeklidir. Eserde bu standarda uymayan 

3 Ģiir bulunmaktadÙr. 

 

8. SÙra dÙĢÙ tahmîslerden birisi, Niyâzî‟nin “FÀèilÀtùn FÀèilÀtùn FÀèilùn” vezniyle yazdÙğÙ 

murabbaa yapÙlan tahmîstir. Niyâzî‟ye ait 1. Dôrtlùk ikiye bôlùnerek birinci ve ikinci 

bentlerde tahmîs edilmiĢ, diğer dôrtlùklere ise birer mÙsra eklenerek tahmîs yapÙlmÙĢtÙr. 

 

9. Niyâzî‟nin “FÀèilÀtùn FÀèilÀtùn FÀèilùn” vezniyle yazdÙğÙ muhammesin ùzerine eklenen 

4 mÙsra ile yapÙlan “tetsi” edebiyatÙmÙzda ender rastlanan Ģekillerdendir. Bir mùtessa 

çeĢidi olan “tetsi”nin tahmîsler arasÙnda bulunmasÙ dikkate değerdir. 

 

10. Eserde toplam 125 Ģiirde 5 bahirden 14 vezin kullanÙlmÙĢ ve genellikle kolay, heceye de 

uygun, bir kÙsmÙ ortadan ikiye bôlùnebilen vezinler tercih edilmiĢtir. Bilhassa musam-
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matlarda ve ôzellikle de “recez” ve “serî “bahirleriyle yazÙlan Ģiirlerdeki vezinler, imale 

ve zihaf hatalarÙyla doludur. BunlarÙ pekâlâ hece vezniyle yazÙlmÙĢ kabul etmek de 

mùmkùndùr. Eserde baĢarÙyla uygulanan bahirler ise “remel” ve “hezec”dir 

 

11. Eserde toplam 18 adet hece vezniyle yazÙlmÙĢ Ģiir bulunmaktadÙr. BunlarÙn 13 tanesi 

7+7= 14‟lù; 5 tanesi 5+5=10‟lu hece vezniyle yazÙlmÙĢtÙr.  

 

12. Eser incelendiğinde bazÙ beyitlerin tahmîs edilmediği gôrùldù: Tahmîsi yapÙlan 143 

Ģiirin 32‟sinde bazÙ beyitler atlanmÙĢ,  toplamda 64 beytin tahmîsi yapÙlmamÙĢtÙr. 

 

 

13. Tahmîsin tanÙmÙnda, eklenen dizelerin zemin Ģiirin kafiyesine uyumlu olmasÙ gerektiği 

belirtilir. Azbî, yaptÙğÙ tahmîslerde bu kurala uymuĢtur. YazdÙğÙ dizelerde zemin Ģiirin 

kafiye ôzelliklerine dikkat etmiĢtir. Musammat tahmîslerinde dize sonlarÙndaki kafiyeler 

uyumludur. Ancak iç kafiyelerde genellikle uyum sağlanamamÙĢtÙr. 

 

14. ġiirlerinde kullandÙklarÙ kelime kadrosu; Ģiirlerinin anlam yapÙsÙnÙ, Ģairlerin hayal 

dùnyasÙnÙ, ait olduklarÙ geleneği, etkile(n)dikleri kiĢileri ve eserin yazÙldÙğÙ dônemdeki 

Tùrk dilini değerlendirmemiz açÙsÙndan ônemlidir. Bu nedenle çalÙĢmamÙzda; her iki 

Ģairin kelime kadrolarÙnÙ ayrÙ ayrÙ tespit ettik. En çok kullandÙklarÙ kelime ve terimler-

deki ortaklÙk onlarÙn duygu ve dùĢùnce dùnyalarÙndaki birlikteliği yansÙtmaktadÙr.  Her 

iki Ģair tarafÙndan en çok tercih edilen kelime ve terimlerse ĢunlardÙr: “Hak, yol, aĢk, sÙr, 

âlem, Allâh, cihân, ey, sultân, âĢÙk, dermân, dünyâ, irfân, vücûd, ârif, bülbül, hakikat, 

Âdem” 

 

15.   Her iki mutasavvÙf Ģairin dil ve ùslup ôzelliklerindeki ortaklÙklarÙ Ģôyle sÙralayabiliriz:  

Her ikisinde de ayet ve hadislerden iktibaslar vardÙr.  

Her ikisinde de divan edebiyatÙna mal olmuĢ mazmunlarÙn sayÙsÙ, halk sôyleyiĢine uy-

gun ifadelerden daha azdÙr. KullanÙlan mazmunlar da her iki edebiyata mal olmuĢ “gùl-
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bùlbùl” gibi yaygÙnlÙk kazanmÙĢ mazmunlardÙr.  

Her ikisinde de Tùrkçenin XVI. yy. sonuna kadar devam eden “Eski Anadolu Tùrkçesi” 

devresinin dil hususiyetlerine de rastlarÙz. Bu dôneme has olan ve okuyana Yunus Em-

re‟yi hatÙrlatan Ģu ifadeler sÙkça kullanÙlmÙĢtÙr: “kendùzin, kanda, kangÙ, kanÙ, kaçan, 

deyüben, geçiser, tamu, uçmak, irgür-, taĢra, idicek, olgÙl, irmiĢ durur...”  

Her ikisinde de genellikle “nasihat ve hitap” tarzÙnda bir anlatÙm yolu tercih edilmiĢtir. 

Bu Ģekildeki anlatÙmlarÙnda “ey, eyâ, ya” gibi ùnlemler ile emir ve bildirme kipleri kul-

lanÙlmÙĢtÙr. Hitap ve ôğùtler bazen Ģairin kendisi için, bazen de belirli ya da belirsiz 

ikinci bir ĢahÙs içindir.  

 

16. SanatlarÙnÙ aynÙ geleneğin kelime kadrosuyla inĢa eden Niyâzî-i MÙsrî ve Azbî‟nin dil 

ve üslup özelliklerinde çok büyük farklÙlÙklar yoktur. Niyâzî-i MÙsrî‟nin Ģiirlerini tahmîs 

eden Azbî‟nin farklÙ bir yol izlemesi, yani zemin Ģiirden farklÙ dil ve ùslup sergilemesi; 

yapmaya çalÙĢtÙğÙ Ģeyi anlamsÙz kÙlacağÙndan her iki Ģairin dil ve ùsluplarÙndaki benzer-

lik kaçÙnÙlmazdÙr. Tahmîste esas olan zemin Ģiirdir. Eklenen dizelerin zemin Ģiirin ùslup 

ôzelliklerine uymasÙ, zemin Ģiirle kaynaĢmasÙ (sÙrÙtmamasÙ) gerekmektedir. Azbî zemin 

Ģiirlerindeki ahengi az da olsa yakalayabilmiĢtir. Kelime seçiminde ise Niyâzî-i 

MÙsrî‟deki sadelikten kÙsmen uzaklaĢtÙğÙnÙ sôyleyebiliriz. Ayet ve hadislerin, Arapça ve 

Farsça kelimelerin, simgesel değeri olan harflerin kullanÙlma sÙklÙğÙna baktÙğÙmÙzda 

Azbî‟nin bu kelimeleri daha sÙk kullanÙldÙğÙ gôrùlmektedir. 

Örnekler: lùlù‟l ebãÀr; fenÀ ender fenÀ; LÀ vü illÀ; èayn u mim; lÀm, mim, cim; Kün-

hü esrÀr; maèÀõallÀh; leysefi‟d-diyÀr-Ù nefs; vallÀh aèlem bi‟ã-ãevÀb; Seyyidù‟l Kevneyn, 

Ģeb-i iåneyn, kurretù‟l èayneyn, ñarfeyn, úuvvet-i dÀreyn, mÀtem-i ĢÀdeyn; semmì helÀhil 

èirfÀn 

 

17. Azbî, yaptÙğÙ tahmîslerde zemin Ģiirde kullanÙlan Kur‟anî ifadelerin neredeyse ùç katÙ 

Kur‟anî ifadeye yer vermiĢtir. Bu durum, zemin Ģiirle ek dizelerin uyumunu olumsuz 

yônde etkilemiĢtir. Niyâzî-i MÙsrî Ģiirleri; toplumun her kesiminin severek okuduğu, 

çoğu bestelenen metinlerdir. Azbî, Ģairlik yeteneği bakÙmÙndan Niyâzî-i MÙsrî‟ye ula-



~ 320 ~ 
 

ĢamayacağÙnÙn farkÙnda olsa gerek ki eklediği dizeleri ayetlerle, hadislerle destekleyerek 

Ģiirlerin ôğreticilik ôzelliğine katkÙda bulunmuĢtur. Bu metinlerin tasavvuf ehli tarafÙn-

dan tarikat eğitiminde kullanÙldÙğÙnÙ dùĢùnùrsek; Azbî‟nin tahmîsindeki Kur‟anî ifadele-

rin çokluğunu ve eklediği dizelerin ahenk bakÙmÙndan zemin Ģiirle uyumsuzluğunu an-

layÙĢla karĢÙlayabiliriz. 
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